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“Eski Anadolu Türkçesi” üzerine yapılan araştırmaların 19. yüzyılın ilk yarısından 

bugüne kadarki seyrine bakılacak olursa, artık birçok metin neşriyatının yanısıra, bu 

dönemin dil özelliklerini topluca ortaya koyma girişimlerini yansıtan gramer 

kitaplarının da yayınlanmaya başladığı görülmektedir. Bu konuda ilerleme 

kaydedilmesine rağmen, girişimlerin Eski Anadolu Türkçesi adına çözülmeyi bekleyen 

bazı meseleleri ayrıntılarıyla izah edebildiğini söylemek mümkün değildir. Eski 

Anadolu Türkçesini her cihetten aydınlatan dört başı mamur hususi gramer kitaplarının 

oluşturulabilmesi için bu döneme ait farklı sahalardaki eserler üzerinde yapılacak 

incelemelere hâlâ ihtiyaç vardır. Elimizdeki en eski nüshası 1507 tarihli olan Burgazi 

Fütüvvetnamesi’ni çalışmamıza konu olarak seçmemizin altında böyle bir amaca 
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“Fütüvvet”, başlangıçta tasavvufî bir mahiyet taşırken 13. yüzyıldan itibaren içtimaî, iktisadî 

ve siyasî yapılanmaya dönüşmüş kurumu karşılayan Arapça kökenli bir kelimedir. “Fütüvvet-

nâme”ler ise fütüvveti konu alan fütüvvetin adab ve erkanı hakkında bilgi veren eserlerin 

ortak adıdır. 

Bu çalışma, 13. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen, eldeki ilk nüshası H.923/M.1507 tarihinde 

istinsah edilmiş BuràÀzì Fütüvvet-nÀmesi üzerinde yapılmış dil incelemesi ve metin 

transkripsiyonundan oluşmaktadır. 

Çalışma’nın “Giriş” bölümünde Fütüvvet kurumu ve Fütüvvet-nÀmelerin tanımı yapıldıktan 

sonra ilk Türkçe Fütüvvet-nÀme olan BuràÀzì Fütüvvet-nÀmesi hakkında kısaca bilgi 

verilmiştir. 

“İmla Özellikleri” bölümünde seslerin, metinde hangi işaretlerle karşılandığı gösterildi. “Ses 

Bilgisi” bölümünde metne göre “Ses Uyumları” ve “Ses Değişmeleri” bahisleri 

incelenmiştir. “Metin” bölümünde ise FütüvvetnÀme’nin karşılaştırmalı nüsha çalışmasına 

dayanan metin transkripsiyonu verilmiştir. “Sözlük” bölümünde seçme kelimelere yer 

verilmiştir. “Sonuç” bölümünde metne ait hususi tespitler sıralanmıştır.  

Çalışmanın sonuna, transkripsiyonlu metni kontrol etme imkânı sağlamak için esas alınan 

nüshanın ve tamir nüshasının ilgili bölümlerinin fotokopisi verilmiştir.   
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GİRİŞ 

Çalışmanın Çalışmanın Çalışmanın Çalışmanın AAAAmacımacımacımacı    

Eski Anadolu Türkçesi sahasında, hem metin neşriyatı hem müstakil dilbilgisi konuları 

üzerinde yapılan çalışmaların belli bir doygunluk seviyesine ulaşmış olmasına rağmen 

bu çalışmalardaki, takip edilen ilmî metod yetersizliği, malzemenin yeni ufuklar 

açacak şekilde işlenememesi, elde edilen verilerle genele hâkim olacak değerlendirme 

ve tasnifler yapılamamış olması sahanın uzmanlarınca dikkat çekilen bir noktadır 

(Turan, 1999; Gülsevin ve Boz, 2004).    

Bu görüşten hareketle, daha önce Gölpınarlı tarafından Ali Emirî nüshası esas alınarak 

ve Ömer Lütfi Barkan nüshasından da istifade ile neşri yapılmış olan BuràÀzì 

FütüvvetnÀmesinin, Eski Anadolu Türkçesi üzerine sahip olduğumuz yeni bilgiler ve 

dilbilim verileri ışığında yeniden çalışılarak ortaya konulması ve daha tasnifli 

çalışmalara kaynaklık edecek hale getirilmesi gayesiyle bu çalışma hazırlanmıştır. 

İçerik 

Bu çalışma, “İmlâ Özellikleri”, “Ses Bilgisi”, “Metin” ve “Sözlük” olmak üzere dört 

ana bölümden oluşmaktadır. 

“İmlâ Özellikleri” bölümünde ünlülerin, ünsüzlerin, eklerin ve bazı işaretlerin 

yazılışları üzerinde durulmuş; seslerin başta, ortada (ilk hece ve tabanlarda), sonda ve 

eklerdeki yazılışları, genel temayülü temsil eden sınırlı sayıdaki örnekle gösterilmiştir. 

“Ses Bilgisi” bölümü Ses Uyumları ve Ses Değişmeleri olmak üzere iki alt bölümde 

incelenmiştir. Metinden seçilen örneklerle uyuma giren ve uyumu bozan morfemler, 

gerektiğinde Eski Türkçeyle kıyaslamalar yapılarak tasnif edilmiştir. Ses Değişmeleri 

bölümünde de kelimelerin geçirdiği fonetik değişmeler gerektiğinde Eski Türkçeyle 

mukayeseli olarak tasnif edilmiştir. 
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“Metin” bölümünde FütüvvetnÀmenin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Çalışmanın 

sonuna transkripkripsiyonu yapılmış metnin fotokopisi de ilave edilerek inceleme 

bölümündeki örneklerin yerinde incelenmesi imkânı muhafaza edilmiştir. 

“Sözlük” ise, seçilmiş kelimelerden oluşan her madde başının, metin içerisindeki 

manaları tesbit edilerek hazırlanmıştır.    

Metodoloji 

Bu çalışma, karşılaştırmalı metin ve tek nüshaya dayanan dil incelemesi usulü 

benimsenerek hazırlanmıştır. Böylece esas alınan nüshadaki dilin imla ve kuruluş 

özellikleri muhafaza edilmiştir. Bu tarzadaki çalışmaların, çoğu kez, metni anlama 

endişesi gütmeden, kelimelerin mana ve gramer ilişkilerine dikkat etmeden, sadece 

eski harfli metinleri kullanılan harflerle aktarmak seviyesinde kaldığı dile getirilmiştir 

(Tulum, 2000:XIX). 

Bu ikazları dikkate alarak, metnin kuruluşu esnasında elden geldiğince esas alınan 

nüshadaki metin akışı muhafaza edilmeye çalışılmış ve dil incelemesi de esas alınan 

AE.1 nüshasına istinaden yapılmıştır. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken önemli 

görülen eksiklerin tamamlanmasında SÇ. ve bu nüshanın da yeterli gelmediği bazı 

yerlerde HÇ. ve M. nüshalarına müracaat edilmiştir. Metnin kurulmasıyla ilgili 

ayrıntılı bilgi “Metin” bölümünde verilmiştir. 

FütüvvetnÀÀÀÀmeler 

Türkistan’ın Buhara, Semerkand, Taşkent ve Merv gibi şehirlerinde, sanatıyla, 

sanatçısıyla, şairiyle, mimarıyla hayatlarına devam eden Türklerin, önceleri Abbasi 

ordusu hizmetinde akınlarla, 11. yüzyıldan itibaren ise Oğuzların, fâtih olarak ve 

yerleşmek üzere Anadoluya girmeleriyle ve nihayet Moğol baskısıyla birlikte yeni 

gelen boyların da buradaki nüfusu arttırması üzerine artık Oğuzlar için Anadoluda yeni 

bir dünya düzeni kurma ihtiyacı had safhaya ulaşmıştır. Oğuzların bu yeni düzeni tesis 

etmelerinde tasavvuf ehlinin, Horasan erenlerinin ne kadar payı var ise Osmanlı 

devletinin kuruluşunda ve yeniçeri askeri örgütünün ortaya çıkışında “ahi”lerin de o 

kadar büyük rolleri olduğunu ilk kez M. Fuat Köprülü bahis konusu etmiş, bu görüş 

daha sonra da yeni bilgi ve belgelerle desteklenmiştir. Ahi reislerinden Osman 
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Gazi’nin, Şeyh Edebalı’nın kızı Malhatun’a talip olup ahilerin nüfuzundan istifade 

etmesi, Edebalı’nın buna karşılık Osman Gazi’den bir meslek öğrenmesini istemesi ve 

Osman Gazi’nin kösele yapmayı öğrenmesi gibi Orhan Gazi’nin de ahilerin 

kullandıkları lakaplardan “ihtiyarü’d-dîn”i kullanmasına (Torun, 1998:17) dair bilgiler 

de bunlara ilave edilebilir. 

“Fütüvvet kelimesi Arapçadır. Lûgatta tekil olarak “feta”: delikanlı, yiğit, eli açık, 

gözü pek, iyi huylu kişi; çoğul olarak “fityan” şeklinde geçer.” (Çağatay, 1989:2) 

“FütüvvetnÀme”ler ise “fütüvveti konu alan, fütüvvetin adab ve erkânı hakkında bilgi 

veren eserlerin ortak adı”dır (DİA, 1996:264). 

Bilinen en eski FütüvvetnÀme H.412/M.1021 tarihli Ebu Abdurrahman Sülemî 

tarafından yazılan, fütüvvetin manasını, sûfî vecizelerini, fütüvvet kaide ve 

edeplerinden bahseden Arapça “KitÀb al-Futuvva”dır. Daha sonra, Hace Abdullah-ı 

Ansari “ Menâzil al-sâirîn” adlı eserinde fütüvvetten bahseder. Sülemì’nin talebesi 

Kuşeyrî, tasavvufa dair risalesinde fütüvvete hususi bir bölüm ayırmıştır. Aliyy İbn al 

Hasan İbn-i Cadveyh’in “Mira’at al Muruvvat” adlı eserinde mürüvvet ve fütüvvetin 

esaslarından bahsedilmiştir. 1083’te yazılan KÀbusnÀme’nin kırk dördüncü bâbı 

“cüvanmerdlik”e, Muhyiddin-i Arabî’nin “el Fütühât el-Mekki” adlı eserinin ise hususi 

bir bölümü fütüvvete ayrılmıştır. Halife Nâsır Lidinillah, ülkesinde huzursuzluk 

çıkarmaya başlayan dağınık fütüvvet gruparını birleştirme çabasıyla M.1182’de 

fütüvvet şalvarı giyip fütüvvete intisap ettikten sonra devrin büyük sûfîsi Sureverdî’ye 

M.1234’te bir fütüvvetnÀme yazdırmıştır. Ahmet b. İlyas al-Nakkaş al Harbutî’nin 

Halife Nâsır zamanında yazdığı “Tuhfetü’l-Vesâyâ” adlı Arapça eseri, BuràÀzì 

Fütüvvetnamesi ve daha sonra yazılan Türkçe fütüvvetnÀmelere kaynaklık eder. Tükçe 

fütüvvetnÀmelere geçmeden evvel Nâsırî adlı bir şairin 1290’da Anadolu’da Emir Ahi 

Muhammed adına kaleme aldığı Farşça manzum FütüvvetnÀme’yi de sayabiliriz 

(Torun, 1998). 
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Türkçe fütüvvetnÀmeler ise Ali Torun tarafından şöyle bir tasnife tabi tutulmuştur: 

a- Yazarı ve yazılış tarihi belli olan fütüvetnÀmeler: BuràÀzì FütüvvetnÀmesi, Şeyh 

Seyyid Hüseyin FütüvvetnÀmesi, Radavî FütüvvetnÀmesi, Hâce-i Cân Ali 

FütüvvetnÀmesi. 

b- Tercüme veya hülasa yoluyla ortaya konulan fütüvvetnÀmeler: Derviş Mim Ahmed 

FütüvvetnÀmesi, Yâsin-i Rufâ’i FütüvvetnÀmesi, Şeyh Abulkadir FütüvvetnÀmesi, 

Şeyh Mûsâ FütüvvetnÀmesi, Şeyh Ahmed FütüvvetnÀmesi. 

c- Manzum fütüvvetnÀmeler: Şeyh Eşref b. Ahmed FütüvvetnÀmesi, Esrar Dede 

FütüvvetnÀmesi, Eşrefoğlu Rûmî FütüvvetnÀmesi. 

d- Yazarı belli olmayan fütüvvetnÀmeler: Yabancı ülkelerin kütüphanelerindekilerle 

birlikte, yazarı belli olmayan birçok fütüvvetnÀme bu gruptandır. 

FütüvvetnÀÀÀÀmelerin kaynağı 

Fütüvvet geleneğini Anadolu’da kurma gayesiyle ilk teşebbüsler Anadolu Selçuklu 

Devleti hükümdarı I. Gıyaseddin Keyhusrev’le başlamış, ahiliğin kurucusu olarak 

bilinen ve Ahi Evran ismiyle anılan “Şeyh Nasirüddin Mahmud’’la birlikte merhale 

atlamıştır. Ancak bu söylediklerimizden, Türklerin daha önceleri böyle bir 

teşkilatlanmaya sahip olmadıkları anlaşılmamalıdır. Nitekim “İslamî teşkilatlar olarak 

görülen bu müesseseler İslam öncesi Türk toplumunda görülen Ata-Baba, Alp, Ak 

Sakallar gibi birliklerin İslamlaşmış şekillerinden başka bir şey değildir.” (Torun, 

1998:11) 

Ahi kelimesinin menşei üzerine yapılan tartışmalar da meseleye hem artzamanlı hem 

eşzamanlı yaklaşımı mecburi kılmaktadır. Bu konudaki yorumlar arasında, kelimeyi 

Arapça “kardeşim” manasındaki “ahî” kelimesinden getirenlerin (Kazıcı 1998:540) 

yanısıra, “cömert, yiğit” manasındaki Eski Türkçe “akı”ya bağlayanlar da vardır 

(Demirbilek, 2005; Gülensoy, 2005). 

Oysaki İslam zemini üzerine oturtulmuş ve devamlı inkişaf eden o zamanki medeniyet 

dairesinde, bu medeniyete ait kelimeler ve kavramlar arasında, bu tarzdaki geçişlerin 
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gayet doğal karşılanması gerekir. O dönemde sanki Türkçe’nin bir lehçesiymiş gibi 

değer görüp de işlenen Arapça’ya ait bir kelimenin, “mana örneklemesi” veya “şekil 

bulaşması”yla Türkçede, fütüvvetle ilgili yeni bir terim hüviyeti kazanması kadar, 

Türkçe menşeli “akı” kelimesinin “cömert, yiğit” manasıyla Araplar tarafından, 

“kardeşim” manasındaki “ahî” kelimesine benzetilmesi de mümkündür. Kanaatimizce, 

Eski Türkçe, “akı” kelimesi ile Arapça’daki sesçe benzeri olan “ahî”  kelimesi arasında 

“bulaşma” hadisesi yaşanmıştır. Ancak kesin bir hükümde bulunmak için kelimenin, 

gerek imlâsı gerek anlamı bakımından her iki dile ait metinlere dayalı incelenmesine 

ihtiyaç vardır. 

BuràÀàÀàÀàÀzìììì FütüvvetnÀÀÀÀmesi 

Çalışmanın konusunu, şimdiye kadarki bilgilerimize göre hâlâ ilk Türkçe 

fütüvvetnÀme olma özelliğini koruyan “yaóyÀ bin òalìl çoban fetÀ-l-burèÀvì -genel 

kabule göre burgâzî-”nin “Fütüvvetnâme”si üzerinde dil incelemesi oluşturmaktadır. 

Genel kabule göre dememizin sebebi,  eserin farklı tarihlerde kopya edilmiş 

nüshalarında, müellifin adıyla birlikte geçen nisbetinin “burèÀvì”, “buràÀvì”, “bur'Àdì”, 

“buràÀzì” gibi değişik şekillerde karşımıza çıkmasıyla ilgilidir. Bizzat bu 

fütüvvetnâmeyi konu edinen ve tanıtıcı mahiyetteki incelemeyle metin neşrini ihtiva 

eden makalede, bu hususta “gene kesin olarak bir şey denemezse de bu kelimeyi 

«Burgâzî» olarak kabul etmek doğru olur sanıyoruz” (Gölpınarlı, 1953-54:76) 

tarzındaki ikircikli yoruma rağmen daha sonraki araştırmacılar tarafından bu yorumun 

hemen kabul görüp eserin müellifinin BurġÀzì nisbetiyle anılageldiği görülmektedir. 

Hatta Ali Torun tarafından yapılan çalışmada müellifin nisbetinin birden fazla 

imlasıyla ilgili, “Bunlardan Burġâzî dışında kalanlar muahhar nüshalarda oldukları için 

müellifin tam künyesi Yahya İbn-i Halil İbn-i Çoban Feta'l-Burgazî olması gerekir” 

ifadesiyle, eserin en eski tarihli nüshasında, yukarıda verdiğimiz “burèÀvì” şeklindeki 

imlanın kayıtlı olduğu gözden kaçırılmıştır (Torun, 1998:49). Ne yazık ki eserinden 

başka yerde, müellifin hayatıyla ilgili bilgilere ulaşılamadığı için bu meseleye çözüm 

getiremediğimiz gibi temayüle uygun olarak çalışmamızda da “burġÀzì” adını 

kullanacağız. 
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BurġÀzì FütüvvetnÀmesiyle ilgili bir diğer mesele de müellif nüshası elimizde 

bulunmayan eserin, yazıldığı zamanla ilgilidir. Gölpınarlı, Burġâzî’ nin metinde 

sözünü ettiği İskenderiye kuşatması, yine Burġâzî’ nin, fütüvvet şeceresini 1216’da 

vefat eden Selahaddin Eyyûbî’nin oğlu Malik-al-Zahir Gâziyle bitirmesi ve Fütüvvet-

nâmeyle 13. yüzyılın sonu ve 14. yüzyılın başında yazılmış bazı eserlerle birebir ilgi 

bulunması gibi amilleri dikkate alarak, eserin kesin olarak 13. yüzyılda yazıldığını 

söylemektedir (Gölpınarlı, 1953—54). 

Bu bilgiler ışığında, 13. yüzyılda yazıldığı söylenen, elimizdeki en eski nüshası 1507 

tarihli olan Burgâzî FütüvvetnÀmesini çalışmamıza konu aldık. 

BuràÀàÀàÀàÀzìììì FütüvvetnÀmesi’nin nüshaları 

1. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Şeriyye Kitapları arasında, eski tasnife göre 

1154/198, yeni tasnife göre 1352 numarada kayıtlı bulanan nüsha H. 923/M. 1507 

tarihinde istinsah edilmiş olup müstensihi belli değildir. Kahverengi âdî meşin ciltli 

olan bu kitap 20,5×14 ebatındadır. 70 yapraklıdır (1a-70b) ve her sayfasında 9 satır 

vardır. Aharlı krem rengi kâğıda harekeli nesihle yazılmış olan bu nüshada yer yer celî 

hatla yazılmış kısımlar da bulunmaktadır. 

2. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Şeriyye Kitapları 901 numarada kayıtlı 

bulunan nüsha 59 yapraklıdır. 

3. Bayezıd Kütüphanesi, 5481 numarada kayıtlı bulunan nüsha H. 1019/M. 1610 

tarihinde istinsah edilmiştir ve müstensihi belli değildir. 21×15 ebatında, 36 yaprak 

(1b-36a) olan bu nüshanın her sayfasında 15 satır vardır. Filigranlı ve aharlı kâğıda 

harekeli nesihle yazılmıştır. Başından ve sonundan eksikleri vardır. 

4. Bayezıd Kütüphanesi, 5482 numarada kayıtlı olan nüsha, Muhammed bin Hacı 

Moğultay bin Abdullah e’r-Rûmî tarfından istinsah edilmiştir ve istinsah tarihi yoktur. 

20×15,5 ebatında, 34 yapraklı, her sayfasında 15 satır olan bir nüshadır. Nesih hatla 

yazılmıştır. Bu nüshanın da eksik bölümleri vardır. 

5. Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 919 kayıt numaralı bu 

nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi bilinmemektedir. 193×145 mm. ölçüsünde, 82 

yaprakta (1b-82b), 11 satırlı, aharlı kalın krem rengi kâğıda harekeli nesih hatla 
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yazılmıştır. Zencirekli, kahverengi meşin cildi vardır. 1b-2a’da bazı satırlar 

okunamayacak derecede karalanmıştır. 82a-90a’da “Menakıb-ı Ahi Evren” adlı bir 

risale vardır. 

6. Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar Zeynelzade koleksiyonu, 45 Ak Ze 

5936/2 numarada kayıtlı bulunan nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

205×147–150×75 mm. ölçülerinde, 49 yaprakta (50b-99b), 19 satırlı, filigranlı kâğıda 

nesih hatla yazılmıştır. Şemseli, zencirekli çok koyu vişne rengi ve kurt yenikli meşin 

cildi olan nüshada keşideler kırmızıdır. 

7. Bursa Genel Kitaplığı, Hüseyin Çelebi Bölümü 9/2’de kayıtlı bulunan nüshanın 

istinsah tarihi ve müstensihi bilinmemektedir. 71 yaprakta (15b-86a), 11 satırlı, krem 

rengi kâğıda, pek okunaklı olmayan harekeli nesih hatla yazılmıştır. 

8. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 337 numarada kayıtlı bulanan nüsha, hicrî 

1170–1203, miladî 1756–1789 tarihleri arasında yaşamış olan Nûr ud-dîn tarafından 

istinsah edilmiştir. 17×12 cm. ölçüsünde, 90 yapraklı ve 9 satırlı bu nüsha nesih ve 

talik hatla yazılmıştır. 

9. Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi’nde A. 12 numaralı H. 1194/M. 1780’de 

Siyahî İbrahim b. Ahmet tarafından istinsah edilmiş bir nüsha vardır. 

10. Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi M. Con 536 numarada kayıtlı bir nüsha 

daha vardır. Çalışmanın hazırlanma sürecinde DTCF kütüphanesinin tadilatta olması 

sebebiyle buradaki iki nüshayı göremedim. 

11. Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal Bölümü 992 numarada kayıtlı bulunan 

Risale-i FütüvvetnÀme adlı eser de Burgazî’ye atfedilmiştir. (Torun, 1998:49) 

12. Şimdiye kadar sayılan nüshaların dışında, Gölpınarlı’nın, çalışmasına esas aldığı 

nüshanın eksiklerini tamamlamak için istifade ettiği, Kilisli Rifat Hoca tarafından 

istinsah edilmiş, o dönemin İktisat Tarihi Profesörlerinden Ömer Lütfi Barkan’ın şahsi 

kütüphanesinde bulunan ve yine Gölpınarlı’nın makalesinden aldığımız bilgiye göre H. 

1194/M. 1780 tarihli ketebe kaydı olan bir nüshanın varlığından haberdar olmakla 

birlikte bu nüshayı da göremediğimi söylemeliyim (Gölpınarlı: 1953-54). 
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Tablo 1. BuràÀzì FütüvvetnÀmesi’ne ait nüshaların tablosu 
 
 

Yazma Kütüphane Bölüm Katalog Nu. İstinsah Tarihi 
A.1 Ankara Üniv. DTCF Ktp. Yazma Eserler A. 12 H. 1194/M. 1780 
A.2 Ankara Üniv. DTCF Ktp. Yazma Eserler M. Con 536  

AE.1 İstanbul Millet Ktp. Ali Emiri Efendi 
Şeriyye Kitapları 

1352 H. 923/M. 1507 

AE.2 İstanbul Millet Ktp. Ali Emiri Efendi 
Şeriyye Kitapları 

901  

B.1 İstanbul Bayezıd Ktp.  5481 H. 1019/M. 1610 
B.2 İstanbul Bayezıd Ktp.  5482  
HÇ. Bursa Genel Kitaplığı Hüseyin Çelebi 9/2  
M. Manisa İl Halk Ktp. Akhisar Zeynelzade 45 Ak Ze 5936/2  

Ö. Ömer Lütfi Barkan   H. 1194/M. 1780 
S. Süleymaniye Pertevniyal 992  

SÇ. YKB Sermet Çifter 
Araştırma Ktp. 

 919  

V. Vatikan Ktp. Türkçe Yazmalar 337 1756 – 1789 
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1. BÖLÜM: İMLA ÖZELLİKLERİ 

İmla Özellikleri ve Ses Bilgisi Bölümleri hazırlanırken takip edilecek metodun 

belirlenmesinde Zikri Turan tarafından hazırlanmış olan “HÀcı Paşa (Celâleddin Hızır) 

– Teshìl” adlı doktora tezine müracaat edilmiştir (Turan, 1992). 

1.1. Seslerin Yazılışı 

1.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

1.1.1.1. a Ünlüsü 

Başta 

Üstünlü elif  � ile 

اَدْ  ad (23a-1) 

 aàaç (2b-7) اََ�ْ

_�ْاَ  al- (3a-2) 

اَْ�ُ�قْ  ayruú (36b-7) 

 azúun (32a-8) اَزْ�ُ�نْ

Medli elif  � ile 

��ْ�ِ��ِ  acısın (19a-9) 

دْ�  ad (21b-1) 

قْ�  aú (4b-7) 

� ِ�!َ  anası (15b-7) 

يْ�  ay (16a-3) 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Üstünlü elif � ile 

 canavar (36a-5) َ�$َ!�اَرْ

اِ��اَقْ  ıraú (30a-2) 

 $�َِ�_ úaúı- (20b-5) 

ُ&%َ$نْ  tuman (17b-7) 

قْ(%)اوُ  uçmaú (11b-5)  
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Üstün  � ile 

$َ��ْ�َ àavàa (3b-2) 

  ِ*ََ� úatı (17a-1) 

 +ْ,َ_ ùam- (12b-4) 

_اُوَتْ  uvat- (16b-1) 

َ�ْ�لَْ.  yavlaú (4b-6) 

“a” ünlüsü, bazı kelimelerde hem َا hem � ile temsil edilmiştir: 

 اََ�ْ aàaç (37a-2)   ْاَ�َ$ج  aàaç (11a-3) 

 �ْ�َ�ْ1َ bay (52b-2)   ْ1َ$ي bay (47a-9) 

_چ2َِْ�  çıúar- (5a-5)   ْچ2َِ$ر_  çıúar- (5b-1) 

اِ�َ�قْ  ıraú (34b-7)   ْاِ�َ�اق  ıraú (24a-7) 

 �ُ4�َ úapu (63a-8)   �ُپ$َ�َ úapu (4a-2) 

اوُ�َ�ْ�  oàlan (13a-2)   ْاو7َ�ُن  oàlan (13b-2)  

Sonda 

Üstünlü elif � ile 

اَ!َ$  ana (7a-6) 

َاَرا  ara (9b-9) 

ا$89ََ  aşaàa (47b-7) 

اَ&َ$  ata (66b-2) 

_َ��اَ  yara- (16a-6)  

Üstünlü he 	َ ile 

�(:َاَ  aúça (31b-9) 

اَلَ;َ:  alaca (51a-3) 

4:َاَرْ  arpa (32a-5) 

 <َ��َ úara (51a-8) 
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Kelime başında, a ünlüsü üstünlü elif َا ve medli elif � ile temsil edilmektedir. 5 

kelimede, başta � kullanılırken diğer bütün kelimelerde َا kullanılmıştır. Kelime başında 

� ile temsil edilen 5 kelimeden ikisi ( ad ve aú ) ise hem َا hem � ile yazılmakla birlikte َا 

ile yazılışın ağırlık kazandığı görülmektedir. 25 yerde geçen “ad” kelimesinin “a”sı 22 

kez َا ile, 3 kez � ile temsil edilmiştir. 5 yerde geçen “aú” kelimsenin “a”sı 4 kez َا ile, 1 

kez � ile temsil edilmiştir. #a’nın yazılışında َا kullanımının standartlaşma eğilimi 

gösterdiği tespit edilmiştir. 

Kelime ortasında “a” bulunan 153 kelimeden 57’si sadece üstünlü elif َا ile, 67’si 

sadece üstün � ile ve 29’u hem üstünlü elif َا  hem de üstün � ile yazılmıştır. 

Kelime sonunda “a” bulunan 21 kelimeden 12’si üstünlü elif َ9 , ا’u üstünlü he <َ, َ: ile 

yazılmıştır. Sonda her iki işaretle de temsil edilen kelime bulunmamaktadır. 

1.1.1.2. e Ünlüsü 

Başta 

Üstünlü elif � ile 

#e ünlüsü daima bu şekilde yazılmıştır. 

_اَآِْ�  egir- (14a-9) 

اَلْ  el (4b-1) 

_اَمُْ?رْ  emzür- (15b-3) 

اَرْ  er (15a-6) 

Aْ%َ&َْا etmek (14b-2) 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Üstün  � ile 

 beg (4a-2) 1َ$كْ

 Aْ�ِ1َ belik (63b-4) 

AْCِDِ�َ çekişik (3b-2) 

 derece (20a-9) دَرََ�:
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Sonda 

Üstünlü elif  � ile 

دَآْ%َ$  degme (8b-8) 

 $َ�آِْ% kimse (2b-3) 

 $;!َِ nice (9a-6) 

سِْ�آَ$  sirke (46a-6) 

 $َF�ِ yine (20b-6) 

Üstünlü he 	َ ile 

آِ;َ:   gice (10b-6) 

اِْ!;َ:  ince (10a-6) 

 :َ;!ِ nice (9a-6) 

 :َ��_سُْ söyle- (9a-8) 

 :َ��ْ9ُ şöyle (4a-4) 

“e” sesi kelime başında daima üstünlü elif � ile temsil edilmiştir. Bu yazılış, kelime 

başında standart bir hal almıştır. 

e ünlüsü, kelime ortasında � ile yazılan çok az sayıdaki örneğe karşılık genellikle � ile 

yazılmıştır. Ek, bu yazılışı ile standartlaşma temayülü göstermektedir. 

#e ünlüsünün üstünlü elif � ve üstünlü he <َ, َ: ile temsili eşdeğer sıklıktadır. Aynı 

kelimede, iki türlü yazılış ile karşılaşmak mümkündür: :َ! ne (18b–7),  $!َ ne (38a–4); 

سِْ�آَ$  ,sirke (46b–9) سِ�آَ: sirke (52b–6);  :َ;�آِ gice (10b–6),  $;َ�آِ gice (10b–6) 

Eklerde 

Örnekleri benzerlik arz ettiği için “a” ve “e” ünlüleri, “e” maddesinde 

değerlendirilecektir. 

+dA eki 

Üstünlü he 	َ ile 

Bu ekin ünlüsü, daima üstünlü he <َ ile yazılmıştır. 
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 arada (9b-9) اَراد>ََ

 <َGDْ�اَآُْ eksükde (5a-1) 

 َِ<G9ِْا işde (3a-6) 

 <GFُِْ�سH�ََ úapusında (4a-9) 

 �ُ�<َGْل yolda (8b-8) 

+dAn eki 

Üstün � ile 

اَدGَFْ1َِن  edebinden (5b-6) 

آGَDُْنْ  gökden (3b-3) 

َ&Dِْ�دَنْ  taŋrıdan (16a-9) 

 uçmaúdan (12b-8) اوُْ�%َ$Gَ�ْنْ

 yavuzdan (20a-6) �َ$وُزْدَنْ

 

Tenvin   � ile 

اَ�َ$ْ�Gًا  aàaçdan (11a-8) 

آGًFْ�ِDُْا  göŋlinden (18b-5) 

GًFْ�َا  úandan (17b-2) 

سGُْدًا  südden (12b-6) 

َ,$GًFْ�ِا  ùaàından (31b-1) 

+lAr eki 

Üstün � ile 

Metinde, bu ekin ünlüsü daima üstün � ile yazılmıştır: 

1َ$آَْ�ْ�  begler (4a-2) 

�1ُلَْ�  bular (10a-6) 

َ�ْ�د9ََْ�ْ�  úardaşlar (2b-1) 

مDَِْ�لَْ�  mekirler (3b-1) 

 �ْ�َ�ْ�ِ  yıllar (16b-4) 
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-sA eki 

Üstünlü elif � ile 

 $�َ�Gِ2ْ1َ baúdısa (18b-8)  

 $�َ�Gِ�َ9ِْا işledise (32a-1) 

 $�اُلَْ olsa (13a-1) 

 $�اُلَْ ölse (30b-8) 

  varsa (18a-4) وَارْسَ$

Üstünlü he 	َ ile 

د1ََ�ْ�س:ََ   depelerse (39b-3) 

آَ*ُ�رْس:ََ  getürse (18a-5) 

 :َ�اُلْ olsa (33a-9) 

 �Jُ ãorarlarsa (14b-8)رَرْلَْ�سَ:

 yıúarsa (10b-3) �2َِِْ�سَ:

 

Üstün  � ile 

Metinde, -sA eki kendinden sonra ek aldığı teşkillerde bu şekilde yazılmıştır.

 �ْ�َ�دُوْ&َ dutsalar (57a-2) 

 Aْ�َ�اِآِ ikiseŋ (18a-7) 

 ?ْDَُاوُلُ�رْس olursaŋuz (53a-5) 

 Aَْْ�س&َ�,ُ ùutarsaŋ (32b-2) 

 Aَِِْْ�س� yirseŋ (11a-9) 

+(y)A eki 

Üstünlü elif  � ile 

$�َKَِا Àòiye (8b-6) 

 $Fَ�دِآَْ�َ diŋleyene (6b-6) 

اوُْ�$8َ%َ  uçmaàa (13b-2) 

 

 

 



 23 

Üstünlü he  	َ ile 

اَدَمَ:  Àdeme (11b-8) 

آGُFَْو�َ:  gendüye (10a-9) 

 <َ�LِKِ òıøıra (8a-9) 

س�2َََ:  saúala (7a-1) 

 :َF8ِ,َ ùaàına (9a-6) 

Üstün � ile 

اَرَ  ere (11b-7)  

-(y)A eki 

Üstünlü elif  � ile 

7َ1ِلَْ�  bileler (4b-1) 

 $�َ%َFْ!َِا inanmaya (5b-4) 

�$لَْ�َ%َ�ْ�َ úalmayalar (4a-7) 

 kesesiz (19a-6) آََ�$سِْ?

 ùutalar (5b-6) ُ,َ*$لَْ�

 

Üstünlü he  	َ ile 

�Cُ1ِرَ>  bişüre (12a-5) 

 bula (6b-5) �1ُلَ:

اوُلَ:  ola (5b-4) 

 <?َ�َ yaza (6b-7) 

Üstün � ile 

 arturam (10a-9) اَرْ&ُ�رَمْ

اGُ*ْ9ِِرَلَْ�  işitdüreler (5b-6) 

+ْ�َ��ُ úoyam (13b-2) 

اوُرَْ&ْ+  örtem (12b-5) 

وَارَِ�ْ�  varayın (9b-2) 
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-(y)An eki 

Üstünlü elif  � ile 

�$نْ َ�َDْ�ِ1َ beliŋleyen (20a-9) 

آِ�اَ!َ:  girene (15a-1) 

Gُ�ْ�ِورْمََ�$نْ  úıldurmayan (13b-7) 

 úomayan (67a-7)  �ُ�مََ�$نْ

اُ�ُ�َ�$ْ!Gَنْ  oúuyandan (76a-1) 

Üstün � ile 

 �ْCَ1ِ bişen (12a-5) 

دَِ�ْ�  diyen (13b-7) 

 :َFَاوُل olana (23b-4) 

 ,ُ�ْ*َ ùutan (43a-2) 

وَرَنْ  varan (38a-7) 

+dAn ekinde, ünlünün temsili bakımından üstün � ile yazılı şekiller, tenvin  � ile 

yazılı şekillerden daha çoktur. Yazılıştaki tercihi, bir kaideye bağlamak mümkün 

değildir. 

-sA ekinde, ünlünün temsili kelime sonunda iki farklı şekliyle ( � ve  <َ ) tespit edilmiştir. 

Kendisinden sonra ek aldığı durumlarda ise sadece üstün � ile temsil edilmişir. 

+(y)A ekinin ünlüsü sıklıkla üstünlü elif  � ile, daha az nisbette üstünlü he  <َ ile ve sınırlı 

sayıda örnekte ise sadece üstün  � ile temsil edilmiştir. 

-(y)A ekinde genellikle üstünlü elif  � ve üstünlü he  <َ kullanılmakta ve ekleşmelerde 

üstün � ile yazılmaktadır. 

-(y)An ekinin ünlüsü üstünlü elif  � ve üstünlü he  <َ ile temsil edilmiştir. Ünlünün hangi 

harfle temsil edileceği hususunda çoğu kez birlik yoktur. 
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1.1.1.3. ı, i Ünlüleri 

Başta 

Esreli elif ا ِ ile 

اِلGُْوزْ  ılduz (6b-4) 

 �ْ%َJَِْا�_ ıãmarla- (22a-2) 

_اِرْ  ir- (3a-2) 

_اِسَْ*$  iste- (20b-1) 

 Nْ9ِِا_ işit- (5b-6) 

Esreli elif-ye  ِا� ile 

اِ��اَقْ  ıraú (24a-7) 

  Dِ�ِا iki (34a-7) 

اِْ!َ;:  ince (10a-6) 

 Nْ�َ�ِا_ ilet- (15a-9) 

_اِ�ْ�  ir- (3a-5) 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Esreli ye �ِ ile 

 +ْ�دَلِ delim (11b-1) 

دِ�ْ�!ْ.  dırnaú (31a-6) 

 �ْ�اَْ!ِ; encir (12a-9) 

َ�$رِ�ْ�  yarın (23b-3) 

ِ�ْ�ُ��زِ  yiryüzi (12b-8) 

Esre  � ile 

_ق1َِْ�  bıraú- (9b-4) 

 Oْ1ِ_ bil- (2b-1) 

 AْCِDِ�َ çekişik (3b-2) 

 Pَِد_ dile- (4b-4) 

 Oْ�ِ_ úıl- (2b-4) 
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Sonda 

Esreli ye ِي  ile 

 Kَِا Àòì (5b-2) 

 gemi (9a-2) آَِ% 

 Cِِآ gişi (5b-4) 

 2ِFْ�َ úanúı (14b-7) 

 Gِ�َ yedi (6a-3)ي

 

 Esre  � ile 

 Nِْاَل altı (20a-7) 

_دِ  di- (9b-2) 

 Qِ�آِ gibi (34a-4) 

ُ,8ِْ�ى  ùoàrı (18a-4) 

Dِ�ِْ�مِ  yigirmi (4b-5) 

Dikine esreli ye  � ile 

  ;FْCِ1َ beşinci (18b-3) 

 eyitdi (31a-7) اَِ�ْ*Gي

اِآ   iki (9b-3) 

اوُزْدَآ   özdeki (33a-9) 

َ�$رُوس   yarusı (24a-2) 

Esreli he  	ِ ile 

 :ِD�ْ1َ belki (37b-7) < :ِ�َْر herci (13a-4) 

Eklerde 

±Gıl eki 

Esre � ile 

Metinde, bu ekin ünlüsü daima esre  � ile yazılmıştır. 

 Oِْدِآ digil (9b-2)  Oْ8ِ�ْ�ِ úılàıl (76a-9) 
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-iser eki 

Esre � ile 

Metindeki tek örnekte esre  � ile yazılmıştır. 

آِِ�سَْ�لَْ�دُرْ  giriserlerdür (52a-6) 

+(s)I(n) eki 

Esreli ye  ِى ile  

آGُFَْزْلَِ��ْ�  gendüzlerin (3a-7) 

  �آَِ;ِ gicesi (5b-4) 

َ�ُ�زْل8ِِ   yavuzlıàı (10a-9) 

Esre  � ile 

اَرْدِْ!;َ:  ardınca (39b-5) 

دِ�ِ�  dini (8a-2) 

اَمِْ�!َ:  emrine (11b-4) 

 �ْ!ِ�ُ, ùonın (3a-1)  

Tenvin  ٍ ile 

 Qٍ�ْTَ èaybın (30b-3)  ٍٍU%َVْ!ِ nièmetin (47b-9) 

+(y)I-sA ekleşmesinde 

Esreli ye  ٍى ile 

 $�َِِ�Gِ*ْ;ِ!ِْا incitdiyise (31b-8)  $�َ��ِ��ُ yoàısa (32a-2) 

Esre  � ile 

 $�آِِ%َ kimise (40b-6)  :َوَارِس varısa (37b3) 
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+(y)I eki 

Esreli ye ى ِ ile 

اَ!ِ    anı (10a-2) 

  �ِ�Jُ ãuyı (59b-7) 

  Cِ%ِِِ� yimişi (12a-7) 

Esre  � ile 

 �ِ�اَْ!ِ; enciri (12b-2)  Qِ�آَْ kesbi (36b-3) 

#ı, i ünlülerinin yazılışında genellikle esreli elif ِا kullanılmıştır. 55 kelimeden 39’u  ِا ile 

temsil edilirken 11’i ِا�  ile temsil edilmiştir. 5 kelime ise her iki türlü yazılışa sahiptir. 

Ortada, esreli � yazılış standartı temsil ederken az sayıdaki örnekte esreli ye  ِ � ile 

yazıldığı görülmektedir. 

Sonda, genellikle ِي  ile temsil edilen ı, i ünlüleri bazen � ile temsil edilmiştir. 

+(s)I(n) ekinde, hem esreli ye ِى  ile hem de esre  � ile yazılan ı, i ünlüleri, yabancı 

kaynaklı bazı kelimelerde tenvin   ٍ ile temsil edilmiştir. 

+(y)I ekinin ünlüsü, genellikle esreli ye ِى  ile temsil edilirken bazı kelimelerde sadece 

esre � ile yazılmıştır. Örneklerin miktarına bakılırsa ِى  ile yazılış standartı temsil 

etmelidir.  

1.1.1.4. o, ö Ünlüleri 

Başta 

Ötreli elif-vav  ُاو ile 

اوُْ�ُ�  oàru (3b-4) 

_اوُقُ  oúu- (53a-4) 

اوُلْ  ol (2b-5) 

_�اوُ  ol- (2b-5) 

اوُكْ  öŋ (14b-2) 

اوُزْدَكْ  özdek (33a-9) 
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Ötreli elif  ُُا  ile 

ا7َ�ُْنْ  oàlan (9a-2) 

_اُآَْ�تْ  ögret- (9a-5) 

 Aْ%َْاُل ölmek (7a-7) 

_اُرتْ  ört- (11b-6) 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Ötreli vav  ُو ile 

 Aُْ�1ُل bölük (3a-7) 

_دُوِ�ْ�  doúın- (6a-7) 

_دُونْ  dön- (9a-7) 

آُ�كْ  gök (3b-3) 

ُ��قْ  yoú (8a-2) 

Ötre  � ile 

��نُْ1ُ boyun (20b-9) 

دُرتْ  dört (10b-6) 

 �ُ�_�آُْ göynül- (43a-9) 

:َ��ْ9ُ şöyle (4a-4) 

 ùopraú (52b-8) ُ,�4ْاَقْ

 

Sonda 

Birden fazla heceli Türkçe kelimelerde, ikinci heceden itibaren o, ö ünlüleri bulunmaz. 

Metinde, tek heceli  �ُ�_ úo- (60a–5) ötreli vav ile yazılmıştır. 

Kelime başında “o, ö” ünlüleri bulunan 32 kelimeden 21’i yalnız ُاو ile 5’i yalnız  ُا ile 

ve 6’sı her iki şekille de temsil edilmiştir. 

Ortada “o, ö” ünlüleri bulunan 90 kelimeden 36’sı yalnız ُو ile 43’ü yalnız � ile ve 11’i 

her iki şekille de temsil edilmiştir.  
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1.1.1.5. u, ü Ünlüleri 

Başta 

Ötreli elif-vav  ُاو ile 

اوُْ�َ%$قْ  uçmaú (11b-5) 

اوُلُ�  ulu (2b-8) 

_اَُ�ْ.  uyaú- (44a-9) 

اوُجْ  üç (5a-1) 

_اُزْ  üz- (12b-4)  

Ötreli elif  ُا  ile 

_اُ وَتْ  uã (67a5) اُ صْ uvat- (16b-1)  

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Ötreli vav ُو ile 

_دُوزَتْ  düzet- (3b-1) 

چْآُ�  güç (4b-1) 

_اِ�ْ�آُ�رْ  irgür- (5a-5) 

اوُ�ُ�مَ$قْ  oúumaú (4b-5)  

Ötre  � ile 

اَزَُ�ْ.  azacuú (4b-2) 

 Oُْدَآ degül (4b-3) 

دُرْلُ�  dürlü (3b-6) 

 türk (6a-1) ُ&�كْ

  yavuz (3b-4) َ�$وُُزْ

 

Sonda 

Ötreli vav ُو ile 

 �1ُ bu (8b-5) 

اَُ��  eyü (20a-3) 

آGُFَْو  gendü (5b-9) 

آُِ�و  girü (9a-7) 

 



 31 

Eklerde 

+dUK eki 

Ötreli vav  ُو ile 

دُُ��دُو�   doúuduàı (14b-5) 

آِْ*Gُوآِ   gitdügi (42b-4) 

Gُ�ِآِ   yidügi (62a-6) 

Gُ�ُو�   yuduàı (65b-1)  

Ötre  � ile 

دِدُآَْ�ِ�ي  didükleri (35b-6) 

  2ِ�َ�ْGُ�ْ�َ úalduúları (76b-1) 

 َُ<GْآGُِِ� yidükde (49a-2) 

+dUr eki  

Ötre  � ile 

Bu ekin ünlüsü daima � ile gösterilmiştir. 

ُ��Gُ�ْرْ  çoúdur (76b-6) 

اَدGُ1َْرْ  edebdür (8a-6) 

آَْ�َ%GُDْرْ  gelmekdür (7a-1) 

وَارْدُرْ  vardur (4b-2)  

+(n)Uŋ eki 

Ötreli vav  ُو ile 

�َ�ُ�وكْ Kَِا Àòilerüŋ (17a-2) 

�1ُْ!َ�ُ�وكْ  bunlaruŋ (15b-9) 

اَلُ�كْ  elüŋ (9b-4) 

�$!ُ�كْ َ1ِ�ْ&َ terbiyenüŋ (39b-2) 

Ötre  � ile 

 Aُْاَدَم Àdemüŋ (11b-4) 

 Aْ!َُا anuŋ (8a-2) 

 Aْ*ُYْ�ِ çiftüŋ (11a-8) 

اوFْ�َ�َُْ�ُ�كْ  oàlanlaruŋ (13a-2) 
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#u, ü ünlülerinin yazılışında daha çok ُاو kullanılmıştır. Bununla birlikte  ُا  ile yazılan 

kelimeler de vardır. 14 yerde geçen “ulu” kelimesi 2 kez  ُا ile yazılmışken 12 kez ُاو ile 

yazılmıştır. 

“u, ü” ünlülerinin ortada yazılışı bakımından 75 kelimeden, iki türlü (ُو ve �) yazılışa 

sahip 5 kelime dışındakilerde, tek tip yazılışa dayanan tutarlılık vardır. 

u, ü# ünlülerinin yazılışında ُو şekli standart olarak kulanılmıştır. Ancak bir yerde 

geçen ve yalnız � ile yazılmış  GُFَْآ gendü (30a–9) örneği, istisna ya da eksik imla olarak 

değerlendirilebilir. 

+dUK eki bakımından eşit kullanım sıklığına sahip iki türlü yazılış vardır. Birçok kez 

aynı kelimede, ekin hem ُو ile yazılmış şeklini hem � ile yazılmış şeklini görebilmek 

mümkündür. 

+(n)Uŋ ekinde ünlünün daha sık olarak � ile temsil edildiği örülmektedir. Ekin +nUŋ 

alt şekilli ekleşmelerinde ekseriyetle � ile yazıldığı görülmektedir. 

1.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

Metinde “ç, g, ŋ, p, s, t” ünsüzlerinin yazılışına dair, iki türlü işarete dayanan 

kullanımlar (ç, p, s, t), işaretin hangi sesi temsil ettiğini anlamada zorluk çıkaran 

kullanımlar (g) ve birden fazla işaretle gösterilmesi ihtimali olan bir sesin, metindeki 

temsiline yönelik  (ŋ) örnekler inceleme konusu edilmiştir. 

1.1.2.1. ç Ünsüzü 

Başta 

 ile ج

 .ْ�ِ_ çıú- (9b-4) 

 NْY�ِ çift (11a-8) 

ُ��قْ  çoú (3a-6) 

 +ْDِ!ْ��ُ çünkim (11b-1) 
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 ile چ

 Qْ�ََچ çalab (9a-8) 

Aْ*َُچ çetük (20a-8) 

 AْCِDَِچ çekişik (3b-2) 

_چ2َِْ�  çıúar- (5a-5)  

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile ج

اِْ&ُ;�آَْ?  itçügez (20b-4) 

آِ;ِ:  kiçi (40a-6) 

َ!ُ;�نْ  neçün (34a-2) 

  ;Jُ ãuçı (13b-1) 

اوُْ�َ%$قْ  uçmaú (11a-4) 

 ile چ

اَچِ�ْ.  açlıú (24a-4) 

اَْ�(َ:  aúça (31b-9) 

اِ�ْ*ُ(�آَْ?  itçügez (21a-4) 

 �ْ)َ�َ úaçan (30b-8) 

َ!ُ(�نْ  neçün (8a-5)  

Sonda 

 ile ج

 اََ�ْ aàaç (2b-7) 

1ِْ�َ�$جْ  birúaç (5a-3) 

آُ�جْ  güç (5b-5) 

 Jُْج� ãuç (14a-4) 

اوُجْ  üç (5a-1) 

 ile چ

_(ْاَ  aç- (15b-2) 

آُ�چْ  güç (4b-1) 

 Zْ�َ_ úaç- (20a-7) 

Jَ$چْ   ãaç (75a-4)  
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Metinde “ç” ünsüzü hem ج hem چ ile temsil edilmiştir. 

#ç ünsüzünü bulunduran 7 kelime, yukarıdaki iki harfle de tespit edilmiştir. Diğer 

bütün kelimeler sadece چ ile yazılmış olduğundan standart şeklin چ’li yazılış olduğu 

görülmektedir. 

Ortada ج ile temsil edilen 13 kelimeden 6’sı چ ile de temsil edimiştir. “ç” ünsüzünün 

ortada yazılışında چ kullanımının hâkim olduğu görülmektedir. 

ç# ünsüzünün yazılışında چ ağırlıklı olmak üzere ج’nin de bulunduğu iki türlü kullanım 

tespit edilmiştir. Ek almamış haliyle 39 yerde geçen  ْاوُج üç kelimesi ج’li yazılışıyla 

standart bir hal almıştır. 

1.1.2.2. g Ünsüzü 

Aşağıdaki örnekler, kef ك ile yazılan ön ünlülü kelimelerdeki durumu gösterir. Metinde 

“g” ünsüzünü göstermek için, bazı Eski Anadolu Türkçesi metinlerindeki (Fetihname-i 

Sultan Mehmed, Kadı Burhaneddin Divanı, Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye, Kur’an 

Tercümesi, Garibnâme ve Yunus Emre’nin Gotik Harfli manzumeleri) gibi ayrı bir 

işaret kullanılmamıştır. Konuyla ilgili bir makaleye göre, bu metinlerin bir kısmından 

g/ ve g# ’lerin seyrini de takip etmek mümkündür (Kaymaz, 1999:661). Elimizdeki 

metinde g ünsüzünün yazılışı için ayrı işaretler kullanılmamıştır. Ancak #g sesini tespit 

edebilmek için, bahsi geçen metinlerdeki imla düzeninden edinilmiş tecrübelerden 

istifade ile hazırlanmış çalışmalar ve metnimizden de takip edebildiğimiz #t > #d 

ötümlüleşmesi yol gösterici olmuştur.  

Başta 

 Zَْآ_ geç- (75b-5) 

آGُFَْو  gendü (20a-5) 

  Cِِآ gişi (71b-1) 

آُ�زْ  göz (12a-6) 

آُ�نْ  gün (15a-4)  

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

1َِ�آُ�  biregü (53a-5)  ْر$Dَ�ِ ciger (10b-3) 
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 degül (37b-3) دَآُ�لْ

�ْDَِس _ segir- (6a-9) 

  Dْ�ِ yigrek (44b-1)َ�كْ

Sonda 

Aْ1َ beg (38a-5) 

_دَكْ  deg- (70a-7) 

_دُك  düg- (75b-5) 

_اوُكْ  ög- (76a-8) 

 Aُس_ sög- (23a-6) 

1.1.2.3. ŋ Ünsüzü 

Kelime başında bulunmayan “ŋ” ünsüzü, kelime içinde ve kelime sonunda kef D ile 

temsil edilmiştir. 

Kök ve Tabanlarda 

اَآ7َم2َِْ�ْ.  aŋlamaúlıú (41a-9) 

_دِآَْ�ْ�  diŋlen- (32b-2) 

 ?ْDََآ geŋez (5b-7) 

َ&Dِْ�ي  taŋrı (2b-4) 

 ?ْDُ,ُ  ùoŋuz (47b-6)  

Sonda 

_اَكْ  aŋ- (6b-8) 

 Aْ�1ِ biŋ (10b-2) 

_دِكْ  dıŋ- (56a-7) 

اوُكْ  öŋ (16b-9) 

 Aْ�َ_ yeŋ- (29b-9)  

1.1.2.4. p Ünsüzü 

Başta 

 ile پ

Türkçe kelimelerde, ötümsüzleşme sonucu karşılaşılan örnekler hariç, kelime başında 

p ünsüzü bulunmaz:  ْق$%َCَْپ paşmaú (51b-7) 
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 ile ب

Metinde, kelime başında ب ile temsil edilen p ünsüzü bulunmamaktadır. 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile پ

اَرْپَ:  arpa (32a-5) 

 Oََدَپ_ depele- (39b-3) 

 �ْ4َ�ُ_ úopar- (52a--4) 

اقُْ,4َْ�  ùopraú (52b-8) 

 ile ب

.ْ�ِHْاَل alplıú (3b-4) 

آHُِْ�س   köprisi (59a-4) 

 \ْHِ�َ_ yapış- (19b-4) 

�Hْ�َاَقْ  yapraú (11b-6)  

Sonda 

 ile پ

 ]�ُ_ úop- (67b-3)  سَ�پ_ serp- (65b-4)  

 ile ب

 Qَْه hep (13b-9) 

�Jَبْ  ãarp (10a-6) 

 Qْ,َ_ ùap- (23a-7) 

 Qْ�َ_ yap- (9a-3) 

Eklerde 

-(y)Up ekinde 

چ2َُِِِ�وبْ  çıkarup (5a-5) 

 Qْ!ُدُو dönüp (9b-8) 

آَُ��بْ  geyüp (68a-8) 

آُِ�وبْ  girüp (7a-5) 

َ�َ%$ُ��بْ  yamayup (52b-5) 
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#p ünsüzü Türkçe paşmak kelimesi dışında iki alıntı kelimede kullanılmıştır:  پHFَُْ�قْ 

panbuú ve :َپَ$چ paça. Ayrıca, aslen # پ  ile yazılan ancak metinde #ب ile temsil edilen 

alıntı kelimeler de vardır:  �ْHَ8$م�ْ1َ peyàamber, 1َ$آCَ�ِ�1َ  perìşan,  Aْ�ِْ$نْ pÀklik. Türkçe 

kelimelerin yazımında görülen, “p” için ب kullanma keyfiyetinin, bu kelimelere de 

sirayet etmiş olması muhtemeldir. 

Kelime ortasında “p” sesini temsilen bazen ب bazen پ kullanılmıştır. 3 kelime ب ile 5 

kelime پ ile yazılmışken “úapu” ve “yapış-” kelimelerinde her iki türlü yazılış tespit 

edilmiştir. Metinde 4 yerde geçen  َْ�اقHْ�َ yapraú kelimesi, daima ب’li yazılışıyla 

standartlaşmıştır. 

#p ünsüzü, 6 kelimeden 4’ünde ب ile 2’sinde پ ile temsil edilmiştir. 

-(y)Up ekindeki “p” ünsüzü her zaman ب ile temsil edilmiştir. Bu durum, ekin ب’li 

yazılışıyla standartlaştığını göstermektedir. 

1.1.2.5. s Ünsüzü 

“s” ve “t” ünsüzlerinin yazılışında art veya ön ünlülü kelimelerde yer almalarına bağlı 

olarak farklılıklar görülebilmektedir. Aşağıdaki örnekleri, buna göre sıralayacağız. 

Başta 

Sad ص ile Art Ünlülü Kelimelerde 

�Jَبْ  ãarp (8b-5) 

 <َ�DْJُ ãoŋra (8b-6) 

 �ْJُ_ ãor- (10a-7) 

�Jُجْ  ãuç (14a-2) 

Sin س ile Art Ünlülü Kelimelerde 

س2ََ$لْ  saúal (7a-1) 

_ س2َِْ� saúın- (30a-9) 

.ْ;َFَْس sancaú (76b-2) 

سِْ�چGََنْ  sırçadan (18b-6) 

سُ�جْ    suç (25a-1) 
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Sin س ile Ön Ünlülü Kelimelerde 

_س�Dَِتْ  segirt- (6a-9) 

سَْ�  sen (6b-5) 

_سَْ�  sev- (4b-6) 

 Oَ�_سُْ söyle- (9a-8) 

 Gُْس süd (12b-6) 

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Sad ص ile Art Ünlülü Kelimelerde 

  ِّّJَا aããı (11b-2) 

 �ْJِِا_ ıãır- (62a-7) 

 �ْ%َJَِْا�_ ıãmarla- (22a-2) 

aِ�َِ�قْ  úıãıraú (51b-1)  

Sin س ile Art Ünlülü Kelimelerde 

 �ْ�_اَْ�ُ aàsur- (49a-2) 

�$نْ َ2ْ,ُ ùoúsan (50a-2) 

 Nَ�ْ�َ_ yasta- (59b-6) 

 Oْ�ُbْ�ُ yoòsul (47a-9) 

Sin س ile Ön Ünlülü Kelimelerde 

 Aْ�اَآُْ eksük (5a-1) 

آُ�سَْ*ْ�  göster- (13b-3) 

 Nَْاِس_ iste- (16a-9) 

 $Fَ�ْ!َ nesne (4a-4) 

 Nْاوُس üst (6a-3)  

Sonda 

Sad  ص ile Art Ünlülü Kelimelerde 

 ْc1َ_ baã- (59a-1)  ْاُص uã (60b-5) 

Sin س ile Ön Ünlülü Kelimelerde 

اِسْ  is (22a-9)  eَْآ_ kes- (14b-4)  
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#s ünsüzünün temsilinde س ile yazılan ön ünlülü kelimeler, art ünlülü kelimelerden 

mutlak surette ayrılıştır. Art ünlülü olup # س  ile yazılan 10 kelimeden 5’i aynı zamanda 

 ile de yazılmıştır. Ancak bu kelimelerden biri hariç diğerlerinin yazılışında ص

standartın hâkim olduğu görülmektedir:  ْج$Jَ ãaç (8 kez),  ْسَ$ج saç (5 kez);  ْغ$Jَ ãaà (19 

kez),  ْسَ$غ saà (4 kez); سُ�جْ  ,J  ãuç (4 kez)ُ�جْ suç (1 kez);  Oَ2ْJَ_ ãaúla- (7 kez),  Oَ2َْس_  

saúla- (1 kez). Standartın tersi istikamette olarak: ْ2َ$لJَ ãaúal (1 kez),  ْس2ََ$ل  saúal (3 

kez). 

“s” ünsüzünün ortada yazılışı bakımından ayrılık vardır. “s” ünsüzü, ön ünlülü 

kelimelerde daima س ile temsil edilirken, art ünlülü 5 kelimede ص ile ve 6 kelimede س 

ile temsil edilmiştir. 

s# ünsüzünün yazılışında art ünlülü kelimelerde ص ve ön ünlülü kelimelerde س 

kullanılarak kesin bir ayrım yapılmıştır. Arapça kökenli “makas” kelimesinin son sesi 

hem س ile hem ص ile yazılmıştır. 

1.1.2.6. t Ünsüzü 

Başta 

Tı ط ile Art Ünlülü Kelimelerde 

 +ْ,َ_ ùam- (12b-4) 

 \ْ!ِ$,َ_ ùanış- (8b-6) 

,َ$شْ  ùaş (6a-9) 

 .ْ%َ�ْ�,ُ ùoàmaú (7a-6) 

ُ,8ِْ�ى  ùoàrı (18a-4)  

Te ت ile Art Ünlülü Kelimelerde 

َ&Dِْ�ي  taŋrı (2b-4) 

قَْ&ُ�  tavuú (54a-2) 

ُ&%َ$نْ  tuman (17b-7) 
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Te ت ile Ön Ünlülü Kelimelerde 

 �ْ&َ ten (6a-6) 

ُ&ْ�كْ  türk (6a-1) 

  tütün (12a-6) &ُ�&ُ�نْ

Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

Te ت ile Art Ünlülü Kelimelerde 

  �اََ&ِ atası (7b-2) 

 *ِ�َ úatı (17a-1) 

 NُCُْم muştu (17a-9) 

_اوُُ&�ر  otur- (4a-9) 

ُ,�ُ&Fَْ%$قْ  ùutunmaú (14b-7)  

Te ت ile Ön Ünlülü Kelimelerde 

_آَ*ُ�ر  getür- (10b-8) 

_آُ*ُ�رْ  götür- (68b-2) 

 Nَْاِس_ iste- (16a-9) 

 $*َ!ِ nite (8b-3) 

ِ!َ*$آِْ+  nitekim (5b-8)  

Sonda 

Te ت ile Art Ünlülü Kelimelerde 

_ اَتْ at- (16a-9) 

 Nْ�ُ1ُ bulut (53b-8) 

َ�$ةْ  úat (6a-2) 

 Nْ�َ_ úat- (77a-1) 

_اُوَتْ  uvat- (16b-1) 

Te ت ile Ön Ünlülü Kelimelerde 

دُوزَتْ  düzet- (3b-1) 

 Nْ�َِا_ eyit- (8a-5) 

 Nْ9ِِا_ işit- (5b-6) 

 NْDِ�ِ yigit (6b-8) 

 Nْ�ِ_ yit- (4b-1) 
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#t ünsüzü bakımından ط ve ت harflerinin kullanımında kesin olarak bir ayrılık 

görülmektedir. #ط ile yazılan art ünlülü bir kelime hiçbir surette #ت ile yazılmaz. Art 

ünlülü kelimeler için #ط ile yazılışın hâkim olduğu tespit edilmiştir. Ön ünlülü 8 

kelimede #t sesi daima  ت ile temsil edilmiştir.  

Kelime ortasında ط kullanılan örnek yoktur. Kelime ortasındaki “t” ünsüzü, art ünlülü 

20 kelimede ve ön ünlülü 11 kelimede ت ile temsil edilmiştir. 

Kelime sonunda da ط kullanılmamıştır. t# ünsüzü, art ünlülü 17 kelimede ve ön ünlülü 

20 kelimede ت ile temsil edilmiştir. 

1.2. Eklerin ve Bazı Kelimelerin Yazılışı 

1.2.1. Ayrı Yazılan Ekler ve Bazı Kelimeler 

+layın eki : Metindeki 3 örnekten 1’i ayrı, 2’si bitişik yazılmıştır. 

 �ْ�ِPَ�ِ�ُْاو oàrılayın (15b-3)  

+sIn eki (İyelik Eki) : Hem ayrı hem bitişik yazılan ekin ayrı yazılmış örnekleri daha 

çoktur. 

 �ْ�پَ$رَ> سِ pÀresin (30b-1)  �ْ�وGَTَْسِ vaèdesin (22b-2) 

±sIn eki (Şahıs Eki) : Ekin, hem bitişik hem ayrı yazılmış örnekleri bulunmaktadır. 

 �ْ�دَُ!$سِ dönesin (9b-7)  �ِْس$�اوُلَْ%َ olmayasın (8b-6)  

Ayrı yazılması beklenen bazı kelimelerin, metinde bitişik yazılmış örnekleri de 

mevcuttur. Aşağıdaki kelimeleri bu sınıfa dâhil edebiliriz: 

+daòı+daòı+daòı+daòı : İstisna olabilecek örnekler hariç daima ayrı yazılan bir kelimedir. 

مَْ�َ&AْHَ دَاخِ  mertebeŋ daòı (9b-2) 

+degin : Daima ayrı yazılmıştır. 

َ!َ%$زَِ!: دَآِْ�  namÀzına degin (47b-3) 
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+gez : İki istisnası hariç daima ayrı yazılmıştır. 

اوُجْ آَْ?  üç gez (56b-6) 

+úadar 

�9ُلْ Gَ�َرْ  şol úadar (67a-5) 

+kim : Genellikle ayrı yazılmışken, bitişik yazılan örnekleri de mevcuttur. 

دPَِدُمْ آِْ+  diledüm kim (4b-4) 

1.2.2. Bitişik Yazılan Ekler  

+cuúúúú 

او7َ�ُْْ!ُ;ْ.  oàlancuú (42a-8) 

+dA Eki  

 <َGFْ!ِ�ُآ güninde (68a-8)  <َGFْ*ِ�َ úatında (5b-5) 

+dAn Eki : Hem ayrı hem bitişik yazılan bir ektir. Ancak bitişik yazılma temayülü 

vardır. 

ُ��آGًْا  aàaçdan (11a-8) اََ�$ْ�Gًا yüŋden (69a-1)  

±GIl Eki : İstisnaları hariç daima bitişik yazılan bir ektir. 

 Oْ8ِ�ْ�َ1ِ bıraúàıl (9b-4)  OْDِ%َ�َ�سُْ söylemegil (9b-6) 

+(y)A Eki 

 $�اََ&َ ataya (43a-5)  $9َ$�َ yaşa (4b-5) 

+ÚıÚıÚıÚı eki 

َ�$رِْ!2ِ   yarınúı (50a1)   8ِ&َ�ُ2َ�ُ yuúaruùaàı (38b-7) 
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+ki : Ayrı yazılan çok az sayıdaki örneğe mukabil bitişik yazılma temayülü vardır. 

 :ِDْآُْ�دُم gördüm ki (3a-5)  :ِD�َ�ْ9ُ şöyle ki (4b-5) 

+lAr eki : İstisnaları olmakla birlikte daima bitişik yazılan bir ektir. 

 �ْ�َDْ1َ begler (4a-2)  �ْ�َFْ�َ�ُْاو oàlanlar (3b-8)  

+lAyIn eki 

اَْ!ِ;7َِ�ْ�  ancılayın (46a-1)  �ْ�اِآَِ�ِ ikileyin (56b-1) 

+lIK eki : İstisnaları görülmekle birlikte daima bitişik yazılmıştır. 

 .ْ�ِHْاَل alplıú (3b-4)  Aْ�ِ*ْDِ�ِ yigitlik (7a-4) 

+lU eki 

 �ُ��ْGَ1ُ budaúlu (2b-7)  �ُ�%ْKَِز zaòımlu (22b-8) 

+mI eki 

ُ��ْ�ِ%Gِى  yoú mıdı (36b-9) 

+sIn eki (iyelik eki) : Hâkim olan ayrı yazılışla birlikte bitişik yazılan örnekleri de 

vardır. 

 ��ْ��ِ�ِ acısın (19a-9)  �ْ�اَرَْ�ِ arúasın (65a-3) 

+(y)i-ken 

 �ْDُِِ�Gَ!ْ?ِ�َْا aàzındayiken (62a-5)  �َرِآGَِآ giderikْen (20b-2) 

+(y)içün 

اَُ!Dُِ;�نْ  anuŋiçün (5b-7) 

+(y)IlA 

 :َ�2ِCْTِ èışúıla (8b-7)  :َ�&ِِا itile (20b-9)
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1.2.3. Arapça - Farsça Kelimelerin Önüne Gelen Ekler 

fi+  

lِ  الkَْ$لْ  fi’l-óÀl (54a-3) 

bìbìbìbì+ 

�$سْ َ�ِ  1ِ bì-úıyÀs (2a-4)  ْ1ِ  ذَوق bì-õevú (56a-2) 

nÀnÀnÀnÀ+ 

 eَْآ$!َ nÀ-kes (34b-7) 

lÀlÀlÀlÀ+ 

Pََ�َ�مْ  lÀ-cerem (66a-5) 

1.2.4. Bazı İşaretlerin Kullanımı 

1.2.4.1. Şeddenin Kullanımı 

Yabancı kaynaklı kelimelerde: 

 :َaّ�ُ àuããa (67a-8) 

 :aّ�ِ úıããa (19b-4) 

 nJ�َُمoْ muraããaè (37b-3)  

Bazı kelimelerde, şeddesiz kullanışlar da görülmektedir. İkiz ünsüzlerin aslen şedde ile 

gösterildiği bazı Arapça kaynaklı kelimelerin, şeddesiz yazılışları da bulunmaktadır. 

Bu örneklerde görüldüğü üzere müstensih, kelimeyi anlama işini okuyucunun 

ferasetine bırakmaktadır. Örneğin 97 yerde geçen “fütüvvet” kelimesinin 49’u şedde 

ile ve 58’i şeddesiz yazılmıştır. Kelimenin iki şekilli yazılışını ancak bu şekilde izah 

edebiliyoruz: 

lُُ*َ�تْ  fütüvvet (2b-6)     ْتn�*ُlُ fütüvvet (21b-8) 

 Pَِا illÀ (3a-1)      Pَِّا illÀ (8a-8) 
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اَمَ$     ammÀ (3a-5) اَمَّ$ ama (56b-3) 

 ?ْn%�َ àammÀz (23a-9)    ?ْ%َ�َ àamaz (29b-4) 

Türk dili asıllı kelimelerde ikiz ünsüzleri göstermek için şedde kullanılır: 

  Jَّا aããı (30b-7) 

Bazı kelimelerde ekleşmeyle birlikte meydana gelen ikizleşme, yalnız şedde ile ifade 

edilmiştir.  

 $Fَِّاِس is+sine (22a-9) 

  ِJُّا uã+ãı (67a-5) 

  Kِnوَد ve+ddaòı (34b-8) 

 nGDِ�ِ yigid+de (33b-9) 

“elli” kelimesindeki ikiz ünsüz iki farklı şekilde yazıya geçirilmiştir: 

اَلِْ�   elli (43a-7)  �ِّال elli (67b-6) 

1.2.4.2. Tenvin İşaretinin Kullanımı 

+dAn ekinde 

Gً&ْ�َ*ُlُا  fütüvvetden (4a-6)  اGًْه$Fَُآ günÀhdan (2b-5) 

+ven ekinde 

Dِ�ِْ*ً�ا  sevmezven (16a-2) سَْ�مَْ?وًا yigitven (7b-2) 

+(s)In ekinde 

 Qٍ�ْTَ èaybın (30b-3)  Uٍ%َVْ!ِ nièmetin (47b-9) 

+ılan ekinde 

 :ً�2ِ�ْKُ òulúılan (37b-5) 
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2. BÖLÜM: SES BİLGİSİ 

2.1. SES DEĞİŞMELERİ 

Ses Bilgisi bölümünde “Ses Hadiseleri” ve kalıcı nitelikteki ses hadiseleri olan “Ses 

Değişmeleri” birbirinden ayrılarak metindeki örnekler buna göre tasnif edilmiştir. Bu 

tasnifin ilk defa yapıldığı kaynak olarak “Artvin İli Yusufeli İlçesi UŞHUM KÖYÜ 

AĞZI” (Turan, 2006) adlı çalışmaya bakılmalıdır.  

2.1.1. b > v değişmesi 

#b > #v 

Aşağıdaki kelimelerde görülen #b > #v değişmesi, Eski Anadolu Türkçesi’nin diğer 

Orta Türkçe şivelerine göre ayırıcı özelliklerindendir.   

 var (4b–2)  < bar وَارْ

_وَار  var- (64b-1) < bar- 

_وِرْ  vir- (6a–5) < bir- 

b/ > v/ 

 deve (68b–6) < tebe دَوَسِ 

,َ�ارْ  ùavar (19a–9) < ùabar 

َ�ْ�لَْ.  yavlaú (4b–6) < yablaú 

َ�$وُزْ  yavuz (3b–4) << yabız 

b# > v# 

اَوْ  ev (18a-8)  < eb 

_سَْ�  sev- (9b–1) <  seb- 
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2.1.2. ç > c değişmesi 

ç > c değişmesi de Eski Anadolu Türkçesi’ni diğer Orta Türkçe şivelerinden ayıran 

karakteristik bir değişmedir. 

ç/ > c/ 

 acı (48a–3) << açıg اَ�ِ 

 $;َ�آِ gice (36a–8) << kiçi 

 :َ;Fْا� ince (10a–6) << yinçke 

 :َ;!ِ nice (9a–6) << neçe 

 .ْ;َFَْس sancaú (76b-2) << *sançkak 

2.1.3. d/ >> y/ değişmesi 

Eski Türkçe ile Orta Türkçe farkını ortaya koyan ana ses değişmesi hükmündeki d > y 

değişmesine ait örnekler şunlardır: 

 ayaú (57b–7) << adaú اََ�$قْ

 ayruú (36b–7) << adruú اَْ�ُ�قْ

 eyü (20a–3) << edgü اَ�ُ�

  ِ�8ُ�ْ�َ úayàu (67b–4) << úadàu 

 �ُ��_ úoy- (13b–2) << kod- 

 �ُ��ُ úuyu (69b–3) << kudug 

 gey (69b-9) << ked آُْ  

_اُ�ُ�  uyu- (21a–3) << udı- 

2.1.4. k > g değişmesi 

#k > #g 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen k > g değişmesi, t > d değişmesiyle parallellik 

arzeden ve Oğuz şivesini, bu sesi muhafaza eden diğer şive gruplarından ayıran önemli 

değişmelerdendir. 
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آGFُْوُ  gendü (10a–9) << kentü 

آَْ   gey (2b–2)  << ked 

  ِCِآ gişi (2b–4) < kişi 

_لَآِْ?  gizle- (73b-5) < kizle- 

آِْ?لُ�  gizlü (10b–7) < kizlig 

آُ�كْ  gök (3b–3) < kök 

 Oُْآُ�آ göŋül (34a–7) << köŋül 

_آُ�زَد  gözed- (63a-3)  << küzed- 

(ْآُ�  güç (4b–1) < küç 

آُِ%ْ\  gümiş (36b–6) < kümüş 

2.1.5. úúúú > òòòò değişmesi 

Erken Azeri Türkçesi için karakteristik olan bu değişme, FütüvvetnÀme gibi Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde ve anadolu ağızlarında sıkça rastlanan bir değişmedir. 

دَاخِ  daòı (3b–7) << takı 

 �ُ�K_ úoò- (52b–9) < kok- 

 :َ�bْ�ُ yoòsa (67a-4) << yok+ise 

Oْ�ُb�ُ yoòsul (47a–9) << yoksul 

2.1.6. t > d değişmesi 

Orta Türkçe şiveleri arasında t > d değişmesi için Eski Anadolu Türkçesi merkez 

konumdadır. Metin, bu değişmeye ait örnekler bakımından zengin bir içeriğe sahiptir. 

#t > #d 

 degin (58a-9) << tegi دَآِْ�

 Oُْدَآ degül (4b–3) < tegül 

�ْدَ  del- (9a-2)  < tel- 

دَآِْ?  deŋiz  (52b–7) < teŋiz 

دَرْ  der (65b–1) < ter 

دِلْ  dil (6a–1)  < til 

Pَِد dile- (4b–2) < tile- 

دِرِي  diri (15b-2) < tirig 
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دُرتْ  dört (48b–7) < tört 

_دوُنْ  dön- (9a–7) < tön- 

دوُآَ�ِ   dükeli (67a–1) << tükellig  

دُرْلُ�  dürlü (3b–6) << türlüg 

 daòı (3b–7) << taúı دَاخِ

 daş (41b–4) < ùaş دَشْ

دِرَْ!ْ.  dırnaú (54b–9) << tırıngak 

_�Dَدِ  diŋle- (56b-1) < tıŋla- 

_�دُ  doà- (16a–3) < toà- 

_دوُِ��  doúın- (6a–7) < toúın- 

_دُرْ  dur- (56b–2) < tur- 

t/ > d/ değişmesi 

 G1ُ budaú (2b–7) < butakاَقْ

 gendü (10a–9) < kentü آGFَْوُ

آُ�ْ!Gُزْ  gündüz (22b–8) << küntüz 

_ آِ�Gَرْ gider- (12b–2) < kiter- 

 G�َ yedi (6a–2) << yitiيِ

t# > d# 

Gُْس süd (12b–6) < sǖt 

 ad (16b–1)  < Àt اَدْ

اوُدْ  od (30a–1)  < ït 
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2.2. SES HADİSELERİ 

2.2.1. Ötümlüleşme 

Eski Anadolu Türkçesini diğer Orta Türkçe şivelerinden ayıran en önemli fonetik 

hadiselerden biri kelime başı ötümsüz ünsüzlerinin ötümlüleşmesidir. 

t > d Ötümlüleşmesi 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliği olarak bilhassa ön ünlülü 

kelimelerdeki t > d ötümlüleşmesi had safhadadır. 

#t > #d 

Ön Ünlülü Kelimelerde 

Metnimizde ön ünlülü kelimelerde görülen örnekler, art ünlülü kelimelerde görülen 

örneklerden daha fazladır. Bu bölüme dâhil olan diğer örnekler için ilgili ses değişmesi 

bahsine bakınız. 

دَآِْ�  degin (58a-9) << tegi 

 dil (6a–1)  < til دِلْ

 dört (48b–7) < tört دُرتْ

 dürlü (3b–6) << türlüg دُرْلُ� 

Art Ünlülü Kelimelerde 

Art ünlülü kelimelerde ötümlü ve ötümsüz ünsüzlü örnekler nöbetleşe 

kullanılmaktadır. Bu durum art ünlülü kelimelerde ses olayı safhasının devam ettiğini 

gösterir. 
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 ùaş (15b-1) َ,$شْ  : daş (41b–4)  < taş دَشْ

دِرَْ!ْ.  dırnaú (54b–9)  << tırıngak 

_�دُ  doà- (16a–3)  < toà- : �ُ,ْ�_  ùoà- (7a-6) 

_دُ�ُ�  doúu- (14b-5)  < toku- :  �ُ,ُ�_ ùoúu- (14a-9) 

_دُوُ�ْ�  doúun- (65a-9)  < tokun- :  �ْ�ُ�,ُ_ ùoúun- (75a-9) 

_دُرْ  dur- (56b–2)  < tur- :  �,ُ_ ùur- (14b-2) 

_*ْدُو  dut- (57a-2)  < tut- :  �,ُْ*_ ùut- (66a-1) 

t/ > d/ Ötümlüleşmesi 

Ön Ünlülü Kelimelerde 

آGFَْوُ  gendü (10a–9) < kentü 

_آِ�Gَرْ  gider- (12b–2) < kiter- 

آُ�ْ!Gُزْ  gündüz (22b–8) << küntüz 

 G�َ yedi (6a–2) << yitiيِ

Art Ünlülü Kelimelerde 

G1ُاَقْ  budaú (2b–7) < butak 
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VdV < VtV 

Ekleşmeyle birlikte iki ünlü arasında kalan t’lerin ötümlüleşmesi bugün dahi sık 

karşılaşılan bir hadisedir. 

 <َG�َِا eyide (59a-2)  < ayt- 

�Gَ>اِ  terk ide (35b-9)  < et- 

اG�َ�ِوُبْ  iled-üp (13a-2)  < ilet- 

اُ آَ�دَ>  ögred-e (35b-5)  < ögret- 

t# > d# Ötümlüleşmesi 

Dar-uzun ünlünün, geniş-normal bir ünlüye geçmesiyle birlikte yanındaki ötümsüz 

ünsüzü ötümlüleştirmesine “nitelik-nicelik dengelemesi’’ denir. Aşağıdaki kelimelerin 

ünlüsünde azalan nicelik, yanındaki ünsüzün niteliğinin artışıyla telafi edilmektedir. 

Ön Ünlülü Kelimelerde      

 Gُْس süd (12b–6) < sǖt 

Art Ünlülü Kelimelerde 

اَدْ  ad (16b–1)  < Àt 

اوُدْ  od (30a–1)  < ït 
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K > G Ötümlüleşmesi 

#k > #g Ötümlüleşmesi 

آGFُْوُ  gendü (10a–9) << kentü 

آَْ   gey (2b–2)  << ked 

  ِCِآ gişi (2b–4) < kişi 

آِْ?لُ�  gizlü (10b–7) < kizlig 

آُ�كْ  gök (3b–3) < kök 

 Oُْآُ�آ göŋül (34a–7) << köŋül 

(ْآُ�  güç (4b–1) < küç 

آُِ%ْ\  gümiş (36b–6) < kümüş 

VkV > VgV 

Ekleşmeyle birlikte iki ünlü arasında kalan örneklerde görülür: 

1ُ�ُ�آَ$  büyüge (64b–1)   < büyük+e 

  ِFِْ�دَآDَِچ çekirdegini (14a–8)  < çekirdek+ini 

آُ�آَ$  göge (42a–4)   < gök+e 
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Dْ�َِ�آِ   yigregi (8a–6)   < yigrek+i 

VúúúúV > VààààV 

  ��ُHFَْپ panbuàı (12b–7) < panbuú+ı 

اوُْ�$8َ%َ  uçmaàa (13b–2) < uçmaú+a 

 ummaàıla (32b–1) < ummaú+ile اُمَْ%$ِ��َ: 

p > b Ötümlüleşmesi 

p/ > b/ 

 Qِ�آِ gibi (12b–3) <  kipi 

p# > b# 

دِبْ  dib (30b–2) < tüp 

ç > c Ötümlüleşmesi 

ç/ > c/ 

اَ�ِ   acı (48a–3) << açıg 

 $;َ�آِ gice (36a–8) << kiçi 

 Fْا�:َ; ince (10a–6) << yinçke 
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 :َ;!ِ nice (9a–6) << neçe 

ç# > c# 

Sonda ünlü türemesiyle birlikte görülür: 

  ;!�ِ1ِ birinci (24a–3)  << birinç 

  ;Fِاِآ ikinci (12a–7)  << ikinç 

Ekleşmeyle birlikte iki ünlü arasında kalan örneklerde görülür: 

اَ�َ$�   aàacı (11a–3)   < aàaç+ı 

آ��ِ   güci (51b–6)   < güç+i 

ُ&ُ�ْ!ُ;Dُ�زيِ  turuncuŋuzı (19a–8) < turunç+uŋuzı 

 <GFَِْاُچ ucında (46b–9)   < uç+ında 

2.2.2. Ötümsüzleşme  

#b > #p Ötümsüzleşmesi 

Metindeki bir örnekte tespit edilmiştir: 

پCَْ%َ$قْ  paşmaú (51b–7)  < başmak 
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z/ >> s/ Ötümsüzleşmesi 

َََََََ_َس&َاِ  iste- (16a–9)  << izde- 

Ekleşmeyle Birlikte Ses Olayına Dayanan Ötümsüzleşmeler 

Aşağıdaki ötümsüzleşme örnekleri, kelimelerin ekleşmesiyle birlikte meydana gelen 

ses olaylarına bağlı olarak ortaya çıkan örneklerdir: 

 :َ*Hْاَل elbette (12a–6)  < elbet+de (Benzetme) 

آُ�سُ�زْ  gössüz (47a–7) < göz+süz (Benzetme) 

 ?ْ�اُآُ öksüz (23a–4)  < ög+süz (Benzetme) 

�$نْ َ�ْ�ُ, ùoúsan (50a–2) < ùoúuz+on (Benzetme) 

2.2.3. Sızıcılaşma 

b > v Sızıcılaşması 

Bir sesin patlayıcılıktan sızıcılığa geçmesidir. Metnimizde tespit ettiğimiz sızıcılaşma 

örnekleri şu şekildedir: 

#b > #v Sızıcılaşması 

وَارْ  var (4b–2)  < bar 

_وَار  var- (64b-1) < bar- 
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_وِرْ  vir- (6a–5) < bir- 

FütüvvetnÀme’de +(y)Am ve +dUk şahıs ekleriyle birlikte kullanılıp sızıcı ünsüzle 

başlayan aşağıdaki şahıs ekleri, farklı bir tabakayı temsil etmektedir: 

اََ&�ِ  وَمْ  atasıvam (7b–2) << atası+ben 

اGَ�َْوُزْ  eydevüz (49a–2) << ayıda+biz 

b/ > v/ Sızıcılaşması 

دَوَسِ   deve (68b–6)  < tebe 

,َ�ارْ  ùavar (19a–9)  < ùabar 

َ�ْ�لَْ.  yavlaú (4b–6)  < yablaú 

َ�$وُزْ  yavuz (3b–4)  << yabız 

b# > v# Sızıcılaşması 

اَوْ  ev (18a-8)   < eb 

_سَْ�  sev- (9b–1)  <  seb- 

àààà > v Sızıcılaşması 

َ&ُ�قْ  tavuú (54a–2)  << takıgu 
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d/ >> y/ Sızıcılaşması 

اََ�$قْ  ayaú (57b–7) << adaú 

اَْ�ُ�قْ  ayruú (36b–7) << adruú 

اَ�ُ�  eyü (20a–3) << edgü 

  ِ�8ُ�ْ�َ úayàu (67b–4) << úadàu 

 �ُ��_ úoy- (13b–2) << kod- 

 �ُ��ُ úuyu (69b–3) << kudug 

آُْ    gey (69b-9) << ked 

_اُ�ُ�  uyu- (21a–3) << udı- 

úúúú > òòòò Sızıcılaşması 

دَاخِ  daòı (3b–7) << takı 

 �ُ�K_ úoò- (52b–9) < kok- 

 :َ�bْ�ُ yoòsa (67a-4) << yok+ise 

 Oْ�ُb�ُ yoòsul (47a–9) << yoksul 
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ç# > ş# Sızıcılaşması 

Kıpçak Türkçesi ve Anadolu ağızlarında sık görülen bu sızıcılaşma hadisesinin, 

metinde bir örneği tespit edilmiştir: 

_Cَََََآَ  geş- (58a–6)  < geç- 

2.2.4. Erime 

Kelime sonundaki bir sesin, kendinden önceki sesin açıklığında kaybolmasıdır. 

Metindeki örnekler şu şekildedir: 

b# >> Ø 

 �ُJ ãu (29b–8)  << ãub 

G# > Ø 

اَريِ  arı (36a–7)  < arıg 

  ِJَّا aããı (49b–4)  << asıg 

دِرِي  diri (42b–4)  < tirig 

 elli (43a–7)  << elig الِْ� 

 �ُ4�َ úapu (4a–2)  < kapıg 

آHُِْ�س   köpri (59a–4)  < köprüg 
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آِِ;   kiçi (62a–4)  < kiçig 

َ,�وُ  ùaru (54b–8)  < tarıg 

y# >> Ø 

$� -söle- (62a–8)  << sözle ُ سَْ�َ

n# > Ø 

1ُ�لَْ�  bular (10a–6)  < bunlar 

Eklerdeki Erimeler 

 �ُ��ْGَ1ُ budaúlu (2b–7)  < budak+lıg 

�Gِ�ِ�ُي  çoàıdı (15a–3) << çok erti 

دُرْلُ�  dürlü (3b–6)  < tür+lüg 

آََ�آْ�ُ�  gereklü (5b–1)  < kergeklig 

2.2.5. Yutulma 

Bir sesin, kendisinden sonra gelen sesin veya hecenin açıklığında kaybolmasıdır. 
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Ünlü Yutulması 

Alıntı Kelimelerde 

Alıntı kelimelerde, ekleşmeyle meydana gelen kelimenin orta hece ünlüsü 

vurgusuzluktan dolayı yutulur.  

 <Gَ%ْ�ُ2ْTَ èaúlumda (3a–4) <  èaúılımda 

 $Fَ�ِاَه ehline (4a–5)  < ehiline 

Türkçe Kelimelerde 

اGُ�َْرْ  eydür (4a–8)  << ayıt-ur 

�$نْ َ2ْ,ٌ ùoúsan (50a–2)  << ùoúuz on 

Ünsüz Yutulması 

Metnimizde ünsüz yutulması örnekleri, ünlü yutulması örneklerinden daha fazladır: 

  �ُ�1َ belü (74b–5)  < belgü 

اوُلْ  ol- (2b–5)   < bol- 

اَ�ُ�  eyü (20a–3)  << edgü 

آََ�كْ  gerek (14a–6)  << kergek 

اِچَ�وُ  içerü (50a–5)  < içgerü 
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7َ�َنْ  yalan (18a-9)  < yalgan 

�Hْ�َاَقْ  yapraú (11b–6)  << yapırgak 

2.2.6. Düşme 

Kelime sonundaki bir sesin, kendisinden önce gelen sesle herhangi bir münasebete 

girmesine gerek kalmadan kaybolmasıyla meydana gelir. 

َ&ُ�قْ  tavuú (54a–2)  << takıgu 

2.2.7. Türeme 

Kelimede, hiçbir organik fonksiyonu bulunmayan bir veya birden çok sesin ortaya 

çıkmasıdır. 

Ünlü Türemesi 

Türkçe Kelimelerde Ünlü Türemesi 

  ;ِFْ*ِْاَل altıncı (19b–8)  << altınç 

 Nِِِْ�َا_ eyit- (42a-9)  << ayt- 

اَزَُ�ْ.  azacuú (4b–2)  << azcuk 

دُرْدُْ!ِ;   dördünci (15a–2) < törtünç 
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Alıntı Kelimelerde Ünlü Türemesi 

Aşağıdaki Arapça kelimelerde, Türkçenin hece yapısına uydurmak için ünsüz çiftinin 

arasında bir ünlü türer: 

 +ْ�ِTِ èilim (4b–8)  < èilm 

 �ْHِJَ ãabır (9a–1)  < ãabr 

 Nْ�َِو vaúıt (19a–6)  < vaút 

 +ْKَِز zaòım (23b–7)  < zahm 

Ünsüz Türemesi 

Türkçe Kelimelerde Ünsüz Türemesi 

 \ْ%ِ�ِ <َGDُْاَل elüŋdeyimiş (19b–1) < elüŋde+yimiş 

 $�َ�ِGِ*ْ;ِ!ِْا incitdiyise (31b–8)  < incitdi+yise  

  �ِ$Fَ�ْ!َ nesneyi (62a–1)  < nesne+yi 

اوُْ�َ%$Gَ�ْا�Gِِِي  uçmaúdayıdı (11a–4) < uçmaúda+yıdı 

اُسDُ�رَِ��َ:  üsküreyile (46b–9)  < üsküre+ile 

Qْ�ُ�ِ yiyüp (48a–9)   < yi-yüp 
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Alıntı Kelimelerde Ünsüz Türemesi: 

Metindeki alıntı kelimelerde bulunan hemze (ء) ler “y” sesine dönüşmüştür. Nitelik-

nicelik dengelemesi, bu yolla sağlanmıştır: 

دَا�ِِْ+  dÀyim (4b–6) < dÀ'im 

 lَ<Gَ�ِ$ fÀyide (6b–5) < fÀ'ide 

 Oِِْزَا� zÀyil (3a–6) < zÀ'il 

Aşağıdaki alıntı kelimelerde ise nitelik itibariyle kaybolan ünlü uzunluğunun yerini 

nicelik bakımından ünlülere en yakın ünsüz olan “y”nin doldurduğu görülmektedir: 

 $%َFُ�ِْد diynüme (37b–6) < dìn+ime 

 ?ْ�اِْ�َ%$ْ!ُ iymÀnsuz (55a–3) < ìmÀnsız 

2.2.8. Karışma 

Birlikte telaffuz edilen iki kelimenin anlamca birleşmesi gerçekleşmeden, sadece 

birinin son, diğerinin ilk sesinin birbirine karıştırılmasına dayanan ses olayıdır. 

آُ�رْدُآِ�(ُ�نْ  gördügìçün (20a–3)  < gördüğü+içün 

ح2َِ�(ُ�نْ  óaúúìçün (44a–8)   < hakkı+içün 

سFْ2ََِ%$دُِ��;ُ�نْ  saúınmaduàìçün (23b–9) < sakınmaduk+içün 
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2.2.9. Geçişme 

Daima bilikte kullanılan ve genellikle biri ünlü ile bitip diğeri de ünlü ile başlayan 

kelimelerin birleşmesi olayıdır. Bu ses olayı, “birleşme” ve “karışma” ile sonuçlanan 

ses olaylarında bir aşama olarak karşımıza çıkabilir. 

 :َ��ْ1ُ böyle (45b–2)  << bu+ile 

آGُFَْزِ�ِ�  gendüzini (3a–1) << gendü+özini 

ِ!(ُ�نْ  niçün (6a–2)  << ne içün 

2.2.10. Ünsüz Kaynaşması 

İki ünsüzün bir ünsüzü oluşturmasına denir.  

1ُ�آَ$  buŋa (5b–4)  < bun+ga 

 ْ�)_ çıú- (20a–1)  << taşık- 

 ����	
� úaraŋu (41b–1)  << karangu 

ِ�ِ?لْ  úızıl (69a–7)  < kız+sıl 

 $Dََس saŋa (8a–6)  < sen+ge 
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2.2.11. Ünsüz Ayrışması 

Bir ünsüzün kendisine benzeyen iki ünsüze ayrışmasıdır. 

  �ِ$Fَ�ْ,ُ ùoynaÚ (54a–4) < toñak 

2.2.12. Birleşme 

Daima birlikte kullanılan iki kelimenin hem telaffuzca hem anlamca birleşip yeni bir 

kelime olmasıdır. 

 7َ1ِ bile (20b–4)  << bir+ile 

 :َ��ْ1ُ böyle (45b–2)  << bu+ile 

 Oُْدَآ degül (4b–3)  << tag+ol 

 �ُH9ِْا işbu (11a–8)  << oş+bu 

 $�آِْ%َ kimse (45a–5)  < kim+ise 

ِ!َ*$آِْ+  nitekim (48a–2)  << ne+teg+kim 

9ُ�لْ  şol (23b–2)  < oş+ol 

2.2.13. Toplaşma 

Biri ünlüyle biten diğeri ünlüyle başlayan ve yanyana bulunan iki heceden birindeki 

ünlünün sürekli bir ünsüz haline gelerek korunan heceye bağlanmasıdır. Toplaşma, 

ikiye ayrılır: a- Sağa Toplaşma, b- Sola Toplaşma  



 81 

Aşağıda, metinden tespit edilen “Sola Toplaşma” örnekleri sıralanmıştır:    

 :َ��ْ1ُ böyle (39a–2) < bu+ile  

اوُْ��َ:  öyle (47b–2) < o+ile 

:َ��ْ9ُ şöyle (45a–7) < şu+ile 

2.2.14. Benzetme 

Bir sesin herhangi bir vasfını başka bir sese yaklaştırmasdır.  

 :َ*ّHَْال elbette (12a–6)  < elbet+de (ilerlek-yandaş-tam-ünsüz benzetmesi) 

آُ�سُْ�زْ  gössüz (47a–7) < göz+süz (gerilek-yandaş-tam-ünsüz benzetmesi) 

 �ْv�ِ��ُ�رْمِ úılurmıssın (9a–9) <     kılurmış+sın (gerilek-yandaş-tam-ünsüz benzetmesi) 

پFَْ%ُ�قْ  panmuú (12b–4) < panbuú (ilerlek-yandaş-yarım-ünsüz benzetmesi) 

2.2.15. Bağıntılı Benzetme 

Kademeli benzetme olayıdır. Kendisinden önce meydana gelen bir başka olaya bağlı 

olarak meydana gelen benzetmedir. 

�*َاِ _ iste- (16a–9)  < izde- 
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2.2.16. Başkalaşma 

Benzetme hadisesinin tersi bir hadisedir. 

 �ُ1ْFل_ bulun- (56b–3)  < bulul- 

2.2.17. İkizleşme 

Kelime içindeki bir sesin aynılık derecesinde benzerinin türemesidir. Metnimizdeki 

İkizleşme örnekleri iki sınıfa ayrılabilir: a- Erime ile meydana gelen ikizleşmeler, b- 

Ekleşme ile meydana gelen ikizleşmeler. 

Erime İle Meydana Gelen İkizleşmeler 

  ِّّJَا aããı (49b–4)  << aãıà 

اَلِْ�   elli (43a–7)  << elig 

Ekleşme İle Meydana Gelen İkizleşmeler 

Ekleşmeyle birlikte yan yana gelen ünsüzlerden birinin, diğerini kendine “tam 

benzetme”siyle karşılaşılan ikizleşme hadisesidir. 

 :َ*ّHَْال elbette (12a–6)  < elbet+de 

آُ�سُْ�زْ  gössüz (47a–7) < göz+süz 

  vاِس issi (64a–2)  < is+si 

 �ْv�ِ��ُ�رْمِ úılurmıssın (9a–9) < kılurmış+sın 
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  ِّّJُا uããı (67a–5)  < us+sı 

2.2.18. Tekleşme 

Herhangi bir ses olayı sonucu ikiz seslerden birinin düşmesidir. Alıntı kelimelerde 

Türkçenin hece yapısına uymayan ünsüz çiftlerinden biri düşer. 

مَ$اَ  ama (56b–3)  < ammÀ 

2.2.19. Hece Tekleşmesi 

Sesçe yakın nitelikteki hecelerden birinin söyleyişten kalkmasıdır. Aşağıdaki örnek 

metinde, hem tekleşmiş hem de tekleşmemiş şekliyle tespit edilmiştir. 

وَاِ�GُHْرْ  vÀcibdür (40b–9) 

وَاِ�GُHْرُرْ  vÀcibdürür (39a–1) 

2.2.20. Dudaklılaşma  

Farklı noktada teşekkül eden bir ünsüzün teşekkül noktasının dudağa kayması olayıdır. 

آَْ�دَسِْ�  gevde (62a–7)  << kögde 

_�ُ�وْ  úov- (20b–5)  < kog- 

َ&ُ�قْ  tavuú (54a–2)  << takıgu 
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2.2.21. Göçüşme  

Bir kelimedeki herhangi iki ses arasında, öncelik-sonralık durumunun yer 

değiştirmesidir. 

مُُ�ْ�َ%$نْ  müsülman (73b–7) < müslüman 

Jَِ�مْ�َ$قْ  ãarımsaú (45b–2) < sarmısak 

2.2.22. Nöbetleşe Kullanma  

Bir morfeme ait iki farklı sesin nöbetleşe kullanımıdır. Anlam bakımından aralarında 

fark bulunmayan aşağıdaki kelimelerde nöbetleşe kullanım söz konusudur:   

 $Dَlِ fike (58a–3)  ~ $Dَlُ füke (60b–7) 

پَ$ذ$9َِْ>  pÀõişÀh (15a–3)  ~ <$9َِِپَ$د ْ pÀdişÀh (19a–2) 

Ayrıca #t > #d ötümlüleşmesi başlığı altında verilen art ünlülü kelimelerle ilgli hem 

ötümlü hem ötümsüz sesle başlayan örnekler de bu gruba dâhil edilebilir.   

2.2.23. Ulanma  

Birlikte telaffuz edilen iki kelimeden ilkinin son, ikincisinin ilk seslerinin birbirine 

bağlanmasıdır. Böylece iki kelime arasındaki seslerin telaffuz aralığı ortadan kalkar ve 

bağlanan iki kelime, tek bir kelime gibi telaffuz edilir.  

Ünlü-Ünlü Ulanması  

 \ْ%ِ�ِ <َGDُْاَل elüŋdeyimiş (19b–1) < elüŋde_(y)imiş 
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�Gِِِي �Gِِِي  yidiyidi (6b–4)  < yedi_(y)idi 

Ünsüz-Ünsüz Ulanması 

GَFْ1َاخِ  ben daòı (13b–2) < ben_daòı 

آDِْْ+آََ�  gerek kim (18b–3) < gerek_kim 

 +ْDُِ�ل� úul kim (32a–7)  < kul_kim 

Ünlü-Ünsüz Ulanması 

 +ْDِ!َ ne kim (10a–1)  < ne_kim 

  Kِnوَد veddaòı (34b–8) < ve_daòı 

Ünsüz-Ünlü Ulanması 

�Gِ�ِ�ُي   çoàıdı (15a–3) < çok_idi 

آ�Dُُْ�آِ�َ:  göŋlüŋile (8b–6) < göŋlüŋ_ile 

F9ُُ�آِْ;ُ�نْ  şunuŋiçün (6a–2) < şunuŋ_içün 
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2.3. SES UYUMLARI 

2.3.1. Ünlü Uyumu  

2.3.1.1. Damak Uyumu 

Türkiye Türkçesinde uyumsuzluk gösteren +ki eki ve i- cevheri ek-fiilinin dahi uyuma 

girdiği görülen birçok Eski Anadolu Türkçesi eserinde olduğu gibi metnimizde de bu 

eklerin damak uyumuna uygun ekleştiği tespit edilmiştir.  

چَُ�الْ دَاغِ  çuvaldaàı (54b–5) 

  ِ�Gَ�ْاِ�َ�ا ıraúdaàı (63b–1) 

�DْJَُ> غِ  ãoŋraàı (73a–3) 

  ِ8&َ�ُ2َ�ُ yuúaruùaàı (38b–7) 

Damak Uyumunu Bozan Ekler 

+iken 

 �
�����������
� aàzındayiken (62a–5) 

�$رِآَْ� َ�ُ úoyariken (65b–3) 

 �ْDَ�ِ�ُ�ُ úuruyiken (17b–3) 

2.3.1.2. Dudak Uyumu  

Eski Anadolu Türkçesinde, “yuvarlaklaşma” ve “düzleşme” olmak üzere iki ana 

sebepten dolayı dudak uyumu yoktur. Metindeki dil malzemesi, EAT metinlerindeki 

bu tecrübeyle uyum göstermektedir. 
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Yuvarlaklaşma (Rounding) 

Eski Türkçeden Devam Eden Yuvarlaklıklar 

Eski Türkçeden beri düz ünlülü ilk heceden sonra yuvarlak ünlülü heceye sahip olan 

kelimeler dudak uyumunu bozar. Metnimizdeki şu örnekler, bu durumu temsil 

etmekdedir:  

اَرُْ�ْ�  arúun (62a–8)  : arkun 

اَرُْ&ْ.  artuú (40a–4)  : artuk 

اَْ�ُ�قْ  ayruú (41b–5)  < adruk 

 Aْ�اَآُْ eksük (55a-5)  : eksük 

اَ�ُ�  eyü (53b–9)  << edgü 

آGFَْوُ  gendü (62a–9)  << kentü 

آِ�وُ  girü (63b–5)  < kirü 

َ�َ�آُ�  úaraŋu (41b–1)  : karagu 

 �ُ9�ْ�َ úarşu (44b–7)  : karşu 

َ&$وُقْ  tavuú (54b–9)  : tagıku 

Dudak Ünsüzlerine Bağlı Yuvarlaklıklar 

Düz ünlülü ilk heceden sonra gelen dudak ünsüzünün kendisine benzetmesiyle 

meydana gelen yuvarlaklık neticesinde uyumu bozan kelimeler dudak uyumunu bozar. 

پHFَُْ�قْ  panbuú (12b–6) 

َ�ْ�رُچَْ.  yavrucaú (23a–4) 

َ�$وُزْ  yavuz (21b–7) 
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Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Bazı eklerin daima yuvarlak ünlülü olması dudak uyumunu bozar.  

+ArU 

Fْ�ََ;�وُ  úancaru (20b–2)  ُو��اَِ içerü (63b–8) 

+cuúcuúcuúcuú 

َ�Fََ�رْچُْ.  canavarcuú (63a-3) 

+çügez 

Örneği, sadece aşağıdaki kelimede yer almaktadır 

اNْ�ِ چُ�آَْ?  itçügez (21a–4) 

-DU 

َ�ْ?دُقْ  yazduú (61a–2)  ْوُمG*ْ9ِِا işitdüm (66b–8) 

-dUk 

ِ�ْ�َ%Gُقْ  úılmaduú (46a–8)  دِدُآَْ��ي didükleri (35b–6) 

+dUr 

وَارْدُرْ  vardur (63b–1)  ْرGُ%ِْآ kimdür (67a–7) 

-dUr- 

_اَزْدُرْ  azdur- (38b–3)  ْرGُ�_آَْ geydür- (70a–1) 

-gür- 

Sadece aşağıdaki kelimede geçer: 

_اِ�ْ�آُُ�ر  irgür- (57a–5) 
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+lu < lıġ 

اَدْلُ�  adlu (17b–1)  �ُ�9ِْا işlü (23a–6) 

+(n)Uŋ 

 Aْ!ُ�DFْ&َ taŋrınuŋ (47b–8)  AْFُCِِآ gişinüŋ (64a-3) 

±sUn 

اَلْ�ُ�نْ  alsun (54a–9)  �ْ�اِ�ُ%ُ içmesün (49a–6) 

+sUz 

 ?ْ�آُُ%َ$ْ!ُ gümÀnsuz (66a–3)  ?ْCُDْ9 şeksüz (66a–3) 

–uúuúuúuú 

اَچُ�قْ  açuú (49b–7) 

+(U)m 

اُس*َ$دوُمْ  üstÀdum (60b–1)  ْرُم?�ِ1 bizüm (10a–2) 

+(U)ŋ 

 Aْ�ُ�ُ úuluŋ (12a–1)  <GDُْاِل ilüŋde (15a–4) 

-Ur 

َ��ُ�رْ  úalur (24a–4)  ْرٌرGَ�آِ giderür (12b–2) 

-(y)AlUm 

وَرَلُ�مْ  varalum (20b–1)  ْدَِ�$لُ�م diyelüm (34a–7) 
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-(y)Up 

Bu ek, aslında Eski Türkçede –p şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesi’nde, yardımcı 

vokal ekin bünyesine dâhil edilmiş,  -(y)Up şeklini almıştır.  

 Qْ�ُ�ِ$�َ úaúıyup (20b–5)  Qْ�ُ�ِ yiyüp (46a–6) 

-zur- 

Metnimizde örneğine az rastlanmıştır: 

_دَمُْ?رْ  damzur- (65b–1) 

Ses Olaylarına Bağlı Yuvarlaklıklar 

Aşağıdaki örneklerde, kelime sonundaki ünsüzün erimesiyle birlikte kaybolan nitelik, 

kendinden önceki ünlüde yuvarlaklaşmaya sebep olmaktadır. 

َ�$پُ�  úapu (4a–2)  < kapıg 

Jَ$روُ  ãaru (51a–9)  < sarıg 

��وُْJَ ãayru (47a–7)  < sayrıg 

َ,�وُ  ùaru (54b–8)  < tarıg 

Düzleşme (İng. Unrounding) 

Metnimizde, düzleşme hadisesi, dudak uyumunu bozan bir durum olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

Eski Türkçeden Beri Devam Edegelen Uyum Dışı Örnekler 

_دوُِ��  doúın- (6a–7)  : tokı(n)- 

ُ�?يِ  úuzı (16b–8)  : kuzı 

 �ِ8ْ,ُ ùoàrı (18a–4)  : togrı 

اوG�ُِيِ  uyı- (67a–1)  : udı- 
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Diğer Düz Ünlülü Kelimeler 

Eski Türkçede yuvarlak ünlülü iken metinde düz ünlülü olarak karşımıza çıkan 

kelimeler bulunmaktadır.   

آُِ%ْ\  gümiş (69a–9)  << kümüş 

آ�Hُْيِ  köpri (59a–4)  << köprüg 

Düz Ünlülü Ekler 

Bazı düz ünlülü ekler, yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiğinde dudak uyumunu 

bozarlar. Metinde tespit ettiğimiz düz ünlülü ekler şöyledir: 

±Gıl 

 OِْرْآGُاَل öldürgil (52a–4) 

+(I)ncı 

دُرْدُْ!;   dördünci (15a–2) 

+lIK 

اوُْ�ُ�لِْ.  oàrulıú (31b–4)  Aِْسُْ?ل?ْ�ُ yüzsüzlik (3b–7) 

-mIş 

�ُ�مGCِِي  úomışıdı (68b–3) \ْ%ِْاوُل ölmiş (74a–1) 

+(s)I(n) 

 �Fَ$آ�آِْ gögsine (64b–6)  AْFُُِ�س��ُ úuyusınuŋ (16b–3) 

2.3.2. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Düzenli bir ünlü-ünsüz uyumu olmamakla birlikte ötümlüleşme, sızıcılaşma ve 

yuvarlaklaşma gibi hadiselerle bu uyumu sağlamaya yönelik eğilim görülmektedir. Bu 

durumu kelime bünyesinde, ekleşme sırasında ve bazı eklerle ilgili olarak takip 

edebiliriz. 
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Kelime Kökü ve Tabanlarında 

دَاخِ  daòı (9b–5)  << takı (ú/ >> ò/) 

آGFَْوُ  gendü (5b–9)  << kentü (#k > #g, /nt/ > /nd/) 

َ�$وُزْ  yavuz (21b–7)  << yabız (b/ > v/) 

G�َيِ  yedi (6a–2)  < yiti (t/ > d/) 

Ekleşme Sırasında 

 <َG�َِا eyide (59a–2)  < ayıt-a (VtV > VdV) 

 $;َ!ِ nice (9a–6)  << ne+çe (VçV > VcV) 

$Dَ�ِ*ْDِ�ِ yigitlige (3a–8)  < yigitlik+e (VkV > VgV) 

�G�ِ�ُيِ  yoàıdı (17b–8)  < yok+idi (VúV > VàV) 

 :َ�bْ�ُ yoòsa (67a–4)  < yok+ise (VúV > VòV) 

Eklerde 

+lIK 

.ْ�ِHْاَل alplıú (3b–4) 

اوُْ�ُ�لِْ.  oàrulıú (31b–4) 

َ�ُ�زْلِْ.  yavuzlıú (10a–7) 

 Aِْسِْ�آَ$ل sirkelik (52b–6) 

 Aْ�ِ*ْDِِِ� yigitlik (6b–9) 

 Aِْسُْ?ل?ْ�ُ yüzsüzlik (3b–7)  

Türkçe kelimelerde “Yayınma (ilk hecedeki bir sesin niteliğinin, sonraki hecelerin 

seslerine yayılması)” kuralına uyarak ekleşip herhangi bir sorun çıkartmayan bu ek, 

alıntı kelimelerde uyumu bozabilmektedir. Son hecesi ön ünülülü alıntı kelimelere art 

ünlülü alamorfuyla eklenebildiği gibi son hecesi art ünlülü bir kelimeye de ince ünlülü 

alamorfuyla eklenmiştir. 

َ�$هِْ�ِ�ْ.  āòilıú (6b–9) اKَِ  لِْ. cÀhillıú (5a–5) 
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�ُ�مَْ�دلِْ.  cömerdlıú (12a–3) 

 Aِْل$�دُْ!َ dünyÀlik (55a–5) 

پْ�8َ$مHَْْ�لِْ.  peyàamberlıú (39b–6) 

 .ْ�ِbْ�9َ şeyòlıú (7a–2) 

+lIK ekinin, eklendiği alıntı kelimelerin art ünlülü telaffuzuna delalet ettiği görüşü ileri 

sürülmüş, +rAK eki de bu zümreden sayılmıştır. (Timurtaş, 1994,78)  Metinde +rAK 

ekli alıntı kelime olmadığı için bu ekle ilgili tespitte bulunamıyoruz. Türk dili asıllı 

örneklerde ise uyum vardır: úıãıraú (51b–1), uluraú (16a–5), yigrek (44b–1).  Başka bir 

çalışmada ise bahsi geçen örneklerdeki kelime kökü art ünlülerinin veya ekleşmeden 

doğan fonetik şartların ünlü-ünsüz uyumuyla ilgili böyle bir durumu doğurduğu 

hükmüne varılmıştır. (Turan, 1992:220) Metindeki örneklerden .ِل  ِKَْا  āòilıú (6b–9), 

9َ�peyàamberlıú (39b–6), .ْ�ِbْ پْ�8َ$مHَْْ�لِْ. şeyòlıú (7a–2) için kelime kökündeki art 

ünsüzlerin tesiri olabilir. Ancak Aِْل$� dünyÀlik (55a–5) kelimesi için bu izahı دُْ!َ

yapamıyoruz. Her halde +lIK ekindeki bu durum, ünlü-ünsüz uyumuyla ilgi arz 

etmektedir. 

2.1.3. Ünsüz Uyumu 

Kelimelerde 

Aşağıdaki kelimelerde bulunan yandaş ünsüzlerin ötümlülük-ötümsüzlük ve teşekkül 

yerleri bakımından uyuma girmediği görülmektedir: 

آَْ�دَسِْ�  gevde (62a–7) 

اِمGْيِ  imdi (9a–4) 

_اGُ*ْ9ِِرْ  işitdür- (5b–6) 

  ِ2Fْ�َ úanúı (14b–7) 

پHFَُْ�قْ  panbuú (12b–6) 

�$نْ َ2ْ,ُ ùoúsan (50a–2) 

 �Hْ�َ yapraú (11b–7)اَقْ
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Eklerde 

Eski Anadolu Türkçesindeki bazı eklerin daima ötümlü ünsüzle başlaması, ekleşme 

halinde ünsüz uyumunu bozmaktadır. 

+da 

 <َG�ْ$%َ�ُْاو uçmaúda (11a–7)  <َG*ْ�َو vaútde (5a–3) 

+dAn 

اَ�َ$ْ�Gًا  aàaçdan (11a–8)  ْنGَDُْآ gökden (3b–3) 

+dI 

 atdı  (6a–9) اَْ&Gيِ

سG&ْ�Dَِيِ  segirtdi (6a–9) 

اُرْ&Gوُنْ  örtdüŋ (12a–3) 

+dUK 

َ�ْ*Gوُ�ِ   yatduàı (36a–9)  :َ;FِْآGُ*ْ�ِ yitdügince (4b–1) 

+dUr 

َ�$وُزْلGُ2ِْرْ  yavuzlıúdur (10a–9)  ْرGَُْ�آDْ� yigrekdür (5b–7) 
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3. BÖLÜM: METİN 

3.1. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

1. Metnin transkripsiyonu yapılırken aşağıda gösterilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

�  ) ا ) a, À ص ã 

 ê, ø ض ' ء

 ù ط b, p ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف c, ç ج

 ú ق ç چ

 g, k, ŋ ك ó ح

 l ل ò خ

 m م d د

 n ن õ ذ

 v, o, ö, u, ü, ÿ و r ر

  h ه z ز

 s َ0 a, e س

 y, a, ı, i, ì ى ş ش
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2. Fütüvvetnamenin, bizzat müellifi tarafından yazılmış özgün nüshası elimizde 

bulunmamaktadır. Buna mukabil elimizdeki nüshaların arasında, istinsah tarihi olarak 

en eskisi ve diğerlerine nazaran daha sağlam bir yapıya sahip olanı İstanbul Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Şeriyye Kitapları arasındaki 1352 numaralı (=AE.1) 

nüshadır. Karşılaştırma nüshalarından birinde mevcut olup da esas alınan nüshada 

bulamadığımız bir bölümle karşılaştığımızda, bu bölümün esas alınan nüshada eksik 

olup olmadığını anlayabilmek için diğer nüshalar kontrol edildi. Bu kontrollerde, 

aranan bölümün çoğu kez diğer karşılaştırma nüshalarında da bulunmadığını görmek 

bizi bu kanaate ulaştırdı. Fakat bu nüshanın da eksikleri yok diyebilmek mümkün 

değildir. Burada şöyle bir zorlukla karşılaşıldığını belirtmek gerekir. FütüvvetnÀmeler, 

halk arasında rağbet gören, değişime ve zenginleşmeye oldukça müsait olan eserlerdir.  

İçerikteki hareket alanın genişliği, nüshaları karşılaştırmaya kalktığımızda birbirinden 

oldukça farklı fütüvvetnameleri karşımıza çıkarmaktadır. Fütüvvet geleneğinin 

zamanla gelişip yeni unsurlarla zenginleşeceği ve bunun bazı müstensihlerce BuràÀzì 

FütüvvetnÀmesine de yansıtılabileceği ihtimalini de göz önüne alırsak, bizzat 

BuràÀzì’nin eliyle kaleme alınan FütüvvetnÀmenin ilk nüshasıyla daha sonraki 

nüshaları arasındaki farkları da olağan karşılamamız gerekir. Bu durum, eserin istinsah 

edildiği dönemler arasındaki zaman aralığının genişliğini de hesaba kattığımızda, 

birçok imla ve kelime farkıyla birlikte birbirinden farklı metin bölümlerini de 

karşımıza çıkarmaktadır. Hal böyle olunca metin kuruluşundaki ana kuralımız, esas 

alınan nüshadaki, metin akışına göre yeknesaklığı bozan bariz eksikleri tamamlamak 

oldu. Daha sonra, cümle içinde eksikliği hissedilen kelimeler, diğer nüshalardan 

mukayese yoluyla, metne [ ] işareti içinde, yanına kaynağı da gösterilmek suretiyle 

dâhil edildi. İmlası problemli gözüken kelimelere ait düzeltmeler ise sayfa altında 

dipnotlarla gösterildi.     

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, çalışmaya, en güvenilir nüsha olan AE.1 nüshasını esas 

aldık. Bu nüshanın eksiklerini tamamlamak ve karşılaştırmasını yapmak için ise önem 

sırasına göre SÇ., HÇ. ve M. nüshalarından istifade ettik. Diğer nüshalara kıyasla 

AE.1’in iki yerinde tamamlanması gereken önemli noksanlar vardır: 22a-4’teki “ol 

mürüvvetüŋ” ile 23a-2’deki “taŋrı emrin ãır” ifadeleri arasında kalan kısım eksiktir.  
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Ayrıca 24a-7’den 29b-8’e kadar olan “birkaç nesne vardur kim bÀb ol fesÀddur gişinüŋ 

dìnine ve iètiúÀdına süstliú getürür” bahsinin ilk on iki maddesi esas alınan nüshada 

eksiktir. Metne ilave edilmesini gerekli gördüğümüz bu kısımları tamamlamak için SÇ. 

Nüshasına başvurduk. 

3. Metindeki ilaveleri ve düzeltmeleri göstermek için şu işaretler kullanıldı: 

[ ]: Metne yapılan ilaveleri göstermek için kullanılmıştır. 

( ): Alıntı yapılan nüshanın özgün sayfa ve satır numaralarını göstermek için kullanıldı.  

SÇ. Nüshasından ilave edilen kısımlarda AE.1, SÇ ve transkripsiyonu yapılan metnin 

akışını göstermek için sayfa ve satır numarasını gösteren birden fazla rakam kullanıldı. 

Bu numaralardan ilk sırada olan, transkripsiyonu yapılan metnin akışını, parantez 

içinde ve solda kalan rakam AE.1 nüshasının akışını, parantez içinde ve sağda kalan 

rakam ise SÇ nüshasının akışını göstermektedir. Parantez içinde bir adet rakam var ise 

bu rakam, transkripsiyonu yapılan metne karşılık AE.1 nüshasının akışını 

göstermektedir.   

Metin içinde geçen bir kelimeyle ilgili ek bilgi vermek gerekli görüldüğünde ise dipnot 

kullanıldı. 

4. Müstensihin, metni yazıya geçirirken satır sonunda yarım kalan bir kelimenin ikinci 

parçasını bir alt satıra geçirme işlemi esnasında, herhangi bir kurala bağlı kalmadığı 

görülmektedir. Biz de metnin transkripsiyonunu hazırlarken müstensihin bu tutumuna 

müdahale etmemeyi tercih ettik. 
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3.2. Metin İçerisindeki Babların Dizini 

1- bÀb bu ol beyÀndur kim teŋri teèÀlÀ yidi gişi fütüvet ile resÿl óaøretine        

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem òaber virdi                                                             (11a-2,3) 

2- evvel encir aàacı                                                                                               (11a-3)  

3-ikinci Àdem peyàamber èaleyhi’s-selÀm                                                        (12b-7,8) 

4-üçünci şìt peyàamber èaleyhi’s-selÀm                                                               (14a-6) 

5- dördünci ibrÀhìm peyàamber èaleyhi’s-selÀm (15a-2) 

6- beşinci yÿsuf peyàamber èa.s.                                                                          (18b-3) 

7- altıncı yÿşaè bin nÿn peyàamber èa.s.                                                           (19b-8,9) 

8- heftum aãóÀbu’l-kehf                                                                                        (20a-6) 

9- bab ol beyÀndur her bir ulu bir fütüvet söyledi                                                (21b-4) 

10- bÀb bu ol beyÀndur kim fütüvvet birúac gişiye degmedi                         [(22b-1,2)] 

11- evvel kÀfire                                                                                                  [(22b-2)] 

12- ikinci (münafıklara)                                                                                     [(22b-5)] 

13- üçünci (müneccimlere)                                                                                [(22b-9)] 

14- dördüncü her kim süçi içe                                                                         [(23a-1,2)] 

15- beşinci dellÀke                                                                                                (23a-4) 

16- altıncı dellÀle                                                                                                  (23a-6) 

17- yidinci şol bìşikÀr kim vaèdesin yirine getürmeye                                         (23b-2) 

18- sekizinci úaããabuŋ işi úan dökmekdür                                                          (23b-5) 
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19- ùoúuzuncı cerrÀóuŋ pìşesi ve endìşesi dÀyim zaòım ve rencdür                   (23b-5) 

20- onuncı èameldÀrlara                                                                                       (23b-9) 

21- on birinci ãayyÀddur                                                                                       (24a-3) 

22- on ikinci muótekirlere                                                                                    (24a-5) 

23- birkaç nesne vardur kim bÀb ol fesÀddur                                                     [(24b-6)] 

24- evvel şÀrıbu’l-òamr                                                                                    [(24b-10)] 

25- ikinci zinÀ úılmaú yavuz işdür                                                              [(25a-10,11)] 

26- üçünci her ki ol livÀùa işleye                                                                        [(25b-9)] 

27- dördünci her kim àammÀzlıú eylese gice ve gündüz òalÀyıú  

andan incinür                                                                                                   [(26b-1,2)] 

28- beşinci münÀfıúuŋ işibu dur kim bir gişinüŋ yüzinde bir dürlü  

olur ardınca bir dürlü olur                                                                            [(27a-3,4,5)] 

29- altıncı zinhÀr tekebbürlikden gey saúınuŋ tevaøuè ve miskinlik  

úıluŋ kibr iblìs fièlidür                                                                            [(27a-9,10,11)] 

30- yidinci yavuz göŋüllü gişiler bì-óÀãıl olur                                               [(27b-7,8)]    

31- sekizinci her kimüŋ göŋli içinde óased olsa ol gendü yolına bir  

ip daúdı                                                                                                            [(28a-5,6)] 

32- ùoúuzuncı yaènì baèøı göŋülde kibr ü kìn ùutmaúdur                                  [(28b-6)] 

33- onuncı vaèdeye òilÀf úılmaú                                                                        [(29a-3)]   

34- on birinci èÀrif gişi hiç yalan söylemeye                                                     [(29a-8)] 
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35- on ikinci òıyÀnetlik çirkin işdür                                                                   [(29b-3)] 

36- on üçünci yavuz naôarlu gişilerdür                                                                (29b-8)   

37- on dördünci allÀhu teèÀlanuŋ bir adı settÀrdur ve ehl-i fütüvvet  

gerek kim settÀr ãıfat ola                                                                                 (30a-2,3,4) 

38-  on beşinci resÿl óaøreti èa.s. buyurur kim bÀòil uçmaàa girmez 

 ve selsebìlden içmez                                                                                         (30b-4,5) 

39- on altıncı àaybet taŋrınuŋ rıôÀsından ıraú olmaúdur                                    (30b-8) 

40- on yidinci bühtÀn úılmaúdur                                                                           (31a-8)  

41- on sekizinci oàrulıú fütüvvet ehlinden ùaşradur                                             (31b-4) 

42- on ùoúuzuncı fütüvvetdÀr ãaúınsa gerek óarÀmdan                                     (32a-3,4) 

43- yigirminci resÿl óaøreti èa.s. buyurur kim ne çirkin úuldur şol úul 

kim ululana daòı ôulm eyleye daòı azúun ola daòı şehvet úıva dinin 

ãata ve daòı ùamaó eyleye                                                                            (32a-6,7,8,9)  

44- bÀb fütüvvet aàacı biter ãıdú u ãafÀdan ve emÀnet ãaúlamaúdan 

ve keremden ve mürüvvetden ve óayÀdan                                                         (33a-7,8)  

45- bÀb bu ol beyÀndur kim Àòì nicesi gişi                                                           (34a-6) 

46- bÀb ol beyÀndur kim terbiye nice ola                                                             (38b-9) 

47- bÀb şöyle vÀcibdür Àòiye kim terbiyet úıla                                          (40b-9,41a-1) 

48- bÀb ol beyÀndur kim úavlì nedür seyfì nedür                                              (43b-12) 

49- bab bu ol beyÀndur kim Àòınuŋ sofrası ne resme ola                                    (45b-1) 
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50- bÀb ùaèÀmı yimekde yigirmi erkÀn vardur                                                      (48b-2) 

51- bÀb gerek kim Àòınüŋ dört nesnesi açuú ola ve üc nesnesi baàlu ola        (49b-6,7) 

52- bÀb Àòinüŋ ùonı necesi anı eydelüm                                                           (50b-5,6)                    

53- bÀb ol beyÀn kim Àòınüŋ ãoóbeti ãÀlióler ve óarìf ãafÀ gişiler ola allÀhu 

teèÀlÀ yaúın gişiler ola miskinleri seve dÀyim ãoóbeti miskinlerile ola     (51b-9,52a-1) 

54- bab bu ol beyÀndur kim Àòı fesÀd ehli gişilerle muãÀóib olmaya               (53a-7,8) 

55- bÀb ammÀ edeb bÀbın daòı yazalum kim fütüvvet tamÀm ola                    (61a-6,7) 

56- bÀb ol nesneyi beyÀn idelüm ùaèÀm yimekde on iki edeb vardur                (62a-1,2) 

57- bab söz söylemekde dört edeb vardur                                                         (62b-3,4) 

58- bab ùon geymekde beş edeb vardur                                                             (62b-5,6) 

59- bab evden çıúmaúda dört edeb vardur                                                           (62b-9) 

60- bab yol yürümekde sekiz edeb vardur                                                         (63a-1,2) 

61- bab maóalde yürümekde dört edeb vardur                                                  (63a-6,7) 

62- bab bÀzÀrda yürümekde beş edeb vardur                                             (63a-9,63b-1) 

63- bab nesne ãatun almaúda üc edeb vardur                                                       (63b-3) 

64- bab eve nesne getürmekde üc edeb vardur                                                  (63b-5) 

65- bab eve girmekde beş edeb vardur                                                              (63b-6,7) 

66- bab oturmaúda dört edeb vardur                                                          (63b-9,64a-1) 

67- bab úonuúluúda üc edeb var                                                                        (64a-2,3) 

68- bab Àdem oúuyuvarmaúda üc edeb vardur                                                  (64a-5,6) 



 102 

69- bab paşmaú cevürmekde iki edeb vardur                     (64a-7,8) 

70- bab begler úatına varmaúda beş edeb vardur                                   (64a-9) 

71- bab òasta ãoravarmaúda beş edeb vardur          (64b-2,3) 

72- bab àazÀya varmaúda altı edeb vardur                                             (64b-5) 

73- bab sinleye varmaúda dört edeb vardur                 (64b-8) 

74- bab ãu dökmege oturmaúda on iki edeb vardur          (65a-1,2) 

75- bab óamÀma varmaúda sekiz edeb vardur              (65a-5,6) 

76- óamÀmda òiõmet úılmaúda üc edeb vardur             (65a-9,65b-1) 

77- bardaàa ãu úoymaúda iki edeb vardur                      (65b-2,3) 

78- döşüge girüb yatmaúda dört edeb vardur                (65b-4) 

79- bab kitÀb-ı fütüvvete muótÀc degüldür nesebi gişinüŋ aãlına ve daòı ve  

daòı mìraåı vaãıyyeti yaènì muótÀcdur dirlik dirilmege ve yol varmaúlıàa       (66a-8,9)                 

80- anı beyÀn úılalum kim fütüveti kim úabÿl úıldı ve kimden kime degdi      (70a-6,7) 

81- fütüvet tamÀm olsun diyü ol yigit erkÀnın yazalum                                    (73a-8,9) 
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3.3. Transkripsiyonlu Metin 

fütüvvetnÀmefütüvvetnÀmefütüvvetnÀmefütüvvetnÀme    
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2a 

1.  

2.  

3.  

4. yüz biŋ şükür ve sipÀs óamd ve åenÀ bì-óad bì-úıyÀs ol pÀõişÀhlar 

5. pÀõişÀhına kim èalìm ü èaôìm ve cevÀd ü kerìmdür ve müdebbir-i úadìmdür 

6. òÀlıú-ı külle şey'dür ve rÀzıú-ı külle óayydür ve ãalavÀt ol peyàamber- 

7. ler serveri muóammedü’l-muãùafÀ üzerine olsun kim muúaddemü’l-emìn- 

8. dür ve resÿluhu’l-mübìndür ve anuŋ Àlì ve aãóÀbı üzerine olsun 

9. kim ùayyibìnü’l-ùÀhirìndür ve sellim teslìmen ilÀ yevmi’d-dìndür şöyledür 

2b 

1. bilüŋ iy úardaşlar ve iy dostlar 

2. fütüvvet aèlÀ ve şerìfdür ve gey ulu maúÀmdur ve èazìz derecelerdür fütüvvet 

3. aãlı úadìm ve ezelìdür ve ebedìdür aãlı ìmÀndur pes fütüvvet ãıfatın kimse 

4. ãıfatlanmaya illÀ ol gişi ãıfatlana kim taŋrı teèÀlÀ anı ùÀhir úıldı cümle 

5. günÀhdan ve her kim fütüvvet ãıfatın ãıfatlana ol allah ãıfatında olur 

6. ve her kim allÀhu teèÀlÀ ãıfatın ãıfatlana óaúúa taŋrıya irmişdür ve fütüvvet 

7. bir aàaçdur budaúlu ve ol aàaç taŋrı teèÀlÀ ãıfatıdur ve budaúı enbiyÀ ãıfatıdur 

8. yapraúları evliyÀ ãıfatıdur ve yimişi mü’minler ãıfatıdur pes ãıfatı ãıfatlanmaya 
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9. illÀ ãıdú u vefÀ ehli ve fütüvvet 

3a 

1. ùonın geymeyen illÀ gendüzini fenÀ úıla 

2. ve fütüvvet yolın almaya illÀ edeb ve óayÀ ehli fütüvvet menziline irmeye 

3. illÀ kerem ve mürvet ehli pes taŋrı teèÀlÀ fütüvveti şerìf úıldı ve èazìz 

4. úıldı bu maúÀm enbiyÀ maúÀmıdur hele benüm èaúlumda şöyledür kim 

5. enbiyÀ maúÀmına kimse irmeye illÀ enbiyÀ ire ammÀ sebeb gördüm ki fütüvvet 

6. bölükleri müteóayyir olup çoú işde zÀyil olup bÀùıla meşàÿl 

7. oldılar bÀùıl èizzete maàrÿr oldılar ve êalÀlet yolına gendüzlerin 

8. sebìl úıldılar hidÀyeti úoyup yigitlige óìle ve fitne úoydılar şehvet 

9. àÀlib olup óükm-i êalÀlet 

3b 

1. birle çoú mekirler düzetdiler maèrifet 

2. yirine àavàa ve çekişik düzetdiler yalancılıàı fütüvvete õikr düzetdiler 

3. gökden inen ãofraya óarÀm ùaèÀm úoydılar miskinlük yolına ben 

4. benlik úıldılar ve oàrulıàı ve yavuz işe varmaàı fütüvvet yolına alplıú 

5. úıldılar ve oàruluàı ve yavuz işe varmaàı fütüvvet yolına alplıú úıldılar bahÀdurlıú 

6. düzdiler fütüvvet adına dürlü dürlü bidèatlar úodılar ve ùÀèat 

7. yirine fesÀd úıldılar edeb óayÀ yirine yüzsüzlik düzdiler daòı cÀhil- 

8. lıàı yaènì bilmezligi fütüvvet óücceti úıldılar evliyÀ ãoóbetinden oàlanlar ãoóbetini 
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9. iòtiyÀr úıldılar ve àammÀzlıàı fütüvvete 

4a 

1. óürmet ve èizzet düzdiler taŋrı 

2. teèÀlÀ úapusından yüzlerin begler úapusına dönderdiler fütüvvet 

3. òïõ bu işleri úabÿl úılmaz zìrÀ kim allÀhu tebÀreke ve teèÀlÀ fütüvveti èizzetlü 

4. ve óürmetlü úıldı fütüvvet bünyÀdın şöyle berk muókem úıldı kim nesneye zevÀl 

5. irer ve mekr ü óìle irer illÀ hiç fütüvvete irmez pes bu fütüvvet ehline 

6. yavuz diyenler ol èazìz fütüvvetden maórÿm ve maàbÿn úaldılar neèÿõübillÀh 

7. ümìõ şöyledür kim bunlar maàbÿn ve maórÿm úalmayalar inşÀ'allÀhu teèÀlÀ 

8. yaóyÀ bin òalìl çoban fetÀ-l-burèÀvì eydür gördüm ki fütüvvet 

9. úapusında oturan Àòilerde fütüvvetnÀme yoú yaènì fütüvvet kitÀbı 

4b 

1. yoú kim bileler güçleri yitdügince ve elleründen geldügince ùutalar 

2. baèøısında kim vardur muótaãar yaènì azacuú gendüler dilegince yazılmış 

3. aãıl fütüvvet degül her bir nesneyi muótaãar yaza yaza metrÿk eylediler pes allÀhu 

teèÀlÀ 

4. fütüvvet èilmini biz úullara rÿzì úıldı diledüm kim fütüvvet beyÀn 

5. úılam şöyle ki ben yigirmi yaşa girince cÀhilidüm yaènì oúumaú yazmaú 

6. hiç bilmezidüm ammÀ èÀlimleri yavlaú severdüm dÀyim dÀnişmendler birle 

7. ãoóbet úılurdum hem fütüvvet erkÀnlarından bilürdüm pes andan 
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8. medreseye vardum èilim ùalep úıldum anùaliyalu òoca ãalÀóu’d-dìn 

9. nevverallÀhu rÿóahu mektebine vardum elifden sebaú oúıdum taŋrı teèÀlÀ 

5a 

1. oúumaàı ve yazmaàı üç ay bir hefte eksükde rÿzì úıldı cümle 

2. òalú ve üstÀõum óayrÀn úaldılar andan fireng-i laèìn iskenderiyeyi 

3. baàlamışıdı ol vaútde birúaç pÀre kitÀb firenkden ãatun 

4. aldum andan yine taŋrıya tevekkel úıldum şükr ol taŋrıya kim bilmeyenleri 

5. bildürür cÀhillıú ôulmetinden çıkarup èilim nÿrına irgürür pes 

6. ben øaèìf diledüm kim bir kitÀb yazam fütüvveti beyÀn úılam tefsìrden 

7. ve óadìå-i muãùafÀdan ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ve úıãaãu’l-enbiyÀdan ve teõkiret- 

8. ü’l-evliyÀdan ve müsemmÀ kitÀbından ve èilm-i vesìle kitÀbından ve kitÀb- 

9. u’l-úalÀ'iden ve resÿl óaøretinüŋ menÀúıbından ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

5b 

1. ve esrÀru’l-èÀrifìnden fütüvvet gereklülerinden çıúarup yazdum 

2. şöyle èayÀn úıldum ki Àòì yolları nedür ve fütüvvet nedür muèayyen ola ve ne kim 

3. ùarìúat içinde müşkül mes'eleler kim varıdı cevÀb birle yazdum her kim 

4. buŋa inanmaya ol gişi mürted ola ve gerek kim her Àõìne gicesi çirÀàlar 

5. dibinde ve Àòiler úatında fütüvvet oúuyalar ve güçleri yitdügince ve ellerinden 

6. geldügince edebinden ve erkÀnından ùutalar işitmeyenlere işitdüreler 

7. bilmemekden bilmek yigrekdür anuŋ içün türkì dilince yazdum oúumaàa geŋez ola 
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8. nitekim úur’Ànda buyurur  

9. allÀhu teèÀlÀ eydür hiç peyàambere viribimedüm illÀ gendü úavmi dilince 

6a 

1. pes bu rÿm ili úavmi türk dilin bilürler biz daòı türk dilince 

2. beyÀn úılduú yidi úat yidi ve yedi yidi içinde niçün şunuŋ içün 

3. ki taŋrı teèÀlÀ òalú üstine güni yedi úıldı ve daòı insanı yedi 

4. úıldı ve daòı gökleri yedi úıldı ve daòı yirleri yedi úıldı úur'Àn 

5. muãóafını yedi úıldı ve daòı fÀtióa sÿresine yedi ÀyÀt virdi 

6. daòı Àdemüŋ tenin yidi úıldı namÀzda secde úılacaú yirleri 

7. doúınan endÀmı yidi úıldı resÿl óaøreti ãallallÀhu èaleyhi 

8. ve sellem kÀèbeyi yidi gez ùavÀf úıldı ve ãafÀyile merveye yidi gez 

9. segirtdi ve ismÀèìl peyàamberüŋ èaleyhi’s-selÀm ùaş atdı yidiyidi 

6b 

1. taŋrı teèÀlÀ úadir gecesini ramaøÀnuŋ yigirmi yedisinde 

2. úodı daòı taŋrı teèÀlÀ óasenÀtı yidi úıldı daòı yÿsuf 

3. peyàamberüŋ èaleyhi’s-selÀm milkinüŋ óaddi yidiyidi ve daòı 

4. aãóÀbu’l-kehif yidiyidi ve göklerde ılduzları cümlesine yidi 

5. ve her kim bu kitÀbı oúuya çoú dürlü fÀyide bula ilÀhì sen raómet 

6. úılàıl bunı yazana ve düzene ve oúuyana ve diŋleyene Àmìn yÀ rabbu’l-èÀlemìn 

7. ve her kim bu kitÀbdan nüsòayı ala bizüm nişÀnumuz birle yaza fÀtióadan 
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8. aŋalar inşa'allÀhu teèÀlÀ bilüŋ iy ìmÀn ehli yigit ve Àòì ve şeyò bu üçi 

9. birdür yigitlik heves eylemekdür Àòilıú başlamaúdur ve şeyò tamÀm úılmaúdur 

7a 

1. yigitlik saúal gelmekdür Àòì saúala aú düşmekdür 

2. şeyòlıú tamÀm pir olmaúdur ve daòı yigitlik1 müéminler yolın varmaúdur 

3. ve Àòilıú evliyÀlar yolın almaúdur ve şeyòlıú peyàamber dirligin dirilmekdür 

4. ve daòı yigitlik şerìèatdür Àòilıú ùarìúatdür ve şeyòlıú óaúìúatdür 

5. ve daòı yigitlik yola gitmege niyet úılmaúdur Àòilıú yola girüp gitmekdür 

6. ve şeyòlıú menzile irmekdür ve daòı yigitlik ana raóminden ùoàmaúdur 

7. Àòì dünyÀda dirilmekdür ve şeyòlıú ölmekdür ve daòı şeyòlıú ìmÀn birle ölmekdür 

8. Àòì sin içinde èaõÀb görmekdür yigitlik úıyÀmet güninde òaãım 

9. bulunmamaúdur yaènì hiç kimsenüŋ óaúúı bulunmaya pes yigitlik ve Àòilıú ve 

şeyòlıú 

7b 

1. birdür nitekim  buyurur kim  

2. yaènì ben yigitven ve yigit úardaşıyam ve yigit atasıvam 

3.  didügi óaøret-i resÿldür ve  didügi emìrü’l-mü’minìn èalì- 

4. dür kerremallÀhu vechehÿ  didügi emìrü’l-mü’minìn óüseyindür pes 

5. üçi daòı birdür emìrü’l-mü’minìn ebÿ bekir ãıddıú raêıyallÀhu èanh dünyÀdan 

                                                
1 Metinde “yigitler” yazılıyken, SÇ.4b-11’deki şekille düzeltildi. 
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6. naúil úılası vaútin şeyòlıàı èalìye1 virdi pes yigit ve Àòì ve şeyò ve üçi 

7. birdür ammÀ cümle müsülmÀnlar şeyò Àòì ùutunma farø ve sünnet ve vÀcib 

8. oldı nitekim  

9.  

8a 

1. resÿl ãallallÀhu èaleyhi ve sellem buyurur kim 

2. kimüŋ ki şeyòi yoúdur anuŋ dini yoúdur ve daòı anuŋ kim şeyòi 

3. yoúdur anuŋ şeyòi şeyùandur ve daòı delìl eydür allÀhu tebÀreke 

4. ve teèÀlÀ mÿsÀ peyàambere èaleyhi’s-selÀm buyurur kim yÀ mÿsÀ 

5. var bir Àòì ùutun mÿsÀ eyitdi Àòì neçün ùutunayın taŋrı teèÀlÀ 

6. eyitdi anuŋ içün kim cümle èilmüŋ yigregi edebdür ol saŋa edeb 

7. ögrede2 mÿsÀ eyitdi ilÀhì kimi Àòì ùutunayın didi eyitdi var 

8. óıøır peyàamberi Àòì ùutun baèøılar bulúıyÀya vardı dirler illÀ ki 

9. òıøıra vardı nitekim úur'anda buyurur  

8b 

1.  mÿsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm [óıøırı: SÇ.6b—3] 

2. ãavmaèında buldı selÀm úıldı3 òıøır èaleyhi’s-selÀmu èaleyk aldı 

 
                                                
1 Metinde “èalì” yazılıyken, SÇ.5b-10’daki şekille düzeltildi. 
2 Metinde “ögreden” yazılıyken, SÇ.6a-10’daki şekille düzeltildi. 
3 Metinde “úaldı” yazılıyken, SÇ.6b-4’teki şekille düzeltildi. 
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3. òıøır èaleyhi’s-selÀm eyitdi nite oldı geldüŋüz yÀ kelìmullÀh didi 

4. mÿsÀ èaleyhi’s-selÀm eyitdi geldüm ki seni Àòì ùutunam úabÿl úılasın 

5. òıøır èaleyhi’s-selÀm bu yol ãarp yoldur ve bu èilm fetÀ èilmidür ki 

6. göŋlüŋile ùanış ãoŋra peşìmÀn olmayasın Àòiye ve şeyòe revÀ degül- 

7. dür kim bir gişiye eyde gel baŋa èayÀl ol diye tÀ kim ol gişi èışúıla gelmeyince 

8. ve daòı degme gişiyi úabÿl úılmaya òıøır peyàamber èaleyhi’s-selÀm eyitdi bu yolda 

9. gişi işledügin sölemeye ve gey ãabırlu gişi gerek mÿsÀ èaleyhi’s-selÀm 

9a 

1. eyitdi ãabır úılam inşÀ'allÀhu teèÀlÀ òıøır èaleyhi’s-selÀm úabÿl úıldı 

2. pes bu óikÀyet meşhÿrdur kim òıøır èaleyhi’s-selÀm bir gemi deldi ve bir oàlan 

3. boàazladı ve bir divÀrı yapdı mÿsÀ èaleyhi’s-selÀm ãabır [úılmadı söyledi óızır 

4. eyitdi ãabr úılmaduŋ: HÇ.21a—6] söyledüŋ var imdi işüŋe git didi mÿsÀ èaleyhi’s-

selÀm eyitdi 

5. imdi bÀri edeb èilminden baŋa ögret didi òıøır èaleyhi’s-selÀm eyitdi 

6. ùÿr ùaàına nice çıúarsın taŋrıyıla nice söyleşirsin ve nice 

7. girü dönersin mÿsÀ èaleyhi’s-selÀm eyitdi şöyle çıúarın 

8. bir ùaş var anuŋ dibinde ùururın söyle baŋa iy çalabum dirin 

9. òıøır èaleyhi’s-selÀm eyitdi küstaòlıú úılurmıssın cümle èilmüŋ 

9b 

1. yigregi edebdür sen edebile var kim taŋrı teèÀlÀ seni daòı seve 
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2. mertebeŋ daòı arta mÿsÀ èaleyhi’s-selÀm eyitdi kim digil baŋa nice varayın 

3. didi òıøır èaleyhi’s-selÀm eyitdi ùÿr dibinde iki rekèat namÀz úılàıl 

4. naèlinüŋ anda bıraúàıl ùÿra çıúàıl daòı elüŋ úavşuràıl arúın 

5. arúın ol ùaşa varıcaú secde úılàıl daòı elüŋ úavşuràıl allahdan 

6. avÀz gelmeyince sen söylemegil söz söylemek edebin eydivirdi biz daòı 

7. yirinde deyevüz inşÀ'allÀhu teèÀlÀ ve daòı çün dönesin gitmege yine 

8. secde úılàıl ve arúaŋ dönüp gitmegil úıçın úıçın ingil tÀ naèlünüŋe 

9. degin ve ol arada girü secde úılàıl naèlinüŋ daòı geygil pes mÿsÀ 

10a 

1. èaleyhi’s-selÀm ùÿra vardı her ne kim òıøır didi 

2. anı úıldı allÀhu teèÀlÀ eyitdi yÀ mÿsÀ gör imdi bizüm dergÀhumuza ne 

3. òoş    geldüŋ didi evliyÀnuŋ ve enbiyÀnuŋ Àòisi ve şeyòı var pes cümle 

4. müsülmanlar daòı gerek kim edeb ve erkÀn ögreneler şöyle bilüŋ kim 

5. fütüvvet resÿl óaøretine geldi pes fütüvvet ãaóÀbeye eydivirdi 

6. ãaóÀbeler gördiler gey ince yol ve gey ãarp yol bular óayrÀn úaldılar 

7. pes resÿl óaøreti emìrü’l-mü’minìn èaliye ãordı kim yÀ èalì saŋa yavuzlıú úılana 

8. sen ne úılasın èalì eyitdi ol gişi ki baŋa yavuzlıú úıla ol yavuzlıàı 

9. gendüye yavuzlıúdur eger eylügi artura ben aŋa eylügi arturam 

10b 

1. yine óaøret-i resÿl ãallallÀhu èaleyhi ve sellem eyitdi yÀ èalì ol her gün 
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2. cigerüŋi úan eylese sen anı ne úılasın èalì eyitdi ol gişi günde biŋ kere 

3. cigerüm úan eyleyüp göŋlüm yıúarsa ben anuŋ òaùırın yıúmayam 

4. pes resÿlullÀhu ãallallÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı kim  

5.  ve daòı bir gün èalinüŋ raêıyallÀhu anh 

6. dört aúçası varıdı ãadaúa virdi birin gice ve birin gündüz ve birin 

7. gizlü birin ÀşikÀre virdi óaú teèÀlÀ úabÿl úıldı cebrÀ'il èaleyhi’s-selÀm 

8. bu Àyeti getürdi kim  

9.  pes enbiyÀ ve evliyÀ fütüvveti èalì raêıyallÀhu èanha 

11a 

1. revÀ gördiler yaènì resÿl ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ve daòı ãaóÀbeler èaliyi úabÿl 

2. úıldılar bÀb bu ol beyÀndur kim taŋrı teèÀlÀ yidi gişi fütüvvet ile 

3. resÿl óaøretine ãallallÀhu èaleyhi ve sellem òaber virdi evvel encir aàacı 

4. ol vaút kim Àdem peyàamber èaleyhi’s-selÀm havvÀyıla uçmaúdayıdı nitekim 

5. yÀõ úıldı  

6.  

7.  taŋrı teèÀlÀ eyitdi yÀ Àdem uçmaúda 

8. ol çiftüŋ birle dürlü nièmetlerden yi illÀ işbu aàaçdan yime 
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9. yirseŋ gendüŋe ôulm idersin didi yaènì buàday yime didi pes 

11b 

1. Àdem èaleyhi’s-selÀm ol aàaçdan delim iótiyÀù yiridi çünkim óükm 

2. şöyleyidi kim yiyeyidi iótiyÀù aããı úılmadı1 óikÀyeti çoúdur ammÀ 

3. iblìs èaleyhi’l-laène vesvese úıldı Àdem buàdayı yidi taŋrı teèÀlÀ 

4. emrine muòÀlefet úıldı Àdemüŋ başından tÀc egninden óulle gitdi 

5. Àdem ve havvÀ yalıncaú úaldı Àdem uçmaú ehli úatına vardı hiç kimse 

6. Àdeme nesne virmedi èavretin örtmege pes encir aàacı Àdeme üç yapraú 

7. virdi havvÀya beş yapraú virdi pes ere kefen andan üç oldı èavrata 

8. beş oldı pes taŋrı teèÀlÀ encir aàacına eyitdi hiç bir úulum Àdeme 

9. nesne virmedi sen neçün virdüŋ didi encir aàacı eyitdi 

12a 

1. ilÀhì senüŋ bì-zevÀl milküŋ içinde ne ola ôaèìf úuluŋ cömerd ola 

2. zìrÀ sen cömerdleri seversin pes taŋrı teèÀlaya bu söz òoş 

3. geldi eyitdi yÀ aàaç çün cömerdlıú idersin sır örtdüŋ ben 

4. daòı üç hediyye virdüm ki hiç bir aàaçda yoúdur evvel yaúmaàa 

5. óarÀm úıldum her kim encir aàacını yaúa nesne bişüre ol bişen nesne 

6. daòı óarÀm olur elbette ve anuŋ tütüni gözlere ziyÀn úılur ve 

7. ikinci her bir iúlimde bir yimişi yirerler illÀ seni hiç yirmeyeler ebÿ derde 

                                                
1 Sehven “úılmaúdı” yazılmışken, tarafımızdan düzeltildi.  
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8. raêıyallÀhu èanh eyitdi bir gün resÿl 

9. òaøretine ãallallÀhu èaleyhi ve sellem bir ùabaú encir getürdüler 

12b 

1. resÿl óaøreti ãallallÀhu èaleyhi ve sellem yidi ãaóÀbelere daòı 

2. virdi daòı buyurdı kim yiŋ enciri kim bevÀsir rencin giderür nıúris rencine 

3. kefÀretdür pes cümle Àòiler gerekdür kim encir gibi ola üçünci Àdem peyàamber 

4. èaleyhi’s-selÀm yapraàını üzicek südi ùamdı anı panmuú úıldı tÀ úıyÀ- 

5. mete degin Àdem oàlanınuŋ sırrın örtem anuŋıla didi 

6. çün südden panbuú bitdi taŋrı teèÀlÀ cebrÀ'ile buyurdı 

7. panbuàı uçmakda úodı çekirdegin ùaşra dünyÀya getürdi ikinci 

8. Àdem peyàamber èaleyhi’s-selÀm ol vaút kim uçmaúdan yir yüzine 

9. indi yüzüni ùopraàa vurdı üç yüz yıl aàladı taŋrı 

13a 

1. teèÀlÀ eyitdi yÀ Àdem aàlama benüm taúdìrümde böyle olsa geregidi seni 

2. dünyÀya iledüp oàlanlaruŋ ola didi Àdem èaleyhi’s-selÀm eyitdi 

3.  

4.  eyitdi ilÀhì herci ki senüŋ taúdìrüŋdür illÀ ben 

5. bunı gendü nefsümden bilürin òÀşÀ senüŋ raómetüŋden kim sen baŋa günÀh 

6. úıldurasın didi èafv eyle edebsüzlügüme baúma kim sen raóìm- 
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7. sin didi óaú teèÀlÀ bu söz òoş geldi eyitdi yÀ Àdem çün 

8. sen beni èazìz gördüŋ ben daòı seni èazìz úıldum çün 

9. sen beni günÀhdan münezzeh gördüŋ ben seni günÀh- 

13b 

1. dan münezzeh úıldum ve çün sen ãuçı gendü nefsüŋden bildüŋ 

2. ben daòı seni ve oàlanlaruŋı uçmaàa úoyam ve çün sen gendüzüŋi 

3. øaèìf miskìn gördüŋ ben daòı saŋa ve oàlanlaruŋa dìzÀr gösterem 

4. didi ol vaút kim iblìs èaleyhi’l-laène Àdeme secde úılmadı taŋrı 

5. teèÀlÀ aŋa laènet úıldı girü taŋrı teèÀlÀ eyitdi niçün Àdeme secde 

6. úılmaduŋ iblìs èaleyhi’l-laène eyitdi nesne senüŋ elüŋde secde 

7. úıl diyen sensin girü úıldurmayan sensin senüŋ taúdìrüŋden 

8. ùaşra nesne yoúdur secde úıl diyen úıldurmayan ve laènet úılan 

9. hep sensin didi taŋrı teèÀlÀ eyitdi yÀ melèÿn ben saŋa úıl didüm 

14a 

1. úılma dimedüm iblìs eyitdi sen ÀşikÀre emr ile secde úıl didüŋ 

2. ammÀ gizlü emr ile úılma didüŋ taŋrı teèÀlÀ eyitdi sen ãuç 

3. èitÀbını úarşularsın ben daòı seni ebedì laènet úıldum didi laènet 

4. imdi Àdem daòı ãuç úıldı iblìs daòı ãuç úıldı Àdem miskinlik [úıldı: HÇ.25a—3] 

5. raómet buldı iblìs èaleyhi’l-laène tekebbürlik úıldı laènet buldı pes 

6. ehl-i fütüvvet gerek kim tekebbür olmaya üçünci şìt peyàamber èaleyhi’s-selÀm 
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7. ol vaúit kim şìt peyàamber èaleyhi’s-selÀm cebrÀ’il èaleyhimü’s-selÀm 

8. çullaóalıàı getürdi ögretdi ol panbuú çekirdegini getürdi Àdem ekdi 

9. panbuú bitdi óavvÀ egirdi cebrÀ’il èaleyhi’s-selÀm şìte ùoúutdı 

14b 

1. Àdem şìt èaleyhimü’s-selÀmı görevardı şìt èaleyhi’s-selÀm 

2. ùurdı öŋine etmek úodı mes'ele eger ãorarlarsa kim 

3. bu dünyÀda evvel úonuú kim oldı evvel Àdem peyàamber èaleyhi’s-selÀm 

4. oldı evvel dünyÀda etmegi şìt èaleyhi’s-selÀm kesdi Àdem èaleyhi’s-selÀm 

5. etmek yidi şìt èaleyhi’s-selÀm duèÀ úıldı şìt doúuduàı bezden 

6. kesdi Àdem èaleyhi’s-selÀm aldı biline tennÿre ùutdı pes şeyòler 

7. tennÿre ùutunmaú andan úaldı şìt èaleyhi’s-selÀm úanúı úardaşı 

8. geleydi etmek yidürüridi biline tennÿre ùutardı taŋrı teèÀlÀ 

9. Àdeme buyurdı kim oàlanlaruŋa eyit zekÀt çıúarsunlar şìte 

15a 

1. virsünler didi pes Àòiler gerekdür kim úapusından içerü girene etmek 

2. úoya andan söleye dördünci ibrÀhìm peyàamber èaleyhi’s-selÀm 

3. ol vaút kim nemrÿd melèÿn pÀõişÀhıdı úatında müneccimler çoàıdı 

4. bir gün müneccimler nemrÿda eyitdiler ilüŋde bir oàlan doàa 

5. bütlerüŋi uvada vilÀyetüŋi ùuta sen daòı anuŋ elinde helÀk 

6. olasın nemrÿd buyurdı her úanda kim er oàlan ùoàarsa öldürüŋ 
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7. pes azerüŋ1 èavratı ibrÀhim èaleyhi’s-selÀmu ùoàurdı gizledi 

8. nemrÿddan úorúdı eyitdi oàlan ùoàurdum öldi didi 

9. gice olıcaú ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀmı ùaàa iletdi bir maàara 

15b 

1. içinde úodı bir ulu ùaş maàara úapusında berkitdi bir úaç günden 

2. girü geldi maàara úapusın açdı girdi gördi kim daòı diri ùurur 

3. birez emzürdi girü maàara úapusın berkidüp gitdi pes oàrılayın gelür- 

4. di emzürürdi ol günler kim anası gelmezidi ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm 

5. barmaàın aàzına úoyup emerdi taŋrı teèÀlÀ rızúın barmaàından virürdi pes 

6. ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm bir yaşına degdi illÀ on yaşar oàlanca olurdı 

7. bir gice anası geldi ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀmı maàaradan ùaşra çıúardı 

8. yire ve göklere baúdı ve ùaàlara baúdı eyitdi bunları kim yaratdı 

9. bunlaruŋ ve benüm taŋrım kimdür bir nurlu yıldız gördi eyitdi  

16a 

1. yaènì budur taŋrım didi yıldız ùolundı ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm eyitdi  

2.  yaènì sevmezven ol nesneyi kim ùolınur bildi kim taŋrı teèÀlÀ 

3. bì-zevÀldür çün ay doàdı eyitdi  yaènì budur benüm 

4. taŋrım ay daòı ùolundı eyitdi bu daòı taŋrı degüldür pes güneş doàdı 

                                                
1 Metinde “azürüŋ” yazılıyken, SÇ.12B-6’dan yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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5. ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm eyitdi  yaènì budur kim taŋrım bu uluraúdur 

6. çün güneş daòı ùolundı anasına eyitdi bu daòı taŋrılıàa yaramaz 

7. ibrÀhìmi èaleyhi’s-selÀm anası evine getürdi anasına aóvÀli didi pes 

8. ibrÀhìm sevgüsi azerüŋ göŋline düşdi ammÀ óikÀyeti çoúdur ibrÀhìm 

9. taŋrı istedi buldı çün oda atdılar taŋrıdan yüz döndürmedi 

16b 

1. bütleri uvatdı taŋrı teèÀlÀ yigit adı birle aŋdı fetÀ didi nitekim úur'Ànda 

2. buyurur  

3. pes ãoŋra ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm şÀma vardı úıbù úuyusınuŋ üstinde 

4. çoú yıllar gelene1 gidene etmek taèÀm yidürdi hergiz úonuúsız taèÀm yimezdi 

5. úonuú gelince bir gez hefte oldı úonuú gelmedi ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm 

6. duèÀ úıldı allÀhu teèÀlÀdan úonuú diledi óaú teèÀlÀ cebrÀ'ili ve mikÀ'ili ve isrÀfili 

7. èaleyhimü’s-selÀmı viribidi Àdem ãÿretinde geldiler ibrÀhìm èaleyhi’s- 

8. selÀma úonuú oldılar ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm durdı bir úuzı biryÀn 

9. öŋlerine úodı eyitdi bismillah anlar ãunmadılar ibrÀhìm èaleyhi’s- 

17a 

1. selÀm gördü kim yimezler úatı úorúdı yüzi ãarardı ve sÀre uru ùurup 

2. úulluú iderdi pes Àòilerüŋ èavratları gerek kim òiõmetkÀr ola pes 

3. sÀre eyitdi neye úorúarsın bunca úavmiŋ senüŋ var andan 

                                                
1 Metinde “gele” yazılıyken, SÇ.14a-2’den düzeltildi. 
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4. ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm eyitdi niçün yimezsiz eyitdiler and içdük 

5. taèÀm yimezüz bahÀsın virmeyince ibrÀhìm èaleyhi’s-selÀm eyitdi elüŋüz 

6. ãunıcaú bismillah diŋ tamÀm yiyicek elóamdulillah diŋ ùaèÀm bahÀsı 

7. budur cebrÀ’il èaleyhi’s-selÀm bildi kim úorúdı zìrÀ bir gişi bir gişiye 

8. düşmÀnlıàa gele taèÀmına ãunmaz olur cebrÀ'il èaleyhi’s-selÀm eyitdi 

9. yÀ ibrÀhim úorúma biz feriştehlerüz saŋa muştuluàa geldük allÀhu teèÀlÀ 

17b 

1. saŋa bir oàlan rÿzì úıldı isóÀú adlu sÀreden ibrÀhìm 

2. èa.s. eyitdi pìrem ben oàlan úandan ola ol dem aàaçları bunca 

3. yıl úuruyiken yeşerdi yapraúlandı cebrÀ’il èaleyhi’s-selÀm èacebler misin kim 

4. taŋrı teèÀlÀ úÀdirdür bir úavlde ibrÀhìm èa.s. òiõmet úuşaàın 

5. bunda úuşandı şalvar geydi yaènì diz ùonın bir úavlde ibrÀhìm 

6. èa.s. buyurdı kÀèbeye yapmaàa geldi cebrÀ'il èa.s. òiõmet úuşaàın 

7. úuşandı ol encir südinden biten pamuúdan tumÀn getürdi 

8. ibrÀhìm geydi aŋa degin diz ùonı yoàıdı bir [rivÀyetde: M.84a—7] eydürler kim ol 

9. pamuàı havvÀ egirdi evvel Àdem geydi andan şìt geydi ölicek 

18a 

1. cebrÀ’il èa.s. ãoŋra ibrÀhìme getürdi ibrÀhìm öldi yine cebrÀ'il 

2. aldı ol vaút kim münÀfıúlar resÿl óaøretine geldiler eyitdiler 

3. fülan eri falan èavratıla ùutduú didiler uşda úapusın 
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4. üstlerine baàladuú resÿl eyitdi bir gişi olsa varsa bir ùoàrı 

5. òaber getürse emìrü’l-mü’minìn èalì kerremallÀhu vechehu eyitdi ben varayın 

6. resÿl eyitdi var yÀ èalì vardı úapuyı açdı gözin yumdı 

7. eyitdi ikiseŋ bir úal èavrat úaldı er çıúdı èalì gözin açdı èavratı 

8. gördi girü resÿle geldi eyitdi bir gişi gördüm ev içinde didi 

9. münÀfıúlar feryÀõ úıldılar eyitdiler yÀ èalì yalan söyler didiler derhal 

18b 

1. cebrÀ'il èa.s. geldi eyitdi èalì gerçekdür ve ol ùonı getürdi resÿl 

2. èa.s. èalì geyürdi mièrÀca çıúduàı gice cebrÀ'il èa.s. òiõmet úuşaàın 

3. getürdi resÿle úuşatdı pes cümle Àòiler gerek kim bele baàlada beşinci 

4. yÿsuf peyàamber èa.s. ol vaút kim zelìòÀ yÿsuf peyàamberi severidi 

5. çoú duruşdı yÿsufuŋ èışúını göŋlinden çıúarmaduàı vaút kim yÿsufı 

6. úatına getürür yÿsuf zelìòÀya hiç baúmazıdı sarÀyınuŋ içini tamÀm sırçadan 

7. eylediler kim zelìòÀ taòtda otururken her ne araya baúsalar yüzi görünürdi 

8. pes yÿsufı getürdiler yÿsuf her úanda kim baúdısa zelìòÀ yüzin gördi pes 

9. yÿsuf başın úoynına ãoúdı yine çÀre eylimedi pes zelìòÀ 

19a 

1. melÀmet oldı bu sözi mıãır èavratları işitdiler 

2. eyitdiler pÀdişÀh èavratı úulın sevdi didiler ol aŋa muùìè olmadı didiler 

3. çünkim ol èavratlaruŋ ùaèn itdüklerin zelìòÀ işìtdi úonuúluú eyledi 
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4. ol èavratları úıàırdı beş èavratıdı begler èavratları idi pes buları 

5. getürdiler úonuúlayalar daòı ellerine bıçaú virdiler birer turunç daòı ol 

6. vaúit kim ben kesüŋ diyem kesesiz didi daòı vardı yÿsufı ùonatdı 

7. getürdi çünki bunlar yÿsufı gördiler èÀşıú olup èaúılları gitdi 

8. zelìòÀ eyitdi kesüŋ turuncuŋuzı turunç ellerinden düşüp ellerin pÀre pÀre 

9. eylediler acısın hiç ùuymadılar çünki yÿsuf gitdi eyitdiler 

19b 

1. óaú elüŋdeyimiş seni melÀmet úılmaú gerekmez didiler pes bir gün zelìòÀ yÿsufı 

getürdi òalvet 

2. sarÀya úoydı úapuları berkitdi andan iblìs şÀd oldı yÿsuf zinÀ úılur didi 

3. zìrÀ kim zelìòÀ àÀyet òÿbıdı yÿsuf hiç rÀøı olmadı zelìòÀ yÿsufuŋ 

4. ardından etegine yapışdı yırtıldı úapular da açıldı yÿsuf gitdi bu úıããa 

5. uzundur1 ammÀ yÿsuf evvel demde nefsini yeŋdi iblìs kör oldı pes taŋrı teèÀlÀ 

6. yÿsufa yigit diyü yÀõ úıldı nitekim úur'Ànda buyurur kim  

7.  pes gerek kim Àòìler pÀk-dÀmen olalar ve pÀk- 

8. lik farø oldı cümle yigide ve Àòiye ve şeyòlere vÀcib oldı altıncı yÿşaè bin 

9. nÿn peyàamber èa.s. ol vaút kim mÿsÀ èa.s. yÿşaè bin nÿna yoldaş oldı 

20a 

1. yÿşaè mÿsÀya yoldaş oldı hiç mÿsÀ sözinden ùaşra çıúmadı èışúıla 

                                                
1 Metinde “uzaúdur” yazılıyken, M.85a-4’ten yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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2. mÿsÀya úulluú eyledi ve bu úıããa meşhÿrdur ammÀ allÀhu teèÀlÀ yÿşaèdan yoldaşına 

3. eyü òulú ve eyü sevgü ve eyü òiõmet gördügìçün anı yigit diyü úur'Ànda yÀõ 

4. úıldı nitekim buyurur  

5. pes Àòilere gerek kim gendü yoldaşını eyü úulavuzlaya gişiler eyülere yoldaş ola 

6. bilmedügi nesneyi bileler yavuzdan eyüye uyalar heftum aãóÀbu’l-kehf 

7. ol kim taèyalunusdan úaçdılar zìrÀ kim daúyunus ben taŋrıyam diridi bu altı 

8. gişi daúyunusuŋ òiõmetkÀrları idi bir gün taúyunus uyurdı bir çetük 

9. dereceden düşdi taúyunus beliŋledi bunlar eyitdiler çetükden beliŋleyen 

20b 

1. taŋrı degüldür didiler biz varalum taŋrımuz isteyü gidelüm didiler altı 

2. gişi gideriken taúyunusuŋ çobanına uàradılar çoban eyitdi úancaru gidersiz 

3. bunlar aóvÀli diyüvirdiler taŋrımuz isterüz didiler çoban eyitdi 

4. ben daòı sizüŋle bile giderin didi yidi oldılar çobanuŋ bir itçügezi varıdı 

5. ardlarınca bile gitdi úovdılar gitmedi úaúıyup bir ayaàın ãıdılar dönmedi 

6. yüzi üstine sürüni sürüni bile gitdi yine úovdılar óaú teèÀlÀ ol ite 

7. dil virdi eyitdi èazìzler beni neçün úovarsız eyitdiler sen bizüm cinsimiz 

8. degülsin dediler it eyitdi siz ol diledügüz gişinüŋ nÀ-cinsisiz didi 

9. bunlar óayrÀn oldılar ol itçügezi boyunlarına götürdiler itile sekiz oldılar 

21a 

1. ol biri adı yemlìòÀ ve biri ùaúyÿnuş ve biri keşùÿùuş ve biri feyúÿnuş 
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2. ve biri yÿsek ve biri eylìmis ve it adı úıùmìr pes bunlar bir maàaraya girdiler 

3. eyitdiler birez uyuyalum daòı gidelüm didiler üç yüz ùoúuz yıl uyudılar 

4. cebrÀ’il èa.s. gelürdi bir yanlarına döndürürdi itçügez hiç 

5. uyumadı eyitdi uyuyam şÀyed bunlar gideler didi işik üstinde üç 

6. úavladı iblìs èaleyhi’l-laène üç biŋ şeyùan divşirüp geldi kim anları 

7. helÀk úıla ol itçügez maàara üstine çıúdı eyitdi şeyùan çerisini 

8. ãıdı pes imdi bir it taŋrı istemek ùalebin úıldı lÀ-cerem ol 

9. Àdemì óisÀbına geçdi pes aãóÀbu’l-kehif bÀùılı terk úılup allah dergÀhına 

21b 

1. döndigìçün allÀhu teèÀlÀ anları úur’Ànda yigit Àd birle yÀd úıldı nitekim úur'Ànda 

2. buyurur  pes Àòilere gerek kim bÀùılı terk 

3. úılalar óaúúa döneler óaúúı bÀùıldan seçeler ve óaúúı bÀùılı bileler bÀb 

4. ol beyÀndur her bir ulu bir fütüvvet söyledi şeyò cüneyid eyitdi allÀhu 

5. teèÀlÀ bu cihÀnı yaratdı fütüvveti şÀm içinde úodı yaènì şÀm didügi 

6. gicedür giceden murÀd örtmekdür şeyò fÀøıl eyitdi fütüvvet tefsìri 

7. oldur kim gişi gendü yoldaşını fesÀd işden ve yavuz işden ãaúlaya 

8. ve daòı aŋa vefÀ úıla fütüvvet vefÀdur şeyò ebÿ bekir varrÀú eyitdi fütüvvet oldur 

kim 

9. anuŋ hiç òaãmı olmaya yaènì úıyÀmet güninde hiç kimsenüŋ óaúúı anda olmaya didi 
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22a(22a-18a) 

1. şeyò óÀriå eyitdi ãÀóib[-i] fütüvvet oldur kim òiõmet içinde çüst 

2. ola inãÀf vire inãÀf almaya yaènì gendü yol ıãmarlaya yol ıãmarlatmaya 

3. şeyò nÀãır-ÀbÀdì eyitdi fütüvvet bir aàaçdur anuŋ köki èÀriflerüŋ 

4.(4—3) cÀnıdur anuŋ bir budaàı mürüvvetdür ol mürüvvetüŋ [1 nişÀnı iki cihÀnı terk 

5.(4—4) úılmaúdur yaènì dünyÀda cömerdlik úılmaúdur Àòiret içün 

6.(4—5) şeyò muóammed ibn-i èalì tirmidi raómetullÀhi èaleyh eyitdi fütüvvet 

7.(4—6) oldur kim nefsin yıàa yaènì bir gişinüŋ bir èavrat eline girse 

8.(4—7) anuŋla zinÀ úılası vaútin nefsin yıàa zinÀ úılmaya  

9.(4—8)  ben eyidem fütüvvet taŋrıya ve peyàambere ve evliyÀlara yaúın 

10.(4—9) olmaúdur ve daòı Àdemìler ve canavarlar hiç kimse andan 

11.(4—10) incinmeye ve sÀóib-i fütüvvet oldur kim gözsüz ve dilsiz  

12.(4—11) ve ãaàır ola ve hem ayaàı olmaya vallÀhu Àèlem bÀb 

22b(22a-18b) 

1.(4—1)  evvel kÀfire bÀb bu ol 

2.(4—2) beyÀndur kim fütüvvet birúaç gişiye degmedi çünki kÀfir óaú 

3.(4—3) dìn úor bÀùıl dìne ùapar pes anuŋ başı göge irerse 

4.(4—4) aŋa fütüvvet degmez zìrÀ fütüvvet óaúdur bÀùılı úabÿl úılmaz 

                                                
1 Buradan 23a-2’ye kadar eksik olan bölümü, SÇ.18a–3 ile 19a–2 arasını ilave ederek tamamladık. 
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5.(4—5)  ikinci hem münÀfıúlar zìşt 

6.(4—6) necìsdür gerçi kim ol Àdem sÿretindedür Àdemdür illÀ 

7.(4—7) ãıfatda itdür çün evvel namÀza keheldür pes anuŋ yiri 

8.(4—8) esfel-i sÀfilìndür aŋa fütüvvet degmez  

9.(4—9)  üçünci müneccimlik yalancılıúdur dün gün 

10.(4—10) òalÀyıúa yalan söylemekdür işi evvel úatı yalan söylemeyince 

11.(4—11) òalú inanmaz pes yalancıya fütüvvet degmez  

23a(22a-19a) 

1.(4—1)  dördüncü her kim süçi içe anuŋ yüz ãuyı  

2.(4—2) úalmaz ] taŋrı emrin ãır 

3.(5) çünki esrir cümle Àdem andan incinir ol óalde taŋrıya peyàambere 

4.(6). söger pes aŋa fütüvvet degmez beşinci dellÀke fütüvvet degmez ne úadar keremi 

5.(7) [varısa: SÇ.19a—5] daòı çün óammÀma gire kÀfirlerile müsülmanları bir ùutar pes 

taŋrı birdür 

6.(8) ìmÀn birdür pes bu işlü gişiye fütüvvet degmez altıncı dellÀle fütüvvet 

7.(9) degmez dellÀl bì-vefÀdur bir kim aŋa kim vireler ùavar issine çoú 

23b(22b) 

1. cefÀ úılur her zaman òalúuŋ ziyÀnın ister dost ve düşmÀn aŋa birdür 
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2. ol óallü gişiye fütüvvet degmez yidinci şol bìşikÀr kim vaèdesin yirine 

3. getürmeye çullah daòı olursa bugün ve yarın diye sözüne ùurmaya 

4. bu işde ol gişiye günÀh [óÀãıl: SÇ.19b—3] olur pes vaèdesi òilÀf olana fütüvvet 

5. degmez sekizinci [úaããabuŋ: SÇ.19b—4] işi úan dökmekdür her nefesde ol canavarlar 

boàazlar 

6. fütüvvet aŋa [óalal degildür pes fütüvvet aŋa: SÇ.19b—6] óelaldur [kim: SÇ.19b—6] 

canavarlar andan incinmeye pes fütüvvetden 

7. anuŋ eli yoúdur ùoúuzuncı cerrÀóuŋ [pìşesi: SÇ.19b—9] ve endìşesi dÀyim zaòım ve 

rencdür 

8. gice gündüz òalúı zaòımlu ister hiç rÀóatın istemez ve anuŋ göŋli ùaşdan 

9. úatıdur aŋa fütüvvet degmez onuncı èameldÀrlara fütüvvet yoúdur her zaman 

24a(23a-20b) 

1. èameldÀrlar bir resim úorlar1 ol resme bir ad úorlar tÀ úıyÀmete degin 

2. ol günÀhuŋ yarusı anuŋ olur fütüvvetde anuŋ hiç eli yoúdur on 

3. birinci ãayyÀddur müdÀm ãayyÀduŋ işi ùuzaú ve aà úurmaúdur óìle ile 

4. úuşları ùutar yavrucaúları öksüz2 úalur yuvasında açlıúdan ölür bunlara 

5. fütüvvet degmez on ikinci muótekirlere taòılı bir eve úoyarlar ki úızlıú 

6. ola ãatavuz ol cümle Àdemlere ve canavarlara úızlıú ve úıóùlıú diler pes 

7.(7—5) ol gişi dünyÀya ùapar [óaú: SÇ.20b—4] işi bÀùıl úılur ol işlü gişiden fütüvvet 

ıraúdur [3 laùìfe birkaç 

                                                
1 Metinde, sehven “úovarlar” yazılmış olan yukarıdaki kelime, SÇ.20a-1’den düzeltildi. 
2 Metinde, sehven “eksüz” yazılıyken SÇ.20a-6’dan düzeltildi. 
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8.(7—6) gişiler bir gemiye girdiler bunlaruŋla bir peyàamber varıdı çün 

9.(7—7) gemi deŋiz yüzünde yürürdi balıúlar çıúdılar ol gemiyi 

10.(7—8) àark eylemege ol òalÀyıú feryÀd u figÀn eylediler 

11.(7—9) ol peyàamber eyitdi balıúlar ne istersiz bizden didi 

12.(7—10) balıúlar eyitdiler gemide bir muótekir bir muótekir vardur anı giderüŋ yoòsa 

gemi àarú olur çün anuŋ pelìdligi deŋize girdi 

24b(23a-21a) 

1.(7—1) deŋiz içi úaóùlıú oldı pes ol gişiyi deŋize bıraúdılar 

2.(7—2) işbu yÀõ úılduàımuz gişilere fütüvvet degmez meger tevbe úıla 

3.(7—3) ve tevbe úılduúdan ãoŋra yidi yıl giçe andan fütüvvet 

4.(7—4) lÀyıú ola  

5.(7—5) birkaç nesne vardur kim bÀb ol fesÀddur gişinüŋ dìnine 

6.(7—6) ve iètiúÀdına süstliú getürür yigidi yigidlikden girü úor 

7.(7—7) ve Àòileri fütüvvetden düşürür ve şeyòleri şeyòlıúdan 

8.(7—8) çıúarur ve hem uçmaúlıàı ùamulıú úılur bir bir beyÀn úılalum 

9.(7—9) taŋrı teèÀlÀ úavli ve resÿli úavli birle èaleyhi’s-selÀm inşÀ'allÀhu teèÀlÀ 

10.(7—10) evvel şÀrıbu’l-òamr süçi içen gişi mest olur 

11.(7—11) gendü óÀlini hiç bilmez olur eger ne úadar züfnun olursa 

 

                                                                                                                                        
3 Buradan başlayıp 29b-7’ye kadar eksik olan bölüm, SÇ.20b–5 ile 26a–7 arasından tamamlandı. 
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25a(23a-21b) 

1.(7—1) söyledügi sözi ve úılduàı işi bilmez olur nitekim bu Àyet 

2.(7—2) süçi içenler óaúúında gelmişdür èabbÀs ìmÀna gelicek bu 

3.(7—3) Àyet nÀzil oldı  

4.(7—4)  daòı resÿl óaôreti buyurur 

5.(7—5)  

6.(7—6)  

7.(7—7)  resÿl óaôreti èaleyhi’s-selÀm 

8.(7—8) buyurur kim dükeli süçi óarÀmdur her gişi kim dünyÀda süçi 

9.(7—9) içdi tevbesüz oldı hergiz Àòiret şarÀbın içmeye 

10.(7—10) yaènì uçmaàa girmeye  ikinci zinÀ úılmaú 

11.(7—11) yavuz işdür ol gişi şehvet elinde bì-çÀre olmışdur 

25b(23a-22a) 

1.(7—1) çün allÀhu teèÀlÀ aŋa  daòı  

2.(7—2) didi ve resÿl óaøreti buyurur kim  

3.(7—3)  
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4.(7—4)  resÿl óaøreti buyurur kim èÀúıl 

5.(7—5) gişi oldur kim nefsine arzusın virmeye ve Àòiret içün 

6.(7—6) èamel eyleye fÀcir gişi oldur kim nefsine dilegin vire daòı 

7.(7—7) eyde kim taŋrı teèÀlÀ kerìmdür taŋrıdan uçmaú dilerin diye 

8.(7—8) pes ehl-i şehvet úaçan fütüvvete lÀyıú ola  

9.(7—9) üçünci her ki ol livÀùa işleye allÀhu teèÀlÀ andan 

10.(7—10) ve anı işleyenden bìzÀr işitmedüŋ mi kim ehl-i livÀùaya 

11.(7—11) ne belÀlar geldi nitekim allÀhu teèÀlÀ buyurur  

26a(23a-22b) 

1.(7—1)  daòı resÿl buyurur  

2.(7—2)  

3.(7—3)  

4.(7—4)  

5.(7—5)  

6.(7—6)  resÿl èaleyhi’s-selÀm 

7.(7—7) buyurur kim er üstüne veyahuõ èavrat üstüne taŋrı 

8.(7—8) buyurmaduàı yirden gele óaú teèÀlÀ ol gişiye raómet 
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9.(7—9) naôarın eylemez yine buyurdı kim melèÿndur ol gişi kim 

10.(7—10) ol lÿù úavmi işin işleye imdi gerek kim Àòiler de 

11.(7—11) bir oàlancuàı atasından yigrek gendü èayÀli gibi 

26b(23a-23a) 

1.(7—1) ãaúlaya  dördünci her kim àammÀzlıú eylese 

2.(7—2) gice ve gündüz òalÀyıú andan incinür allÀhu teèÀlÀnuŋ raómeti 

3.(7—3) andan ıraúdur bir maôlumı bir maôluma yavuzlar zaómet virdürür 

4.(7—4)  

5.(7—5)  

6.(7—6)  

7.(7—7)  

8.(7—8)  

9.(7—9)  

10.(7—10) eydür resÿl haøreti èaleyhi’s-selÀm buyurur kim müsülmÀn 

11.(7—11) müsülmÀnuŋ úardaşıdur ôulm eylemese gerek ve ôulm itdürmese 

27a(23a-23b) 

1.(7—1) gerek her kim bir müsülmÀn úardaşınuŋ óÀcetin revÀ úıla 
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2.(7—2) ve her kim bir müsülmÀnuŋ àuããasın gidere ve her kim bir müsülmÀnuŋ 

3.(7—3) èaybın örte dir  beşinci münÀfıúuŋ işi 

4.(7—4) budur kim bir gişinüŋ yüzinde bir dürlü olur ardınca bir dürlü 

5.(7—5) olur iblìs laènet oúur münÀfıúlara ve taŋrı ol gişiye 

6.(7—6) úatıdur ol vaút kim aãóÀb içinde münÀfıúlıú úıldılar 

7.(7—7) allÀhu teèÀlÀ bu Àyeti viribidi  

8.(7—8)  pes münÀfıú allÀhu teèÀlÀdan 

9.(7—9) ve resÿlden ıraúdur  altıncı zinhÀr 

10.(7—10) tekebbürlikden gey saúınuŋ tevaøuè ve miskinlik úıluŋ 

11.(7—11) kibr iblìs fièlidür eger secde úılsa laènet olmazıdı 

27b(23a-24a) 

1.(7—1) pes Àòiler gendülerin øaèìf ùutsa gerek tekebbürlik 

2.(7—2) eylemese gerek nitekim  

3.(7—3)  

4.(7—4)  resÿl óaøreti buyurur kim allÀhu 

5.(7—5) teèÀlÀ nuãret virmez illÀ ümmet-i muóammediŋ øaèìfleri sebebi 

6.(7—5) ile virür zìrÀ ki øaèìfler duèÀ úılur iòlÀã birle úabÿl 

7.(7—6) olur  yidinci yavuz göŋüllü gişiler bì-óÀãıl 
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8.(7—8) olur hiç kimseye òayr ãanmaz olur ve hiç kimseye vefÀ úılmaz 

9.(7—9) olur pes anuŋ fütüvvetde ne işi var ve anuŋ göŋlinde şefúat 

10.(7—10) olmaz pes raómetden ıraúdur nitekim  

11.(7—11)  

28a(23a-24b) 

1.(7—1)  

2.(7—2)  resÿl óaøreti 

3.(7—3) èaleyhi’s-selÀm buyurur kim şol gişilerüŋ kim göŋüllerinde 

4.(7—4) raómet ve şefúat vardur allÀhu teèÀlÀ daòı anlara şefúat 

5.(7—5) ve raómet eyler ve’s-selÀm  sekizinci her kimüŋ 

6.(7—6) göŋli içinde óased olsa ol gendü yolına bir ip daúdı 

7.(7—7) ol iple gendüyi helÀk úıldı nitekim allÀhu teèÀlÀ 

8.(7—8) buyurur  

9.(7—9) pes óasÿdlar dÀyim renc içindedür eger işitdüŋse 

10.(7—10)  óased eylemek fütüvvetden ıraúdur 

11.(7—11) nitekim èan ebì hureyre raêıyallÀhu èanh buyurur  
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28b(23a-25a) 

1.(7—1)  

2.(7—2)  

3.(7—3)  resÿl èaleyhi’s-selÀm buyurur kim óased 

4.(7—4) eylemekden saúınuŋ ki óased eylemek müzdleri yir nitekim od 

5.(7—5) úuru odunı ve úuru otı yir pes óased iètiúÀda ziyÀndur 

6.(7—6)  ùoúuzuncı yaènì baèøı göŋülde kibr ü kìn ùutmaúdur 

7.(7—7) ehl-i fütüvvet gerek kim göŋlü sÀfì ola kibr ü kìn ùutmaya nitekim 

8.(7—8) úur'Ànda buyurur  

9.(7—9)  

10.(7—10)  

11.(7—11)  

29a(23a-25b) 

1.(7—1)  resÿl óaøreti èaleyhi’s-selÀm buyurur kim 

2.(7—2) uçmaàa girmez şol gişi kim göŋlinde anuŋ bir õerre kibr ola 

3.(7—3)  onuncı vaèdeye òilÀf úılmaú yaènì úavlin 

4.(7—4) ãımaú Àdemiye gey ziyÀndur ve Àòiyi fütüvvetden düşürür anuŋ 
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5.(7—5) resmi şol aàaç gibidür kim biter yimişi yoú ve hiç kimseye 

6.(7—6) fÀyide virmez nitekim allÀhu teèÀlÀ úur’Ànda buyurur  

7.(7—7)  úavl úılup ãımaú ulu ziyÀndur 

8.(7—8)  on birinci èÀrif gişi hiç yalan 

9.(7—9) söylemeye girçek söylemek allah ãıfatlarından bir ãıfatdur 

10.(7—10) yalan söyleyen şol ìrÀna düşmiş siŋek gibidür 

11.(7—11) ol vaút kim dÀvud èaleyhi’s-selÀm süleymÀn peyàambere 

29b(23a-26a) 

1.(7—1) mes'ele ãordı eyitdi gökden yüksek ne nesnedür süleymÀn 

2.(7—2) peyàamber eyitdi óaú söz ve girçek söz  

3.(7—3) on ikinci òıyÀnetlik çirkin işdür allÀhu teèÀlÀ ol işden bìzÀr 

4.(7—4) pes fütüvvet ol gişiden bìzÀr ve resÿl óaøreti èaleyhi’s-selÀm 

5.(7—5) buyurur kim taŋrınuŋ raómeti şol eve inmez kim anda yüzsüz 

6.(7—6) èavrat emÀnete òıyÀnet úılur Àdem ola ve bilüŋ kim emÀnete 

7.(7—7) òÀyin olmamaú allaó ãıfatarından bir ãıfatdur ] 

8. on üçünci yavuz naôarlu gişilerdür anlarda yüzi ãuyı olmaz 

9. cümle günÀhuŋ yavuzı àammÀz gözdür her kim gözin yeŋdi 

30a(23b) 

1. ol fütüvvete lÀyıúdur ve şehvet bir oddur ve èavrat pamuúdur göz ol 
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2. odı yandurucıdur Àòiler gerek kim şehvetden ıraú olalar on 

3. dördünci allÀhu teèÀlanuŋ bir adı settÀrdur ve ehl-i fütüvvet gerek kim settÀr 

4. ãıfat ola allÀhu teèÀlÀ èayb örtücileri sever zihì òoş gişi kim erüŋ 

5. ve èavratuŋ èaybından fÀrià oldı resÿl óaøretinden revÀyet 

6. iderler bir gün resÿl óaøreti sinlere vardı bile sine vardum 

7. eyitdi işbu iki gişiye èaõÀb kim virürler iki sehel nesnedendür 

8. eyitdiler ne ola yÀ resÿlallÀh eyitdi biri àaybet söleyüp òalúuŋ etin 

9. yidüginden ötüri ve biri gendü sidüginden saúınmaduàìçün andan bir pÀre 

30b(24a) 

1. tÀze çıbıú iki pÀre eyledi bir pÀresin bir sinlede1 dikdi [ve bir pÀresin bir sinlede 

dikdi: SÇ.27a—9] eyitdi kim 

2. işbu budacuúlar kim yaşdur ümìddür bularuŋ èaõabları yeyniye didi her kim 

3. bir müsülmÀnuŋ èaybın görüp örter allÀhu teèÀlÀ úıyÀmet güninde anuŋ 

4. èaybın örte on beşinci resÿl óaøreti èa.s. buyurur kim bÀòìl 

5. uçmaàa girmez ve selsebìlden içmez zihì devlet ol gişinüŋ cÀnı 

6. kim baòìl olmaya kelÀm u úadìm içinde buyurur  

7.  yaènì ol baòìle malı hiç aããı úılmaz 

8. úaçan ki ölse on altıncı àaybet taŋrınuŋ rıôÀsından 

9. ıraú olmaúdur mesÀvì söyleyenden fütüvvet bezer nitekim 

                                                
1 Metinde, “yine” yazılıyken SÇ.27a-8’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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31a(24b) 

1. úur'Ànda buyurur  

2. daòı buyurur kim   

3.  yaènì úatÀde eyitdi ve ey ol gişilere 

4. kim àaybet söleye daòı àammÀz ider úatı èaõÀb anlaradur kim resÿl 

5. óaøreti buyurur kim mièrÀc gicesi bir úavme uàradum gördüm baúırdan 

6. dırnaúları var yüzleri etin yırtarlar ben eyitdüm yÀ cebrÀ'il 

7. işbunlar ne úavümler eyitdi bunlar anlardur kim òalúuŋ mesÀvisin 

8. söylerlerdi on yidinci bühtÀn úılmaúdur bir gişi bir gişiye nÀ-óaú 

9. yire bühtÀn úılsa gendüye ziyÀn olur zìrÀ kim şeyùan 

31b(25a) 

1. işidür dünyÀda úÀf ùaàından ulu yoúdur suçsuz gişiye 

2. bühtÀn itmek úÀf ùaàından aàırdur nitekim úur'Ànda buyurur kim 

3.  ehl-i fütüvvet gerek kim kimseye bühtÀn 

4. úılmaya on sekizinci oàrulıú fütüvvet ehlinden ùaşradur ol 

5. iş gey èayıbdur gerçi oàrı bir nesneyi alur şÀõ olur şerìèatde 

6. anuŋ elin kesmek gerekdür allÀhu teèÀlÀ ùoàrı úulları sever ve oàrı 

7. bu dünyÀda alduàın bilür Àòiretde viresin bilmez resÿl óaøreti èa.s. 

8. buyurur kim bir gişi bir gişiyi incitdiyise ya malın aldısa óelÀl- 
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9. lıàın dilesin zìrÀ kim yarınki gün ne aúça alur ve ne (fülori)1 alur 

32a(25b) 

1. eger ãÀlió èamel işlediyse ôulmından ötürü müzdinden alur 

2. maôluma virürler eger müzdi yoàısa maôlÿmuŋ günÀhın alur 

3. anuŋ boynına bıraàurlar on ùoúuzuncı fütüvvetdÀr ãaúınsa gerek 

4. óarÀmdan óelÀlden yaŋa ùaleb úılsa gerek nitekim resÿl óaøreti èa.s. 

5. buyurur kim bir mümin evine bir arpa miúdÀrı getürse duèÀsı 

6. úabÿl olmaya pes óarÀmdan ãaúınmaú gerek yigirminci resÿl 

7. óaøreti èa.s. buyurur kim ne çirkin úuldur şol úul kim ululana 

8. daòı ôulm eyleye daòı azúun ola daòı şehvet úıva dinin 

9. ãata ve daòı ùamaè eyleye ve ne yatlu úuldur ol úul kim hevÀ 

32b(26a) 

1. arzusında ola ve daòı òalúdan [nesne: M.91b—17] ummaàıla òor ola ve eger 

2. sen naãióati ùutarsaŋ dünyÀda ve Àòiretde diŋlenesin ve dünyÀda 

3. yaúın olasın Àdemlere Àòiretde yaúın olasın peyàamberlere ve firiştehlere 

4. hem ben øaèìf [úul: HÇ.43b—11] her [birin: HÇ.43b—11] bir kitÀbdan çıúardum yaramaz 

işler işlemekden 

5. yigitleri yigitlikden ve Àòileri Àòilıúdan ve şeyòleri şeyòlıúdan 

6. düşürür şöyle bil kim èilm-i şerìèat farø olupdurur cümle müsülmanlara 

                                                
1 SÇ.29b-1’de bu kelimenin yerine “altun” yazılmıştır. 
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7. nitekim resÿl óaøreti èa.s. buyurdı  

8.  pes cümle yigide ve āòìye ve şeyòe fütüvvet 

9. èilmi farødur bilmeyicek [èamel daòı: M.92a—6] úılmayalar āòìlere èamel úılmayıcaú 

yarın 

33a(26b) 

1. úıyÀmet güninde emìrü’l-mü’minìn èalìden ve resÿl óaøretinden ve allÀhu 

2. teèÀlÀdan şermesÀr olalar gişi bilmedügi işi işleyümez nitekim úur'Ànda 

3. buyurur kim  

4.  maènÀsı oldur kim bilürlerle bilmezler berÀber midür daòı 

5. bir yirde buyurur kim  

6. eydür eger bilmezseŋüz bilenlerden ögrenüŋ pes bilmek yigrekdür 

7. bÀb fütüvvet aàacı biter ãıdú u ãafÀdan ve emÀnet ãaúlamaúdan 

8. ve keremden ve mürüvvetden ve óayÀdan bu vaãıf ìmÀndur her kim bu vaãıfdan 

9. ùaşra olsa allÀhu teèÀlÀ andan bìzÀr olur ol aàacuŋ özdeki 

33b(27a) 

1. allah yolına iósÀn úılmaúdur budaúları edebdür ve óayÀdur ve köki 

2. tevóìddür ve tehlìldür ve yemişi maèrifetdür evliyÀ ãoóbetidür ve ol 

3. aàacuŋ ãuyı raómetdür ve raómetile ãıvarılur ve úudretden ol 

4. ãu evliyÀ göŋli taòtına aúar ol aàaç yigidüŋ göŋli taòtında biter 
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5. budaúları yücelür nÿrile celÀle irişür bular ol aàaç dibinde úarÀr 

6. úılup ùurur emìrü’l-mü'minìn èalì kerremallÀhu vechehu buyurur kim 

7. aãıl bu yidi óarfdür  

8. yaènì úaf ãıdú elif ãafÀ nun emÀnet te úorúu mim kerem he mürüvvet 

9. ye óayÀ pes úanúı yigidde kim bu yidi óarf vardur ol aàaç kim fütüvvet 

34a(27b) 

1. aàacıdur anuŋ göŋli taòtında biter anuŋ gibi yigide eydeler kim e’s-selÀmün 

2. èaleyküm yÀ fityÀn [e’s-selÀmün èaleyküm yÀ fetÀ: M.92b—8] pes bize su’Àl úıldılar 

kim neçün iki gez selÀm 

3. didi biz cevÀb úılduú kim bir gez selÀm virmek sünnetdür selÀm almaú 

4. farødur ikinci gez selÀm anuŋ gibi duèÀ úılmaúdur bilüŋ kim yigitlik 

5. maúÀmı aèlÀyimiş gişi [yigit: M.92b—12] olmayınca Àòì olmaz evvel gişi yigit gerek 

6. bÀb bu ol beyÀndur kim Àòì nicesi gişi ola ve aŋa ne gerek ve ne eyleye 

7. anı diyelüm evvel şarù Àòì gerek kim iki cihÀnda cÀn u göŋülden 

8. cömerd gerek yaènì dünyÀda cömerdlıú eyleyen Àòiretde daòı 

9. cömerd olur resÿl óaøreti buyurur kim dünyÀda malın terk 

34b(28a) 

1. eyleyen úıyÀmet güninde daòı cömerd ola yaènì gendi müzdinden 

2. vire biregüleri ùamudan úurtara óaú teèÀlÀ eyde kim baŋa cömerdlıú mı 

3. gösterürsin iy úulum ikiŋüzi daòı yarlıàadum uçmaàa varıŋuz 
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4. diye pes Àòì iki cihÀnda cömerd olsa gerek nitekim kur'anda buyurur 

5.  daòı resÿl 

6. óaøreti buyurur cömerd gişi yaúındur taŋrıya ve yaúındur Àdemìlere 

7. ve yaúındur uçmaàa ve ıraúdur ùamuya ve nÀ-kes gişi ıraúdur taŋrıya 

8. ve ıraúdur Àdemìlere ve ıraúdur uçmaàa ve yaúındur ùamuya veddaòı 

9. bir fÀsıú kim cömerd ola yigdür zÀhid ola ve nekes ola ikinci 

35a(28b) 

1. şarù anı gerek kim namÀzın úaøÀya úomaya nitekim úur'Ànda eydür 

2.  

3.  ve iy ol namÀz úılıcılara kim namÀzların úaøÀya 

4. úorlar ya sehiv iderler ibn-i èabbÀs raêıyallÀhu èanh bu Àyeti münÀfıúlar óaúúında 

5. indi kim úavm içinde olıcaú namÀz úılurlar òalvet olıcaú namÀz úılmaz- 

6. lar nitekim resÿl óaøreti èa.s. buyurur kim islÀmuŋ bünyÀõı beş nesne 

7. üzerine úıldı biri ùanuúlıú virmekdür taŋrınuŋ birligine ve re- 

8. sÿlüŋ óaúlıàına ikinci beş vaút namÀz úılmaú üçünci zekÀt virmek- 

9. dür dördünci ramaøÀn ayın oruç ùutmaúdur beşinci óacca varmaúdur 

35b(29a) 

1. pes gerek kim namÀza úavì ola daòı gendü yoldaşların namÀza yelteci 

2. ola daòı şarù-ı Àòì evvelÀ óayÀ ve edeb gerekdür  
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3.  yaènì peyàamber èa.s. buyurur kim 

4. óayÀ ìmandan bir budaúdur ve daòı buyurur kim gişiye óayÀ òayırdur 

5. pes Àòiye elbette óayÀ gerekdür tÀ kim terbiyelerine ve cümle òalúa ögrede 

6. gerçi kim ùarìúat içinde edeb óayÀdur illÀ maènÀda gevher didükleri 

7. edebdür ve bu arada edebiçün çoú söz vardur ammÀ daòı 

8. yirde eydevüz dördünci şarù Àòì gerek kim terk-i dünyÀ ola ve ar- 

9. zuların terk ide ve u[lu]lanmaya1 veyÀ ulu yirin gözetmeye 

36a(29b) 

1. ve dünyÀ [hevÀsın: M.93b-13] terk úıla nitekim resÿl èa.s. buyurur  

2.  yaènì dünyÀ mü’minlerüŋ zindanıdur ve kÀfirlerüŋ 

3. uçmaàıdur ve daòı ben øaèìf bu yirde şöyle gördüm Àòinüŋ 

4. dünyÀligi çoú olıcaú fütüvvet yolından çıúar pes Àòì dünyÀyı terk úılsa 

5. gerek beşinci şarù Àòì óelÀl kesib úılsa gerek nitekim allÀhu teèÀlÀ kelÀm u 

6. úadìminde buyurur  

7. ibn-i èabbÀs raêıyallÀhu eydür allÀhu teèÀlÀ  didügi yaènì arı pÀk 

8. didügi olur aãlı óelÀldur nitekim resÿlallÀh èa.s. buyurur kim her kim gice 

                                                
1 Metinde �����������  şeklinde yazılmış olan bu kelimeyi, Gölpınarlı “evlenmeye” okumuştur. Elimizdeki 
nüshalardan biri hariç diğerlerinde kelimeyi bulamadık. HÇ.47b-1’deki satırın silinmiş olması sebebiyle, 
kelimenin burada da nasıl yazıldığını göremedik. Ancak kelimeden sonra gelen “veyÀ ulu yirin 
gözetmeye” ifadesine bakılırsa, kelimenin imlasında bir hata olduğunu ve “ululanmaya” okunabileceğini 
söyleyebiliriz 
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9. yatduàı vaút niyet eylese óelÀl kesb úazanam diyü irteye yarlıàanmış 

36b(30a) 

1. çıúar pes Àòi óelÀl kesb úazanmaú gerekdür belkim farødur ve hem sünnetdür 

2. ve daòı Àòiye bir pìşe ve ãanèat gerekdür aŋa meşgÿl ola eger pìşesi yoàısa 

3. aŋa fütüvvet [degmez zirÀ: M.94a—5] aŋa óelÀldür kim kesb úazana óelÀlden ve daòı o 

kesbi terk 

4. úıla yidüre anuŋ kesbi olmayayıcaú yidürmesi daòı olmaz pes 

5. bì-kÀr gişi bì-óÀãıl olur bu øaèìf kim yahyÀdur şöyle gördüm bir 

6. yirde daòı Àòinüŋ gerek kim on sekiz dirhem gümiş sermÀyesi 

7. ola ayruú olmaya pes ehl-i fütüvvet bir işe meşgÿl ola bì-kÀr gişi 

8. sevdÀyì olur ve eger ãorarsa kim ol iki gişi ki ehl-i fütüvvet 

9. idi ve ãÀóib-i ùarìúat idi pìşeleri varmıdı ya yoúmıdı 

37a(30b) 

1. cevÀb emìrü’l-mü’minìn ebÿ bekir ãadıú raêıyallÀhu èanh àÀziyidi àazÀdan 

2. fÀrià olıcaú belile aàaç diblerin düzerdi yaènì baàçıvanlıú úılurdı 

3. pes her kim her nesnenüŋ ùuzı vardur yigitlük ùuzı Àòilıú ùuzı 

4. etmek úazanmaúdur ve miskinlere yidürmekdür altıncı şarù Àòinüŋ gerek kim 

5. èilmi ola kesib aŋa àÀlib ola eger èilim yoàısa èilim ùaleb úıla èÀlimleri 

6. seve òoş ùuta èilim ögrene nitekim resÿl èa.s. buyurur her gişi kim 

7. bir yola gide èilim isteyü elbette èilimle aŋa uçmaú yolı geŋez olur pes 
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8. cÀhile fütüvvet degmez cÀhillıú úatı èayıbdur dünyÀda hiç cÀhillıúdan 

9. úatı èayıb yoúdur nitekim resÿl  

37b(31a) 

1.  resÿlallÀh èa.s. buyurur kim her 

2. nesne nesnedür cÀhillıú hiç nesnedür pes ol gişi óaúìúatde 

3. eşekdür eger başında muraããaè tÀc daòı varısa lÀkin èilim bu degül 

4. úur'Àn oúuya ancaú èilim oldur ki eyü òulú ve luùf ve saòÀvet 

5. ve kerem ve òayır ve şer bilmekdür gerek kim Àòinüŋ gey òulúı ola òulúılan 

6. Àdemìleri gendüzine úul eyleye ben Àdemìleri diynüme eyü òulúıla getürdüm 

7. yedinci şarù Àòì gerek kim begler úapusına varmaya belki begler pÀõişÀhlar 

8. anuŋ adın bilmeyeler vallÀhi ben øaèìf úul bir yirde gördüm ki 

9. yazılmış ol èÀlim úavlinde her gişi begler ve pÀdişÀhlar úatına vara 

38a(31b) 

1. ol kimseye şefúat eylemeye ol gişi óarÀmzÀdedür nitekim resÿl èa.s. 

2. buyurur  

3.   resÿl èa.s. buyurur 

4. kim şol şeyòler kim begler úapusına varur ne yavuz olur ol dervişe 

5. ve ol beg kim dervìş úapusına varur zihì nièmet ol bege ve ol 

6. dervìşe pes Àòì ve şeyò bir dirlik dirilse gerek kim pÀõişÀhlaruŋ 
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7. ayaàına vara ve daòı şöyledür kim begler úatına varan taŋrı õikrin 

8. unudur1 hiç aŋmaz õikri begler olur nitekim úur'Ànda òaber virür kim 

9.  

38b(32a) 

1. maènÀsı oldur allÀhu teèÀlÀ eydür kim her gişi kim yüz döndüre taŋrınuŋ õikrinden 

2. şeyùanı aŋa óavÀle eyleyevüz kim aŋa yoldaş ola hiç ayrılmaya dÀyim anı 

3. azdura pes āòìye bu nesneler gerekdür kim nitekim  

4.  

5.  yaènì ibrÀhim èa.s. gendüzini allah ùÀèatine virdi malını allah 

6. yolına òarc eyledi ve oàlını allah èışúına úurbÀn úıldı pes bu şarù- 

7. lar āòìnüŋ ãıfatındandur ve hem ãÿretindendür yuúaruùaàı şerhler2 anuŋ 

8. ãıfatıdı imdi girü bu Àòinüŋ ãÀfì ãÿretin beyÀn úılalum 

9. kim bir yÀdigÀr ola bÀb ol beyÀndur kim terbiye nice ola 

39a(32b) 

1. daòı terbiyet úılalar şöyle vÀcibdürür terbiye kim cÀn u göŋülden 

2. Àòisine úul ola şöyle kim āòìnüŋ her sözine yoú dimeye Àòì destÿ- 

3. rınsuz hiç iş işlemeye āòìnüŋ úarşusına gülmeye ve tükürmeye ve sümkürmeye 

                                                
1 Bu kelimenin  � ������	 şeklindeki imlasında fazladan bir � olduğu görülmektedir. 
2 Gölpınarlı, bu kelimenin yanına parantez içinde soru işaretiyle “şartlar” yazarak, okuyucunun dikkatini 
bu ihtimale de çekmek istemiştir. Elimizdeki diğer nüshalarda da kelimenin “şerhler” yazılmış olması 
sebebiyle bu ihtimali gözardı ettik. 



 147 

4. [ve āòìsinüŋ küfri: HÇ.50b—2] terbiye úatında islÀm yirine1 geçe terbiye2 yaúın ola 

āòìsine nitekim 

5. resÿlallÀh èa.s. yaúın oldı taŋrıya terbiyenüŋ ãıdúı şöyle ola 

6. āòìsine kim nitekim ebÿ bekir resÿle oldı terbiye āòìden úorúa nitekim èömer 

7. úorúardı allahdan terbiye utana āòìsinden nitekim èoåmÀn utanurdı 

8. allahdan ve resÿlden terbiye òiõmet úıla āòìsine nitekim òiõmet 

9. úıldı èalì resÿl óaøretine ve terbiye [ùavÀf: SÇ.31b—11] úıla āòìsini nitekim ùavÀf úılur 

39b(33a) 

1. óacılar kaèbeyi terbiye āòìsin şöyle seve nitekim resÿl taŋrıyı severdi 

2. ve terbiyenüŋ ãabrı ola eyyÿb gibi ve cercis ve nÿó gibi ola günde 

3. biŋ gez èaõÀb úılup3 depelerse āòìsinden4 yüz döndürmeye eger 

4. yüz döndürürse óaúúa mürteddür baŋa delìl oldur kim ilerü zamanda bir 

5. peyàamber ardınca bir peyàamber daòı gelse aŋa uymaú varıdı 

6. pes peyàamberlıú muóammed muãùafÀda òatim oldı bu dinden dönmek yoúdur 

7. pes fütüvvet daòı resÿl óaøretinde tamÀm oldı ammÀ cümle Àòiler 

8. óaúdur cümlesi birdür illÀ birinden birine dönmek yoúdur ve daòı 

9. terbiye yigidinden ve āòisinden ve şeyòinden ayruú āòiye ve şeyòe 

 

                                                
1 Esas alınan nüshada, bu kelimenin yerinde “terbiye” yazılıyken, diğer nüshalardan (SÇ.31b-3, HÇ.50b-
3, M.90a-10) yukarıdaki gibi düzeltildi. 
2 Metindeki �������	�� imlasında kelimenin sonundaki �� nin sehven yazıldığı görülmektedir. 
3 Metinde “úalup” yazılıyken, SÇ.32a-4’teki şekille düzeltildi. 
4 Metinde “eçisinden” yazılıyken SÇ.32a-4’teki şekille düzeltildi. 
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40a(33b) 

1. dönmek yoúdur eger münkir olup òorlarısa ol daòı mürted olur 

2. cümle erkÀn aŋa óarÀm olur nitekim bir müslüman peyàamberlerden 

3. bir peyàambere inanmasa yÀòuõ sünnetine inanmasa kÀfir olur pes cümle 

4. Àòileri seve illÀ gendü āòisini artuú seve ve daòı terbiyeye evvel 

5. yigit gerek evvel anı oàlanlıàı vaútinde saúlaya cümle yavuz işden 

6. nitekim kiçiyiken atası [ve anası: SÇ.32b—7] ãaúladı oddan ãudan ve yigit aŋa edeb 

7. ögrede daòı yigit anı gendü āòisine ilede Àòì daòı òiõmet 

8. ögrede Àòì anı şeyòe ilede şeyò aŋa zühd ü ùÀèat ögrede 

9. tÀ şeyò anı taŋrıya irgüre bu dürüst erkÀndur erkÀndan 

40b(34a) 

1. maúãÿd terbiye1 óÀãıl olmaúdur illÀ terbiye óÀãıl olmaàı 

2. Àòì úatındadur eger terbiye bir yigidi yigit ùutunsa yine dönse ol 

3. yigidi2 Àòì ve şeyò dutunsa revÀdur illÀ üç daòı olsa 

4. gerek daòı ol gişi boynına alsa gerek terbiyeye hem yigit olmaàa 

5. ve hem Àòì olmaàa ve hem şeyò olmaàa bu şeró yuúaruda 

6. geçdi terbiyenüŋ yigidi kimise āòisi ol olsa gerek āòìsinüŋ 

7. şeyòi kimise anuŋ daòı ol olsa gerek zìrÀ kim yuúaruda yÀõ 

8. úılduú ol üçi daòı birdür pes bunlara erkÀnlarıdur gişi 

                                                
1 Metinde “terbiyedür” yazılıyken, SÇ.32b-11’deki şekille düzeltildi. 
2 Metinde “yigit” yazılıyken, SÇ.33a-2’deki şekille düzeltildi. 
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9. erkÀndan ùaşra olmasa gerek bÀb şöyle vÀcibdür āòiye kim 

41a(34b) 

1. terbiyet úıla terbiye göre göre1 ögrene zìrÀ kim gişi her bir nesneyi görmeyince 

2. ögrenmez şöyle terbiye eyleye kim hünermend ola yaènì cümle erkÀnı ögrene 

3. bile ve her bir peyàamber gendü ümmeti içinde niceyise ve ne úılursa 

4. Àòì daòı gendü terbiyeleri úatında şöyle olsa gerek eger bilmezse 

5. fütüvvete lÀyıú degüldür Àòì terbiyesine namÀzuŋ cümle erkÀnın ögretmek 

6. gerek farìøasın vÀcibin sünnetin ögretse gerek eger bu işi úılmazısa 

7. fütüvvete lÀyıú degüldür Àòì terbiyeyi şöyle maèmÿr eylese gerek kim cümle 

8. Àdemler anı göreler ol āòìye duèÀ úılalar terbiyesinden 

9. bileler kim ol Àòì fütüvvetdÀrdur Àòì terbiye içinde aŋlamaúlıú 

41b(35a) 

1. çirÀàın yandura kim anuŋ içi úaraŋu olmaya ve daòı terbiyenüŋ göŋli 

2. Àyinesine maèrifet ãayúalın ura ol Àyineye baúa aŋlaya bile pes Àòì 

3. terbiyetdÀr olsa gerek ve seng-i tırÀş ve dıraòt-ı tırÀş olsa 

4. gerek yaènì ùaş yonucı ve aàaç yonucı bir ùaşı yonar ol daşuŋ 

5. adın degşürür ayruú ad virürler aàaç daòı hemÀn bu resme 

6. olur ùaş hemÀn aàaçdur illÀ yonulı bir nesne olur adı bir òoş 

7. ad olur ve daòı Àdemì daòı hemÀn Àdemdür Àòì aŋa perveriş virür 

                                                
1 Metinde bir kez “göre” yazılıyken, SÇ.33b-1’deki şekille düzeltildi. 
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8. òalú içinde ol bir òïş adıla aŋılur görmez misin şol ùaàda 

9. biten yimişlerile şehirde biten yimişüŋ adı1 birdür illÀ leõõeti bir degüldür 

42a(35b) 

1. bahÀsı daòı bir degüldür perverişden bir ùaşı laèl olur ve perverişden 

2. bir aàaç yapraàı2 aùlas olur ammÀ mes'eleler ve sözler çoúdur buŋa meşàÿl olusavuz 

3. ayruú maúãÿddan úaluruz allÀhu teèÀlÀ muóammede perveriş úıldı iki cihÀn3 

4. şÀhı oldı pes Àdem ki perveriş yimedi eger anuŋ başı göge irerse 

5. ol eşekdür pes Àòì gerek kim perveriş vire Àdemlere terbiye üzerine 

6. gey durışa terbiye daòı āòinüŋ sözüni úabÿl úıla meger bir zamanda 

7. bir ulu Àòì varıdı birúaç gişiler aŋa òiõmet úılurdı bir 

8. oàlancuú daòı varıdı Àòì ol oàlancuàa gey èizzet úılurdı ol 

9. yanındaàı gişiler melÿl oldılar andan āòiye eyitdiler bu cümlemüze terbiye 

42b(36a) 

1. úılursın illÀ aŋa úatı èizzet idersin didiler Àòì bunlaruŋ 

2. her birinüŋ eline bir úuş virdi eyitdi varuŋ [her: SÇ.34b—11] birüŋüz [bu úuşları: 

SÇ.34b-11] bir òalvet yirde 

3. hiç kimse görmesün boàazlaŋ didi pes her biri bir yirde boàazladı- 

4. lar getürdiler ol oàlan alup gitdügi úuşı girü diri getürdi 

5. Àòì eyitdi neçün sen boàazlamaduŋ diri getürdüŋ didi oàlan 

                                                
1 Metinde “dadı” yazılıyken, SÇ. 34a-8’deki şekille düzeltildi. 
2 Metinde “yapraà” yazılıyken, SÇ.34a-10’daki şekille düzeltildi. 
3 Metinde, bu kelimenin sonundaki  harfi yoktur. SÇ.34b-2’den tamamlandı. 
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6. eydür her úanda kim vardumısa gördüm kim taŋrı anda óÀøırdur 

7. cihÀnda hiç òalvet yir yoúdur Àòì eyitdi ha gördüŋüz mi 

8. ben aŋa èizzet itdügüm nedendür bunda çoú úabliyet aŋlamaúlıú gördüm 

9. anuŋ içün buŋa artuú èizzet iderin pes terbiye āòinüŋ sözin 

43a(36b) 

1. úabÿl úılsa gerek Àòì daòı terbiyeye gey renc yısa gerek 

2. [ve evvel]1 terbiye ùutan şìt peyàamberdür allÀhu teèÀlÀ Àdem peyàamber èa.s. 

3. buyurdı kim oàlanlaruŋı ve daòı oàluŋ oàlanlarını şìte ilet terbiye 

4. úılsun2 kim şìt anlara èilm ve edeb ve erkÀn ögrede Àdem eyitdi 

5. ilÀhì ben ögredeyin allÀhu teèÀlÀ [eyitdi: SÇ.35b—2] revÀ degüldür oàul ataya terbiye 

olmaú 

6. pes Àdem oàlanların şìt terbiye úıldı pes cebrÀ’il èa.s. gelürdi 

7. şìte elli ãuóuf getürdi anuŋ içinde edeb óayÀ çoàudı perveriş- 

8. siz Àdem ùaà3 yimişi ve ùaà canavarları gibidür perverişile òamlar 

9. göynülür ve [çigler bişer]4 āòiler gerek kim dÀyim terbiye úıla perveriş vire 

43b(37a) 

1. terbiyeye gerek mÀlu cÀnı Àòisi yolına sebìl ola bÀb 

2. ol beyÀndur kim úavlì nedür 5 seyfì nedür kitÀbu’l-úalÀiõde şöyle 

                                                
1 Metinde “ol” yazılıyken, SÇ.35a-8’e istinaden yukarıdaki gibi değiştirildi. 
2 Metinde “úıl” yazılıken, SÇ.35a-11’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
3 Metinde “ùaş” yazılıyken, HÇ.54a-10’dan yukarıdaki gibi düzeltildi. 
4 Metinde “çiçekler düşer” yazılıyken, SÇ.35b-8’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
5 SÇ.36a-2’ye göre bu arada “ve” var. 
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3. buldum ki fütüvvet yolı iki dürlüdür biri úavlì ve biri seyfìdür 

4. ve hem kitÀbu’l-müsemmÀda şöyle gördüm kim úavlì ebÿ bekirdür ve seyfì èalì- 

5. dür va daòı úavlì oldur kim Àòì ve şeyò görmedin ãıdú baàlaya 

6. āòiye úavl ola èışúıla fütüvvetden anuŋ adını aŋa Àòisi èışúına 

7. cömerdlıú úıla Àòì ne işde ve ne ãÿretde ve ne dirlikdedür 

8. ol terbiye daòı ol ãıfatlu ola eydürler kim terbiye ol Àòinüŋ 

9. terbiyesidür baèøılar eydürlerse revÀ degül yalan söylerler1 [her gişi: M.97b—2] Àòì ve 

şeyò 

44a(37b) 

1. görmedin [terbiyesi dürüst: M.97b—2]dür illÀ yigit görmeyince olmaz zìrÀ ebÿ bekir-

al-ãıddíú úavlìdür 

2. anuŋ islÀmını resÿl cihÀna gelmedin dürüst ùutdı allÀhu teèÀlÀ daòı 

3. peyàamber úabÿl úıldı daòı úur'Ànda buyurur  

4.  úavle ãıdú gerek 

5. ebÿ bekir gibi ebÿ derde eyitdi bir gün yolca yürürdüm ebÿ bekir 

6. ardumca gelürdi resÿl èa.s. eyitdi yÀ ebÿ derde ol gişi kim 

7. senden yigrekdür dünyÀda ve hem Àòiretde sen anuŋ öŋince yürürsin 

8. ol taŋrı óaúúìçün kim muóammed anuŋ taãarrufındadur kim gün ùoàmadı 

9. ve uyaúmadı gişi üzerine peyàamberlerden ãoŋra ebÿ bekirden 

                                                
1 Metinde “söyler” yazılıyken, M.97b-1’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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44b(38a) 

1. yigrek pes terbiyenüŋ ãıdúı àÀlib olıcaú [úavl: SÇ.36a—11] dürüstdür çün āòisine 

varmaàa1 

2. el irmeye anuŋ yolın vara aŋa öyküne ve daòı úavl iúrÀr eyleyüp niyyet 

3. úılmaúdur pes gişi evvel niyyet úılur andan işler niyyetsüz abdest ve namÀz 

4. ve ãadaúa dürüst degüldür pes úavli úavildür her kim ki seyfì ola òÀã 

5. ve èÀm gerek kim ol úavlì ola andan seyfì ola gerçi èarap úılıca 

6. seyf dir illÀ seyfì oldur Àòì ve şeyò gördi2 andan terbiye aldı 

7. andan dün gün āòiye úarşu òiõmet úılurdı nitekim emìrü’l-mü’minìn 

8. èalì dün gün resÿl óaøretine òiõmet úılurdı pes ol kim seyfìdür 

9. āòisine òiõmet úıla Àòì andan òoşnÿõ ola 

45a(38b) 

1. 3 çün Àòì andan òoşnÿd oldı bilin baàlaya destÿr 

2. vire çirÀà vire anuŋ işi tamÀm olur úavlìdür çirÀà ala4 eger ol ãıdúı 

3. baàladuàı Àòì dünyÀdan gitse terbiye ol āòinüŋ maúÀmına vara andan 

4. çirÀà ala āòinüŋ bir òalìfesi anuŋ bilin baàlaya illÀ ol gişi bil baàlamaàa 

5. lÀyıú ola ya úabri üstine varalar çirÀà iledeler āòiye lÀyıú ve yaúın kimse 

6. bilin baàlasa ve eger úavlìnüŋ eli ve güci irmese Àòì üstine varmaàa 

7. ya bir òalìfesin bilmedi pes ol úavlì terbiye ne úıla şöyle gerek kim ol 
                                                
1 Metinde “var” yazılıyken, SÇ.36b-1’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
2 Metinde “gözede” yazılıyken, SÇ.36b-7’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
3 Burada, bir önceki satırda yazılı olan “òoşnÿõ ola”, mükerrer yazıldığı için metinden çıkarıldı.  
4 Metinde “ola” yazılıyken, SÇ.-37a-2’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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8. şehrüŋ úavmi ùanuúlıú vireler bu gişi ol Àòì yolına lÀyıúdur pes 

9. ol iúlìmüŋ pÀõişÀhı ya úaêısı anuŋ belin baàlaya çirÀà vire 

45b(39a) 

1. bÀb bu ol beyÀndur kim āòinüŋ ãofrası ne resme ola gerek āòinüŋ [ãofrası: SÇ.37b—5] 

2. ulu ola çoú etmek ola ãoàan olmaya ãarımsaú zìrÀ kim gökden böyle 

3. indi øaèìf tefsirde şöyle gördüm ki èisÀ peyàamber èa.s. úavmine otuz gün 

4. oruç buyurdı ùuttılar ol úavmüŋ bir niçesi eyitdiler bize otuz gün 

5. oruç buyurduŋ ùutduú zaómet meşaúúat gördük eger otuz gün 

6. bir Àdemìye úulluú itsevüz bizi úonuúlayayıdı ya bir nesne vireyidi imdi eger 

7. elüŋden gelürse taŋrıdan dilegil bize gökden bir nièmet vireyidi 

8. didiler nitekim úur'Ànda buyurur  

9.  

46a(39b) 

1. daòı ol úavm eyitdiler anuŋ üçün dilerüz kim andan yiyevüz göŋlümüz muùma’ìn 

2. ola ãıdúumuz arta saŋa inanavuz nitekim buyurdı  

3.  

4.  pes èìsÀ èa.s. duèÀ úıldı el götürdi eyitdi  
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5.  óaú teèÀ[lÀ]1 vaóiy úıldı kim duèÀŋı 

6. úabÿl úıldum dilegüŋi vireyin ammÀ bilsüŋler kim taèÀmı yiyüp ãoŋra inkÀr 

7. úılursa senüŋ peyàamberlıàuŋa ve baŋa èÀãì olursa ben anlara bir èaõÀb 

8. úılam kim andan artuú kimseye úılmaduú olam nitekim buyurur  

9.  

46b(40a) 

1.  andan 

2. bu úavle rÀøı oldılar baúdılar gökden bir ãofra iner döne döne bu òalayıú 

3. müteóayyir oldılar èìsÀ anı göricek aàladı eyitdi  

4.  andan ol èìsÀ öŋine indi 

5. üstinde bir destÀr var gelüŋ birüŋüz bu ãofrayı açuŋ kimse ilerü 

6. gelmedi èìsÀ èaleyhi’s-selÀm ol destÀrı ãofra üzerinden götürdi eyitdi 

7.  

8. didi açdı gördi kim 2 girde ve úavrılmış balıú yaàı ùamar úılçıàı yoú 

9. derisi yoú başı ucında yumşaú ùuz úuyruàı ucında üsküreyile sirke 

 

47a(40b) 
                                                
1 Metinde “teèÀ” yazılıyken, tarafımızdan yukarıdaki gibi tamamlandı. 
2 Bu arada, M.99a-5’te “beş” var. 
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1. bir girde üstinde zeytün pes müteóayyir oldılar bir gişi eydür yÀ èìsÀ duèÀ 

2. senden bir muècizÀt dilerüz kim bu balıàı diri úılasın èìsÀ duèÀ úıldı 

3. balıú diri oldı ol úavüm úorúdılar úaçdılar èìsÀ balıàa buyurdı 

4. yine bişdi èìsÀ eyitdi gelüŋ bu ùaèÀmı yiŋ didi eyitdiler ilk 

5. sen yi andan biz de yiyelüm didiler èìsÀ eyitdi benüm bundan óaôôım yoú 

6. sizüŋ içün diledüm gelüŋ yiŋ rÀøı olmadılar èìsÀ èa.s. eyitdi 

7. gelüŋ iy ãayrular rencülüler gössüzler veyÀ ayaúsuzlar bu taèÀmı yiŋ şifÀ 

8. bulasız pes bölük bölük ol ùaèÀmdan yidiler rencilüler saà oldı 

9. şifÀ buldılar ve yoòsullar bay oldılar ol gün biŋ üç yüz gişiyidi 

47b(41a) 

1. bir õerre eksilmedi o ãofra yine göge çıúdı irtesi girü indi baúup 

2. hep òalÀyıú yidiler hiç eksilmedi pes úırú gün bu resme indi öyle 

3. namÀzına degin ùururdı pes èìsÀ óaú teèÀlÀ vaóiy úıldı kim baylar 

4. yimesünler èìsÀ bu òaberi ol úavme didi [baylar: M.99b—2] eyitdiler èìsÀ gey cÀõudur 

5. ammÀ óikÀyeti çoúdur èìsÀya cÀõu diyenler üç gişidür gice yatdılar 

6. dün yarusında ùoŋuz ãÿretinde oldılar neèÿøubillÀhi yidi gün 

7. gezdiler sikizinci gün yir yarıldı aşaàa geçdiler ùamuya geçdiler pes 

8. her kim taŋrınuŋ nièmetin yise şükür úılmasa eyle olur ve her kim taŋrınuŋ 

9. nièmetin yise şükür eylese allÀhu teèÀlÀ anuŋ nièmetin arturur nitekim úur'Ànda 

buyurur 
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48a(41b) 

1.  çün nièmete şükür eylemese 

2. ol nièmeti andan alur nitekim buyurur  

3. pes gerek kim Àòì dÀyim şükr içinde ola āòinüŋ ùaèÀmında acı nesne 

4. olmaya zeytün yaàı mercimek ola maèõÿr ùutuŋ size lÀyıú degüldür 

5. dimeye ve gey òÀmdur şol gişi kim taèÀmından ötürü 

6. èöõür dileye gerek kim Àòì ve şeyò cümle ùaèÀmdan bişürmesini bile tÀ kim bileler ol 

7. Àòì òiõmetkÀrdur zìrÀ òiõmet bilmeyen fütüvvete lÀyıú degüldür ve daòı yigit 

8. Àòì ve şeyò bÀzÀrda ùaèÀm yimeye ve ãu içmeye bu øaèìf úul müsemmÀ kitÀ- 

9. bında gördüm her kim bÀzÀrda ùaèÀm yiyüp 

48b(42a) 

1. ãu içe ol gişi fütüvveti azarlamış olur āòinüŋ 

2. ãofrasında etmek çoú gerek bÀb ùaèÀmı yimekde yigirmi erkÀn vardur 

3. dördi farødur ve dördi sünnetdür on ikisi edebdür baèøılar 

4. cümle on iki ùutarlar illÀ dürüst degüldür nitekim beş vaút namÀzuŋ 

5. farìøası vitrile yigirmi rekèatdür ùaèÀmuŋ daòı erkÀnı yigirmidür ammÀ ol kim 

6. farìøadur evvel óelÀl yimekdür kim vebÀli olmaya ikinci pÀk ve temiz yiye 

7. üçünci gendü öŋinden yiye dördünci şükür úıla taŋrıya ammÀ ol dört kim 

8. sünnetdür evvel ùaèÀmdan öŋinden elin yuya ikinci ùaèÀm ãuna bismillÀh diye 

9. üçünci çanaàuŋ kenarından yiye ortasından 
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49a(42b) 

1. ãunmaya dördünci ùaèÀmdan ãoŋra elóamdulillÀh diye ammÀ ol on iki kim 

2. edebdür edeb bÀbında eydevüz ùaèÀm yidükde sümkürmeye tükürmeye aàsurası 

3. ve sümküresi gelürse aàzına destemÀl ùuta elin ùutmaya ve taèÀm yiriken ãu 

4. içmeye meger øarÿret ola ùaèÀm yiriken kimseye ikrÀm úılmaya yaènì kimse 

5. gelürse ùurmayalar ùaèÀma èizzet úılalar uru ùururken yimeyeler ve ãu içmeyeler 

6. nitekim resÿl óaøreti èa.s. buyurdı hiç kimse sizden uru ùurup ãu içmesün 

7. ãordılar kim yÀ resÿlallÀh ùaèÀm nice ola ol da yavuzdur pes Àòiye 

8. gerek kim işbu yÀõ úılduàumuzıla hem ùuta hem işleye āòiluàuŋ bünyÀõı 

9. ùaèÀm yidürmekdür sipÀs ve minnet úılmaya zìrÀ kim her gişi rızúın yir ammÀ 

49b(43a) 

1. Àòì şükür úıla taŋrıya kim miskinlere etmek yidürmege beni sebeb úıldı zìrÀ kim 

2. nièmet taŋrınuŋdur kime kim rızıú eyleye ol beni bahÀ[ne]1 úıldı zìra rızıú 

3. allÀhu teèÀlÀnuŋdur rızıú eyleyen2 oldur Àòì eyde allÀhu teèÀlÀ beni ne eyledi diye 

4. eger minnet ve sipÀs úılursa gendüye aããı úılmaz nitekim [allÀhu]3 teèÀlÀ úur'Ànda 

buyurur 

5.  pes ùaèÀm erkÀnları 

6. budur devlet ol gişinüŋ kim bile işleye bÀb gerek kim āòinüŋ dört 

7. nesnesi açuú ola ve üç nesnesi baàlu ola ammÀ dört kim açuú olÀ [evvel eli açuú 
                                                
1 Metinde “bahÀ” yazılıyken, M.100b-2’den tamamlandı. 
2 Metinde “eylemeye” yazılıyken HÇ.60b-1’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
3 Metinde yazılı olmayan yukarıdaki kelime tarafımızdan ilave edildi. 
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8. ola: SÇ.40b—10] hiç dünyÀm eksile dimeye nitekim resÿl óaøreti buyurdı her kim taŋrı 

9. teèÀlÀ yolında òarc eyleye birine yedi yüz1 vire2 enes ibnü mÀlik eyitdi 

50a(43b) 

1. resÿl yarınúı gün içün hiç nesne gizlemedi daòı òaberde şöyle gelmişdür 

2. kim eger bir gişinüŋ ùoúsan ùoúuz èaybı olsa ol gişi dünyÀyı terk idüp 

3. yidürse ol örter anuŋ cümle èaybını pes alnu3 açuú gerek úatına 

4. àuããalu gişi gelürse şÀõ ola ve Àòì güler yüzlü ola ve müsÀfirlere 

5. güle güle söyleye üçünci [āòinüŋ úapusı açuú ola ve hiç kimseye yıàıú olmaya 

yitmiş iki millete úapusı açuú ola ve: SÇ.42b—2]  āòinüŋ ãofrası açuú ola her kim içerü 

girse öŋine 

6. ãofra aça pes bu dört açuú ola dört nesne aŋa açıla taŋrı 

7. teèÀlÀnuŋ nièmeti úapusı açıla ve raómet úapusı açıla [ve cennet úapusı açıla ve 

tevbe úapusı açıla: M.100b—19] ammÀ ol kim [baàlu: SÇ.41b—7] 

8. gerekdür evvel āòinüŋ iki gözi baàlu ola hiç kimseye yavuz naôarla baúmaya 

9. ikinci dili baàlu ola yavuz geleci söz söylemeye şalvarı baàı bek baàlu ola 

50b(44a) 

1. evvel ardın ãaúlaya ãoŋra öŋin ãaúlaya bekleye òaberde şöyle gelmişdür 

2. her kimde kim bu iki vardur [cümle nesne anda var: SÇ.43a—1] pes bu üç baàlu olıcaú 

üç nesne aŋa baàlana 

3. evvel günÀh úapusı baàlana ikinci èaõÀb úapusı üçünci ùamu úapusı baàlana 

                                                
1 SÇ.41a-4’te, bu kelimenin yanındaki sayfa boşluğunda “yaèni bir aúça” yazılıdır. 
2 Metinde “dege” yazılıyken, SÇ.41a-4’ten yukarıdaki gibi düzeltildi. 
3 Metinde “eli” yazılıyken, SÇ.41a-11’den yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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4. ve Àòì gerek kim pÀk-i dÀmen ola ki bu Àdıla her kim aŋıla hem [fütüvvet: SÇ.42a—4] 

içinde 

5. ehl-i ùarìúat úatında bu iş baŋa ve āòiye ve şeyòe gerekdür bÀb āòinüŋ ùonı 

6. necesi anı eydelüm her kim ehl-i ùarìúat ùonın geye ya fÀsıú ya fellÀó 

7. yaènì fÀsıú fÀsıúlıúdan çıúarur fellÀóuŋ fellÀólıàın giderür 

8. yaènì ùon gişiye muótesibdür dilerseŋ kim úıyÀmet güninde bitiŋ úara 

9. olmaya ve daòı şermesÀr olmayasın ùonuŋdan ãaúın nice gişi úıyÀmet 

51a(44b) 

1. güninde ùonından ötürü ùamuya gire ve gerekdür kim gişinüŋ ùonı pÀk ola 

2. nitekim úur'Ànda buyurur gerek kim ehl-i ùarìúat her zamanda 

3. ùonın yudura daòı anuŋ ùonı bir renk ola aà ola alaca olmaya emìrü’l-mü’minìn 

4. ebÿ-bekr-al-ãıddíú gök renklü ùon geyerdi pes şeyòler gerek kim gök 

5. geyesi geyeler emìrü’l-mü’minìn èömer raêıyallÀhu èanh yeşil ùon geyerdi pes 

müderrisler 

6. úaêılar òalìfeler yeşil geyeler emìrü’l-mü’minìn èoåman aú renklü cÀme geyerdi 

7. pes òaùìblere ve óÀfıôlara ve ehl-i úalemlere aú ùon geyeler emìrü’l-mü’minìn èalì 

8. kerremallÀhu vechehu úara renklü cÀme geyerdi pes yigitler āòìler úara geye- 

9. ler úızıl ya ãaru geyerse fütüvvetden ıraúdur úızılı ãaruyı hiç bir peyàamber 

51b(45a) 

1. geymedi firèavn-ı laèìn ùonıdur Àòì óarìr geymeye ve ùonın úıãıraú geye nitekim 
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2. resÿl óaøreti eyitdi [ùopuúdan aşaàa]1 ùon ùamulıúdur Àòì altun bezek 

3. geymeye pes nekim fütüvvet içinde vardur [gerek kim Àòì: SÇ.43a—7] şerìèatden ùaşra 

degüldür 

4. nitekim resÿl óaøreti buyurur kim şerìèat úavlümdür ve ùarìúat fièlimdür 

5. ve óaúìúat óÀlümdür āòinüŋ dülbendi yidi arşun ya ùoúuz arşun 

6. gerek kim úaçan bir müsteóaú bir yalıncaú görse gendünüŋ güci yiter olsa 

7. úaftanın çıúara ol miskìne geyüre hiç kimesneye sölemeye ve paşmaú 

8. daòı bu resmedür her kim bu işleri işleye anuŋ [maúÀmı enbiyÀ: SÇ.43b—6] 

maúÀmında ola 

9. zinhÀr iy úarındaş ùonuŋ arı pÀk ùut bu bÀb ol beyÀn 

52a(45b) 

1. kim āòinüŋ ãoóbeti ãÀlióler ve óarìfi ãafÀ gişiler ola allÀhu teèÀlÀya yaúın 

2. gişiler ola miskinleri seve dÀyim ãoóbeti miskinlerile ola nitekim resÿl 

3. óaøreti duèÀsında eydürdi ilÀhì beni dirligümde miskìn eylegil ölicek 

4. miskin öldürgil úıyÀmetde miskinlerile úoparàıl èÀyişe anamuz raêıyallÀhu 

5. èanhÀ eyitdi yÀ resÿlallÀh niçün böyle dirsin eyitdi anuŋ içün kim 

6. miskinler úırú yıl öŋden giriserlerdür uçmaàa [baylardan: SÇ.44b—3] resÿl óaøreti 

eyitdi yÀ 

7. èÀyişe miskìn úapuya gelicek maórÿm gönderme yarım òurma varısa daòı 

8. virgil yÀ èÀyişe miskinleri sevgil kim tÀ kim allÀhu teèÀlÀ seni úıyÀmet güninde 

                                                
1 Metinde “ùopraúdan” yazılıyken, SÇ.43a-4’ten yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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9. gendüye yaúın eyleye Àòinüŋ ãoóbeti miskinlerle olsa gerek zìrÀ kim 

52b(46a) 

1. gişinüŋ óarìfi ne nesne ise ol daòı ancılayın olsa gerek āòinüŋ [óarìfi: SÇ.44b—9] 

2. baylar ve begler olmasa gerek nitekim èÀyişe eyitdi kim baŋa resÿl óaøreti 

3. eyitdi eger dilerseŋ kim baŋa irişesin úanÀèat [ile: SÇ.45a—5] dünyÀdan etlü 

4. azuàı deŋlü nesneŋ olsun daòı zinhÀr saúınàıl baylarıla oturmaàıl 

5. ve bir ùonı yamayup geymeyince bıraúmaàıl eski diyü pes gişi óarìfin bilse 

6. gerek çün sirke bal birle hemnişìn oldı sirkelik adından degşülür 

7. engübìn olur ve bir úaùre deŋizde óarìf olıcaú ol daòı deŋiz olur 

8. gevher [bulur ve görmez misin]1 ùopraàı gülile óarìf úıldılar ol ùopraú gül gibi 

9. úoòar pes ãÀlió gişilerile2 hemnişìn olan bir demde aŋa eåer ider mÿsÀ 

53a(46b) 

1. peyàamber èaleyhi’s-selÀm 3 úuru èaãÀ yoldaş olduàìçün ezderhÀ4 oldı 

2. daòı çoú muècizÀtlar andan geldi resÿl èa.s. bir aàaç yoldaş oldıàìçün 

3. èarşuŋ üzerine çıúdı èarşdan daòı èazìz oldı ve Àòiye gerek kim ne 

4. yire oúurlarsa vara yoú dimeye resÿl óaøreti èaleyhi’s-selÀm eyitdi kim 

5. biregü sizi yiyesiye oúısa varuŋ eger oruç olursaŋuz daòı 

6. ol gişiye duèÀ úıluŋ eger beni bir úoyun pÀçasına daòı oúurlarsa varurın 

                                                
1 Metinde “bilür ve ger mü'min” yazılıyken, SÇ.45a-10’daki şekille düzeltildi. 
2 Metinde “gişiler” yazılıyken, HÇ.64a-4’teki şekille düzeltildi. 
3 Bu arada, HÇ.64a-5’e göre “bir” var. 
4 Metinde “ezdehÀ” yazılıyken, HÇ.64a-6’daki şekille düzeltildi. 



 163 

7. didi bÀb bu ol beyÀndur kim Àòì fesÀd ehli gişilerle muãÀóib 

8. olmaya zìrÀ ehl-i fesÀduŋ ãoóbeti fütüvvet ehline yatlıú gösterür çün gül 

9. óarìfi diken olduàìçün oda göyner Àdem oldur kim ãoóbeti güzìn úıla 

53b(47a) 

1. èìsÀ peyàamber èa.s. birle bir igne muãÀóib olduàìçün dördünci úat 

2. gökde úaldı yuúaru çıúmadı ve bal sirkeyile óarìf olduàìçün 

3. dadı leõõeti ayruúsı oldı ve bülbül birle óarìf olanuŋ yiri gülzÀr olsa 

4. gerekdür bayúuş birle óarìf olanuŋ yiri virÀne olsa gerek 

5. ùÿùì birle hemnişìn olanuŋ àıdÀsı şeker olur ve úarúa birle yoldaş olanuŋ 

6. àıdÀsı murdar olur ve hem ãunuŋ óarìfi ùaş olduàìçün dÀyim 

7. aúarken iŋiler yaènì nÀ-cins gişinüŋ iètikÀdına ziyÀn ider nite[kim]1 bir pÀre 

8. bulut gelür şol èaôÀmetlü güneşüŋ nÿrın úaplar pes nÀ-cins gişiyile 

9. olan mübtelÀ olur nitekim sulùan maómÿd bir eyü ùoàanı àÀyet severdi 

54a(47b) 

1. úaçurdılar bir türkmen ùamına úondı türk ùutdı aldı evine girdi 

2. [èavratına: HÇ.65a—8] eyitdi bir şehir badınosın ùutdum didi tavuúları arasına ãalıvirdi 

3. ùoàan fi’l-óÀl bir tavuúı vurdı ve yırdı türk eydür bunuŋ 

4. ùoynaàı uzamış tavuúa úatılmaz didi ve ùoàanuŋ dırnaàın kesdi 

5. andan ùoàan uçmaàa úaãd úıldı türk eydür úanadı daòı 

                                                
1 Metinde “nite” yazılıyken, HÇ.65a-2’deki şekille düzeltildi. 
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6. uzamış didi úanatların daòı kesdi andan öŋine ùaru dökdi 

7. türk eyitdi burnı uzamış ùoàanuŋ burnın daòı kesdi rüsvÀy 

8. eyledi sulùÀn buyurdı çavuşlarına çaàurdurlar her kim 

9. ol ùoàanı getürür biŋ altun alsun andan türkmen bu òaberi 

54b(48a) 

1. işidür èavratına eydivirür èavratı eydür ÀşikÀre iletme kim elüŋden 

2. alurlar ol ùoàanı bir ùaàarcuàa úoydılar ùaàarcuàı bir çuvala bıraúdı 

3. arúasına götürdi sulùÀn úatına getürdi eyitdi úuşı ben ùutdum 

4. didi sulùÀn eyitdi getür1 türk getürdi çuvalı aşaàa úodı 

5. daòı ol çuvaldaàı ùaàarcuàı çıúardı ve ol ùaàarcuàuŋ başın 

6. aşaàa silkip düşürdi gördiler kim ölüm óÀline gelmiş sulùÀn 

7. ùoàanı eline aldı gördi türkmene ãordı kim niçün úanadın kesdüŋ 

8. türk eyitdi uçarıdı eyitdi neçün burnın kesdüŋ eyitdi ùaru 

9. yimezidi eyitdi neçün dırnaúların kesdüŋ tavuú yırıtdı 

55a(48b) 

1. pes sulùÀn buyurdı ùaàarcuàı ùolu aúça virdiler andan sulùÀn 

2. ùoàanı çavuşlar eline virdi şehr içinde çaàırduŋ her kim 

3. nÀ-cins gişiyile óarìf olanuŋ óÀli budur ãoŋra iymÀnsuz úalur 

4. pes bir gişiye gerekdür gendü óarìfin bile murdÀr óarìf murdÀrdur 

                                                
1 Metinde �������� ��  şeklinde yazılıyken, HÇ.65b-9’daki şekile düzeltildi. 
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5. erenler óarìf er olur şol ãoóbet kim Àdemi eksük úıla dünyÀlikden 

6. ve Àòiretden òalú içinde òor ola anuŋ gibi ãoóbeti úılan gişi àÀyet 

7. cÀhil olur ammÀ semÀè kim èÀrifler [anda: HÇ.66b—1] õevú u ãafÀlar bulur cÀnuŋ 

8. rÀóatıdur ki ol naàmeyi èÀşıúlaruŋ cÀnı işidür úuş gibi 

9. uçarlar cilve1 urur dostdan yaŋa semÀè cÀnuŋ úonuàıdur2 göŋül 

55b(49a) 

1. arzusıdur göŋül firiştehlerüŋ bile semÀè içindedür şeş cihet 

2. her laóôa cünbişdedür her bir şaòã raúã urıcaú õevú bulur şeyò 

3. rast úuùbu’l-èÀrifìn mevlÀna celÀlü’d-dìn úaddesallÀhu sırrahu buyurur kim 

4.  

5.  pes semÀ erenlerüŋ èÀ- 

6. riflerüŋ èÀşıúlaruŋdur nitekim bülbül güli göricek söyler tesbìó 

7. ider güli görmeyicek söylemez èÀşıúlar daòı semÀè [olıcak: HÇ.67a—3] ãabır 

8. úılmaz bülbül gibi ùaleb úılur işbu çarò u felekler ve melekler ve Àdemìler 

9. ve divler ve cümle óayvanÀt her biri semÀèdadur kimisi naàmede 

 

56a(49b) 

1. ve ãavtda ve kimisi raúãda kimisi şÀõı kimi àamlu kimi õevúde kimi şevúde- 

                                                
1 Metinde “çelve” yazılıyken, M.103b-14’teki şekille düzeltildi. 
2 Yukarıdaki kelimenin yerinde, HÇ.66b–3 ve M.103b-14’te “úatiàıdur” yazılmıştır. 
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2. dür illÀ semÀè vaúti gerekdür vaútsüz olıcaú bì-õevú olur şÀõlıú 

3. àuããaya döner pes semÀè vaútiyile gerek daòı muvÀfıú yÀrenler gerek- 

4. dür kim ol semÀèda vefÀ ãafÀ ola salvetü’l-èÀrifìnde eydür 

5. èÀyişe anamuz raêıyallÀhu èanhÀ eydür benüm úatumda bir èavrat varıdı 

6. şièir eydürdi bir gün eydürken resÿl óaøreti üstine girüp 

7. geldi èavrat dıŋmadı andan èömer geldi dıŋmadı èömer eyitdi 

8. bu ne aóvÀldür resÿl eyitdi şièir eydür èömer eyitdi biz de işidelüm 

9. resÿl óaøreti èavrata işÀret itdi èavrat ol beyiti 

56b(50a) 

1. ikileyin eyitdi èömer diŋledi anı işitmeklige ögrenmege inkÀr eylemedi 

2. bir gün resÿl óaøreti durdı aãhÀb-ı ãuffa úatına vardı bunda 

3. óikÀyet çoúdur ama aãhÀb-ı ãuffanuŋ bir dÀne üzümi bulundı resÿlüŋ 

4. öŋine úodılar resÿl óaøreti anı úırú beş gişiye baòş eyledi bu óadìåi 

5. anda buyurdı  pes andan aãóÀb-ı ãuffa naàme úıldı 

6. bunda iòtilÀf vardur baèøılar eydürler resÿl durdı üç gez çevrindi 

7. cebrÀ’il èa.s. geldi döndi eyitdi yÀ resÿlallÀh ayruú dönme ki  

8. yirler ve gökler uçmaú ve ùamu ve cümle èÀlemile dönerdi 

9. baèøılar eydür resÿl üç gez başın ãaldı ridÀsı mübÀrek omuzından 

57a(50b) 

1. düşdi pes semÀè óelÀl oldı èÀşıúlara ve óarÀm oldı èışú- 
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2. suzlara serìr-i saúaùì raêıyallÀhu èanh eyitdi semÀè dutsalar gö- 

3. ŋlin ùaşurur øaèìfler ve yazuúlular göŋlini úorúudur müşfiúler göŋline 

4. od düşürür õel-nÿna ãordılar kim semÀ óÀli nedür eyitdi semmÀè 

5. bir nesnedür kim göŋle girür taŋrıya irgürür her kim óaúìúatden işidürse 

6. aŋa raómetdür her kim nefsìçün işidürse aŋa miónetdür caèfer òuldì 

7. eydür cüneyidden işitdüm eyitdi üç vaút içinde iner raómet 

8. dervişleredir biri ol vaút kim semÀè ola anda óaú söylene 

9. ikinci nÀ-óaú işide kimseye dimeye ve daòı ebu’l-úÀsım naãrÀbÀdì eyitdi 

57b(51a) 

1. her nesne úatıàı vardur cÀn úatuàı semÀèdur süheyl bin èabdullÀh eydür 

2. semÀè èilmi taŋrı teèÀlÀ úatında gelür hiç taŋrıdan artuú kimse 

3. bilmez ebÿ èömer eyitdi gerek kim semÀè ehlinüŋ göŋli diri ola teni ölmiş ola 

4. her kimüŋ kim göŋli ölmiş ola teni diri ola semÀè aŋa óarÀm ola muóammed 

5. bin óarìr eydür her endÀmuŋ naãìbi vardur semÀèdan úaçan kim semÀè kim 

6. gözine düşe aàlamaàa düşer ve dile düşe dil naèra urur ça- 

7. àırur ve ele düşe ùonın yırtar ve ayaàa düşe ayaú raúãa girür ammÀ 

8. semÀè muótÀcdur üç nesneye evvel vaút gerek ikinci muvÀfıúlıú gerek 

9. üçünci èÀşıú gerek ammÀ semÀè edebi üçdür evvel gülmeyeler ikinci hiç 

58a(51b) 

1. söz sölemeyeler üçünci çevre baúmayalar bu bÀb òiõmetkÀr òiõ- 
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2. metin beyÀn úılur nicesi gişi ola nicesi òiõmet úıla yaènì iy 

3. fikeler şöyle bilüŋ kim fikelik derecesi ulu aèlÀdur ve gey ulu maúÀmdur 

4. her kim òiõmetkÀrlıàı ãaúlaya ve bekleye cümle nesne aŋa gülzÀr ola allÀhu 

5. tebÀreke ve teèÀlÀ cümle peyàamberlere ve evliyÀlara òiõmet buyurdı nitekim 

6. bunuŋ şerói yuúaruda geşdi ammÀ fikelere gey úatı òulú gerek tÀ yüzi yirden 

7. úalúmaya úamu Àdemìlere yü[z]1 ura òulú eyleye nitekim resÿl óaøreti buyurdı 

8. úıyÀmetde terÀzüye giren èamellere hiç eyü òulúdan aàır nesne olmaya 

9. eyü òulú sebebìle gişi gündüzin oruç ùutup gice irteye degin dün 

58b(52a) 

1. namÀzın úılanlar mertebesine irüşür òiõmetkÀrlar güç götüre hiç iŋlemeye 

2. zìrÀ yigit ve Àòì ve şeyò òiõmetkÀr olmayınca revÀ degüldür ve daòı òiõmet 

3. òiõmetkÀr güler yüzlü gerek şÀõ u kÀm olsa gerek turşu yüzlü olmaya 

4. ve àarìbleri seve ve ãoóbeti ve yürümesi ve teferrüci àarìblerile ola àarìb- 

5. lersüz ùaèÀm yimeye ve her bir işde taŋrı adın aŋa ve dilinde dÀyim 

6. fikri ve tesbìói ola ve el úavşurup durmaú anuŋ pìşesi ola 

7. ve dÀyim pÀk arı ola ve ùonı arı ola ve hiç ùahÀretsüz ve abdest- 

8. süz olmaya göŋli ãafÀ ola ammÀ fekenüŋ òiõmetin beyÀn úılalum kim çirÀàlara 

9. òiõmet úılmaàa başlaya ve ãofanuŋ ãol yanından çıúa ãaà ayaàın 

 

                                                
1 Metinde “yü” yazılıyken, HÇ.69b-1’den düzeltildi. 
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59a(52b) 

1. yuúaru baãa çün otura1 arúasın Àdemlere úılmaya ol otura ve ãaà 

2. dizin yuúaru ùuta çünkim2 çirÀàa ãuna eyide  

3.  şöyle edeb birle dura kim bir mü’mìn 

4. namÀza ùurur gibi ve mü’min namÀzda şöyle ùura kim ãırÀù köprisi üstinde 

5. ùurur gibi dursa gerek zìrÀ kim çirÀàı evvel taŋrı teèÀlÀ yandurdı 

6. pes òiõmetkÀra úatı úo[r]úu3 gerek ve iótiyÀù gerek iki yirde biri çirÀà 

7. òiõmetinde bir ãofra dökerken úatı èizzet gerek ammÀ çün ãofrayı eline alıcaú 

8. eyide  andan ãofrayı arúuncaú úoya ãaà yaŋa- 

9. dın andan çirÀàı iki eliyile ùuta eger bir eliyile ùutarsa ol ùaèÀmı ol taèÀm 

59b(53a) 

1. issini ve öŋine úoduàı gişiyi òorlamış olu[r]4 andan etmege èizzet úıla çanaú 

2. altında etmek ufaàın úomaya ãaúına pes taèÀmdan ãoŋra gökçek fÀtióa 

3. dileye ya ùaèÀm issini ve çirÀà issini aŋa andan eyde  

4.  

5.  tekbìr getürelüm diye andan cÀrÿ ala ãol eline ãaàdın 

                                                
1 Bu kelime sehven mükerrer yazıldığı için biri çıkartıldı. 
2 Bu kelime sehven mükerrer yazıldığı için biri çıkartıldı 
3 Metinde “úoúu” yazılıyken yukarıdaki gibi düzeltildi. 
4 Kelimenin sonundaki 	 yazılmamış olduğu için, HÇ.70b-8’deki şekille düzeltildi. 
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6. başlaya arúun arúun elin yastaya tamÀm olıcaú bardaúı eline ala 

7. iki eliyile ùuta eger bir eliyile ùutarsa ol ãuyı ve ol ãu içer gişiyi 

8. òorlamış olur andan ãu içen gişiye dolıncaú ùura elin úavşura 

9. ãaà elin ãol eli üzerine úoya ve ayaàı daòı bu resme ola ve bu erkÀn 

60a(53b) 

1. selmÀn-ı fÀrisden úaldı baèøılar eydür bilÀl óabeşìden úaldı dirler 

2. dürüsti selmÀndandur zìrÀ kim selmÀnuŋ ãol ayaàınuŋ baş barmaàı 

3. yoàıdı resÿl úatına geldi ãaóÀbelere gelicek selmÀna óiõmet 

4. úılurdı ol barmaàından utanurdı resÿl eyitdi ãaà ayaàuŋ 

5. barmaàın ãol ayaàuŋ üstine úo didi ol andan úaldı pes andan 

6. ãu tamÀm olıcaú fÀtióa dileye ol iúlìmüŋ pÀõişÀhın duèÀda 

7. aŋa ve daòı emìrü’l-mü’minìn èalì ve emìrü’l-mü’minìn óamza ve ebu’l-müslìm 

maòÀzì 

8. ve óasan ve óüseyin fÀtióadan aŋa zìrÀ kim èalì fütüvvetdÀr başıdur óamzayı 

9. anuŋ içün aŋarlar 1 èalì dÀyim ùaèÀmdan ãoŋra óamzayı aŋardı fÀtióa 

60b(54a) 

1. oúurıdı üstÀdum diridi ve hem daòı resÿl óaøreti ùaèÀmdan [ãoŋra: HÇ.71b—8] 

2. óamzayı aŋarıdı ãaóÀbeleriyle fÀtióa oúurlardı zìrÀ kim evvel 

3. islÀm dininde óamza şehìd oldı ebu’l-muslìm anuŋ içün aŋarlardı 

4. kim müsülmanlar atasıdur hem yigitler erkÀnıdur óasana óüseyine resÿl yigit 

                                                
1 Bu arada, HÇ.71b-7’ye göre “ki” var. 
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5. didi anuŋ içün aŋarlar andan feke ãalavat dileye zìrÀ elbette fÀtióadan 

6. ãoŋra ãalavat gerekdür eyde selmÀn-ı fÀrısì müzdine peyàambere 

7. ãalavat virelüm diye bu òiõmetler tamÀm olmayınca füke hiç söz geleci 

8. úılmaya ammÀ erkÀn çoúdur illÀ bize gereklüsüni beyÀn ve èayÀn 

9. úılduú kim biz øaèìf daòı fÀtióa birle aŋalar fükeler bize duèÀ 

61a(54b) 

1. úılalar kim gizlüyi ÀşikÀre úılduú ögrenmek içün fütüvvet 

2. ehline gereklüsin yazduú eger bir gişinüŋ èömri nÿó ve loúmÀn 

3. èömrinden artuú olursa bu fütüvveti tamÀm yazamaya ammÀ ben øaèìf 

4. úul elinden geldükçe ve èaúıl erdükçe yazdı zìrÀ úur'Àn bir deŋizdür 

5. bu èilmüŋ beyÀnı çoúdur óadìå-i resÿl bisyÀrdur ammÀ gereklüsin 

6. ve bizde varından yazduú bÀb ammÀ edeb bÀbın 

7. daòı yazalum kim fütüvvet tamÀm ola zìrÀ cümle èilmüŋ yigregi edebdür 

8. nitekim resÿl óaøreti èa.s. buyurur kim  

9.  

61b(55a) 

1. ve her kimde kim edeb var óayÀ andadur ve kimde kim óayÀ vardur ìmÀn 

2. andadur nitekim resÿl óaøreti buyurur kim  

3. ve daòı buyurur kim  
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4.  

5.  

6.  buyurur kim  

7.  

8.  

9.  

62a(55b) 

1.  bÀb ol nesneyi beyÀn idelüm ùaèÀm 

2. yimekde on iki edeb vardur evvel saà dizin yuúaru dike ãol 

3. dizin aşaàa úoya otura loúmayı çeyneyicek evvel ãaà yanı birle 

4. çeyneye loúmayı kiçi kese temiz yiye yaàlı iken elin bulaşdurmaya ve dökmeye 

òonı 

5. aàzındayiken hiç söz geleci eylemeye eger ol söz gevher daòı olursa 

6. söylemeye hiç kimsenüŋ yidügi loúmayı gözetmeye başını úaşımaya 

7. ya gevdesin daòı ve çevre yaŋa baúmaya etmegi ıãırup aşaàa bıraúmaya ve 

8. gülmeye sözin arúun söleye tekellüf ve èizzet birle yiye şol nesne 

9. kim yabana bıraàacaúdur süŋük gibi ve buŋa beŋzer ne varısa gendü öŋine 
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62b(56a) 

1. úoya ùaèÀmdan ãoŋra elin yuya ve sile bÀb ãu içmekde üç 

2. edeb vardur evvel iki elile ùuta ikinci kekince içe yaènì diŋlenü diŋlenü 

3. üçünci üstine dökmeye bÀb söz söylemekde dört edeb 

4. vardur evvel úatı sölemeye kim aàzından yarı sıçramaya bir gişile söyleşürken 

5. çevre yaŋa baúmaya sen ben diyü söylemeye siz biz diye eliyile söylemeye bÀb 

6. ùon geymekde beş edeb vardur evvel ãaà yanından egnine ala 

7. dülbendin otururken ãarmaya ùonın uru ùururken geymeye evvel 

8. ãaà ayaàı başmaàın geye çıúarıcaú ãol ayaàın çıúara 

9. bÀb evden çıúmaúda dört edeb vardur evvel eşikden 

63a(56b) 

1. ùaşra ãol ayaàın baãa güle güle çıúmaya úaúıyu úaúıyu1 çıúmaya yuúa- 

2. ru baúmaya yaènì tekebbürlikdür taŋrı adın aŋa bÀb yol yürümekde 

3. sekiz edeb vardur evvel úatı úatı yürümeye gözede canavarcuúlara baãmaya 

4. dört yaŋa baúa baúa yürüye ùaşdan ùaşa segirtmeye yoldan ırılmaya kimsenüŋ 

ardınca 

5. baúmaya gendüden ulunuŋ öŋince gitmeye bir gişile giderken bir işe 

6. meşàÿl olmaya anı muntaôır eyleyüp bÀb maóallede yürümekde 

7. dört edeb vardur evvel işi olmaduàı maóalleye varmaya úarşudan 

                                                
1 Metinde “úayuàu úayuàu” yazılı iken, Gölpınarlı, parantez içinde “kakıyu kakıyu” olabileceğine 
dikkat çekmiştir. Diğer nüshalarla yapılan karşılaştırma neticesinde yukarıdaki düzeltme yapıldı. 
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8. gelen gişiye yaúın yürümeye bacalara ve pencerelere ve açuú úapulara baúmaya 

9. ve oàlancuúlara uymaya bÀb bÀzÀrda yürümekde beş 

63b(57a) 

1. edeb vardur evvel omuzunı kimseye urmaya yaènì itişmeye ıraúdaàı 

2. gişilere çaàırmaya bÀzÀrda gülmeye laà itmeye tükürmeye sümkürmeye 

3. nesne yimeye içmeye nesne ãatun almaúda üç edeb vardur evvel 

4. yumşaú söyleye çÀşnì azacuú elle belik almaya her nesneyi alıcaú 

5. girü virmeye bÀb eve nesne getürmekde üç edeb va[r]dur1 evvel 

6. etegine yeŋine úoymaya ÀşikÀre götürmeye ive varmayınca aàzına úoymaya bÀb 

7. eve girmekde beş edeb vardur evvel úapuda çaàıra söyleye ãaà ayaàın 

8. içerü baãa saà yanına selÀm vire dört yaŋa çevre baúmaya 

9. úapudan giricek bismillÀh diye bÀb oturmaúda dört edeb 

64a(57b) 

1. vardur evvel gendü yirin bile saà dizin yuúaru ve ãol dizin 

2. aşaàa úoya ayaàın örte ev issi söylemeyince ol söylemeye bÀb 

3. úonuúluúda üç edeb var evvel úıàırmaàa gelen gişinüŋ öŋince 

4. yürümeye gerek kiçi gerek ulu olsun yeyecek ne var diyü ãormaya 

5. ùaèÀmdan ãoŋra çoú oturmaya bÀb Àdem oúuyuvarmaú- 

6. da üç edeb vardur büyük ùapu úıla paşmaàın öŋine úoya 

                                                
1 Metinde, aradaki 	 yazılmamış olan kelime, yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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7. gendü yüriye öŋince bÀb paşmaú çevürmekde iki edeb 

8. vardur evvel paşmaàı ãol eliyile çevüre paşmaú issi gelmeyince gendü 

9. gitmeye bÀb begler úatına varmaúda beş edeb vardur 

64b(58a) 

1. evveli bì-vaút varmaya büyüge ùapu úıla ıraú otura çoú söylemeye 

2. şunı şöyle bunı böyle it dimeye bÀb òasta ãoravarmaúda beş edeb 

3. vardur evvel ikindü namÀzından ãoŋra varmaya güle güle gire ãol 

4. yanından ùolana ãaà yanına otura çoú oturmaya fÀtióa oúuya 

5. tiz úalúa bÀb àazÀya varmaúda altı edeb vardur evvel dülbendin 

6. yire urmaya elin gögsine vurmaya  diye çoú 

7. aàlamaya   diye ãabır úıluŋ diye ögüt 

8. vire bÀb sinleye varmaúda dört edeb vardur evvel 

9. tekbìr getüre andan fÀtióa oúuya arúun arúun yürüye tekebbürÀne 

65a(58b) 

1. yürümeye tükürmeye ve sümkürmeye ve ırlamaya taŋrı adın [aŋa: SÇ.49a—1] bÀb ãu 

dökmege  

2. oturmaúda on iki edeb vardur evvel Àdemler görünür yirde oturmaya 

3. bir nesneye ùolıncaú otura öŋin úıbleye úılmaya arúasın daòı úıbleye úılmaya güneşe 

4. aya úarşu oturmaya arúasın daòı virmeye hiç söylemeye dilsiz ola tükürmeye 

sümkürmeye 



 176 

5. ùaş eline alıcaú üç gez úaúa ãol eliyile siline necìsine baúmaya ba- 

6. b óammÀma varmaúda sekiz edeb vardur evvel tumÀnın kimseye 

7. göstermeye çıúarurken geyerken elin üç gez yumadın óavøa ãoúmaya dizin 

8. göstermeye futasın şeşip oturmaya gülmeye ırlamaya kimseyile çekişmeye tenin 

9. kimesneye doúundurmaya óammÀmda òiõmet úılmaúda üç edeb 

65b(59a) 

1. vardur evvel başın yuduàı vaútin gişinüŋ üzerine derin damzur- 

2. maya ãaà yanından başlaya üç gez allÀhu ekber diye bardaàa ãu 

3. úoymaúda iki edeb vardur evvel ãu úoyariken dökmeye ùoldurıcaú aàzın 

4. serpe döşüge girüp yatmaúda dört edeb vardur evvel 

5. ãol yanından geçe ãaà yanına yata istiàfÀr getüre üç gez ammÀ 

6. emìrü’l-mü'mnìn èalì úavlinde on gez eyde ùahÀretsüz yatmaya döşekden 

7. ãaà yanından döne ãaà yanından úalúa taŋrıya şükür eyleye peyàa- 

8. mberlerden ve evliyÀlardan ve pÀõişÀhlardan yidi yüz úırú edeb 

9. 1 vardur nÿşirevÀn èÀdil eydür her kim úırúın ùutarsa tamÀmdur 

66a(59b) 

1. edeb ùutmayınca åevÀb ele girmez ammÀ yüz yigirmi dört biŋ peyàamber vardur 

2. her kim bu edebleri tamÀm ùutarsa dükeli peyàamberler vardur müzdince 

 

                                                
1 Buraya bir üst satırın son kelimesi mükerrer yazıldığı için, metne dâhil edilmedi.  
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3. müz[d]1 bula şeksüz ve gümÀnsuz èÀlimler úavlinde bir mü’minüŋ gevdesinde yidi 

úat 

4. burç vardur ìmÀndan emìrü’l-mü’minìn èalì raêıyallÀhu èanh ol burçlar edebdür her 

kim 

5. ol burçları iblìse virse lÀ-cerem göŋli taòtında şeyùan úarÀr ùutar 

6. Àòir cehenneme iledir gey ãaúınmaú gerek kim iblìse aldurmaya kim uçmaàa 

7. lÀyıú ola pes elbette yigit daòı yüz yigirmi dört edeb bilse gerek 

8. bÀb kitÀb-ı fütüvvete muótÀc degüldür nesebi gişinüŋ aãlına ve daòı 

9. 2 mìraåı vaãıyyeti yaènì muótÀcdur dirlik dirilmege ve yol varmaúlıàa 

66b(60a) 

1. yaènì bir gişi eydürse kim benüm atam yigit idi ya şeyò idi ben daòı yigidem 

şeyòem 

2. āòìvam dimege yaramaz ya baŋa mìraådur ceddümden dimege yaramaz ata oàlına 

3. úuşaú úuşatmaú ve maúas almaú dürüst degüldür eger gişinüŋ atası 

4. peyàamber olursa oàlına aããısı yoúdur nitekim resÿl óaøreti èa.s. buyurur 

5. kim gişinüŋ aãlı ululuàı3 anı uçmaàa úoymaz yaènì èamelile uçmaàa girür 

6. óikÀyet aãmaiè dirleridi bir şeyò varıdı ol 

7. eydür óacca vardum bir gice ay aydınıdı vardum kaèbeyi ùavÀf úılam 

8. bir Àvaz işitdüm vardum gördüm kim bir òÿb ãÿretlü yigit 

                                                
1 Kelimenin sonundaki � harfi metinde yazılmamıştır. 
2 Buraya bir üst satırın son kelimesi mükerrer yazıldığı için, metne dâhil edilmedi 
3 Metinde “ulu aòì” yazıyorken, HÇ.77b-6’daki şekille düzeltildi. 
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9. kaèbenüŋ perdesine yapışmış aàlar eydir iy benüm òuõÀvendigÀrum 

67a(60b) 

1. dükeli gözler uyıdı yılduzlar uyaúdı dükeli pÀõişÀhlar úapusın yapdı 

2. ve sen uyanuúsın ve úapuŋ muótÀclara açuúdur ve ben miskìn dilenci úapuŋa 

3. dilenü geldüm raómet umarın ilÀhì azıàum azacuú yolum uzaú 

4. azıàım azlıàına1 mı aàlayayın yoòsa yolum uzaúlıàına mı aàlayayın didi 

5. şol úadar aàladı kim düşdi uããı gitdi vardum gördüm óüseyin 

6. oàlı zeynü’l-èÀbidìn imiş başın dizim üstine aldum aàladum 

7. çün ögi geldi eydür kimdür beni óÀlümde úomayan ben eyitdüm aãmaièyem 

8. iy benüm seyyidüm niçün aàlarsın bunca àuããa yirsin ataŋ óüseyin dedeŋ 

9. èalì daòı bir dedeŋ peyàamberdür didüm eyitdi yÀ aãmaiè Àh kim heyhÀt 

67b(61a) 

1. heyhÀt didi daòı bu Àyeti oúudı kim  

2.  maènÀsı budur kim úaçan ãÿr 

3. urulsa úıyÀmet úopsa hiç kimse arasında bilişlik úalmaya başlu başı 

4. úayàusı ola pes fütüvvet aãlÀ cedde muótÀc degüldür resÿl óaøretinden 

5. ibrÀhìm peyàambere degin yigirmi üç atadur resÿlden Àdem peyàambere 

6. elli bir atadur resÿl èammeleri ôam èabbÀs ve óÀriå ve zübeyir ve muúavvim 

7. ve caèfer-i ùayyÀr ve ebÿ leheb ve ebÿ ùÀlib ve óamza ve èacìldür ebeleri 
                                                
1 Metinde sehven “azlaàına” yazılıyken yukarıdaki gibi düzeltildi. 
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8. altıdur Àmine beyøÀ ve müzze ve1 èatike ve ãafiyya ve urviye ve andan 

9. resÿlüŋ dört oàlı varıdı ve dört úızı ammÀ oàlanları evvel 

68a(61b) 

1. úÀsım ve ibrÀhìm ve ùÀhir ve ùayyib üçi òadìcetü’l-kübrÀdan oldı 

2. ibrÀhìm meryemden oldı úızları fÀùıma ve zeyneb ve ruúıyya ve ümmü gülåüm 

3. ammÀ on beş [kÀbin: HÇ.79a—4] úıldı gendüye on ikisin aldı üçin almadı ùalÀú virdi 

4. evvel òadìce bintü [òuveyld ve sevde bintü: HÇ.79a—6] refèa ve ãafiyya bintü èömer 

ve ümmehÀn bintü caóş ve zeyneb 

5. bintü óuzeyme ve ümmi seleme bintü ümeyyetü’l-maódÿmì ve cuvayra bintü óÀriå 

ve èÀyişe 

6. bintü ebÿ bekirü’l-ãıddíú ve ãafiyye bintü óayy ve meymÿne bintü óÀriå ve mariya 

7. bintü óuzeyme ve èömer bintü zeyd ve daòı resÿlüŋ [üç: HÇ.79a—11] zırhı varıdı biri 

8. dÀvud peyàamber geyüp cÀlÿt cengine varduàı vaútin bedr güninde 

9. cebrÀ’il peyàambere getürdi birinüŋ adı maúraèa ve birinüŋ adı úaøayıba kim 

68b(62a) 

1. [anuŋ altundan úuşaàı varıdı]2 ve daòı üç úılıcı varıdı biri õü’l-fiúÀr kim anı 

2. èaliye virdi øaóóÀk kim óamza götürdi ve birisi samsÀm ve ammÀ üç 

3. yayı varıdı her birine bir ad úomışıdı biri kÀfÿr ve biri maúfÿr 

4. ve biri yasbÿó ve beş atı varıdı kim taóayf ve azar ve ùarÿú ve kesb 

5. ve düldül ve bir úatırı varıdı adı yarøÀ ve bir eşegi varıdı adı èafìr 
                                                
1 Buradaki “ve” mükerrer yazıldığı için biri metne dâhil edilmedi. 
2 Metinde “altun úuşaàıdı” yazılıyken, SÇ.62a-8’deki şekille düzeltildi. 
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6. ve üç devesi varıdı biri èaãbÀ ve cedèÀ ve fuøÿl ve bir cübbesi varıdı 

7. dìbÀcdan yiŋi ùarıdı ve bir cübbesinüŋ yaúası aùlasıdı sincÀbì 

8. kürki varıdı içine geyerdi ve ferecesinüŋ etegi yeŋine berÀberidi ve bir 

9. úaftanı varıdı aùlasdan ammÀ ùonları çoàıdı illÀ bunları 

69a(62b) 

1. vaútaha geyerdi ve bir şemlesi vardı aú yüŋden ve bir èimÀmesi 

2. varıdı úara üstine aú ãarınurıdı ve dört üsküfi varıdı 

3. birinüŋ beş terki varıdı ve [bürd-i yemenì idi]1 óaããÀn 2 şÀèire baòşìş 

4. virmişidi resÿlı kim medó iderdi èalÀmetü’l-vasìla kitÀ- 

5. bında eydür şimdi ol üsküfi resÿlüŋ òalìfesi èabbÀs òazìnesi 

6. içindedür ve daòı iki úara edügi varıdı işbu cümle eyitdügümüze 

7. hiç úızıl ve ãaru yoàıdı ve bir Àyinesi varıdı kim her dem aŋa 

8. naôar iderdi  

9. ve dört bıçaàı varıdı altundan ve bir yüzigi varıdı gümişden 

69b(63a) 

1. ve úaşında üç saùır varıdı evvel allah ikinci muóammed üçünci resÿl andan 

2. ãoŋra ol yüzügi ebÿ bekr geydi andan èömer ve andan èoåman [bir gün èoåman  

3. ares]3 úapusınuŋ üstinde oturdı ol yüzügi barmaàından úuyuya düşürdi 

                                                
1 Metinde “birdimidi” yazılıyken, HÇ.80a-7’deki şekille düzeltildi. 
2 Bu arada bulunan “ve”, fazla olduğu için çıkartıldı. 
3 Metinde “èosman uvvas” yazılıyken, SÇ.63a-11’deki şekille düzeltildi. 
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4. èoåmÀn buyurdı ol úuyunuŋ ãuyın dökdiler bulunmadı ammÀ aãl-ı òırúa 

5. ãaóìó rivÀyet oldı èabdullah bin ebì vaúúÀãdan ve enes bin mÀlikden 

6. ve ebì hureyreden resÿl óaøreti eydür kim ol gice kim mièrÀca çıúdum 

7. uçmaú içinde bir ãanduú gördüm ve bu ne ãanduúdur içinde 

8. ne vardur didüm cebrÀ’il eyitdi yÀ resÿlallÀh bilmezem içinde ne var 

9. pes allÀhu teèÀlÀ òiùÀb úıldı eyitdi yÀ cebrÀ’il ol ãanduàı aç 

70a(63b) 

1. içinden fütüvvet òırúası var anı óabìbüm muóammede geydür kim anı hiç bir 

2. peyàambere ve bir yaradılmışa geydürmedüm pes cebrÀ'il èa.s. ol ãanduàı 

3. açdı içinden bir yeşil cübbe çıúardı resÿle geydürdi andan 

4. ol óulleyi ebÿ bekr-i ãıddíúa virdi ol vaútin mÀlını resÿl 

5. èışúına yaàma úılıcaú ebÿ bekir èaliye virdi bundan ãoŋra 

6. anı beyÀn úılalum kim fütüvveti kim úabÿl úıldı ve kimden 

7. kime degdi pes fütüvvet emìrü’l-mü’minìn úÀtilü’l-müşrikìn èalì bin ebÿ ùÀlib 

8. kerremallÀhu vechehu andan selmÀn-ı fÀrısì úabÿl úıldı emìrü’l-mü'minìn 

9. èalì bu iki gişiden ayruú kimseye úuşaú úabÿl úılmadı òırúa geydürmedi 

70b(64a) 

1. ùarìúat içinde bir rivÀyet daòı eydürler bir daòı şeyò óasan 

2. úuşandı dirler ben şöyle işitdüm gördüm ki tuófetü’l-vaãÀya 

3. içinde eydür selmÀn-ı fÀrısìden óaõìúa bin yemÀnì ve óaõìúa- 
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4. dan mıúdÀõu’l-kibriye ve óÀfıôdan èavfu’l-èanÀniye ve èavıfdan 

5. ebu’l-muslìm mecÀziye ve ebu’l-muslimden şerìf ebu’l-èizzeye ve ebu’l-èizden 

6. hilÀl-i nurhiyÀniye hilÀlden behrÀma behrÀmdan ruzbe-yi fÀrısiye 

7. ve rÿzbeden emìr óasana ve emìr óasandan cevşu’l-àavÀziye ve çevşden 

8. ebÿ’l-óassanu’l-nacÀriye nacÀriden ebÿ’l-faøıl bin er-rehÀniye 

9. ve ebÿ’l-faøıldan nefìs süleymÀnÀ süleymÀndan úÀyil şebileye ve şebilden 

71a(64b) 

1. faøıl bin ziyÀdü’l-fÀrısiye fÀøıldan mÀlik ebì kencÀriye ve mÀlikden 

2. Àveye Àveden nÀãıraddìn bin naècÀya ve ebÿ naècadan seyyid bin èaliyy-i ãÿ- 

3.fiye ve ãÿfdan mehnìyü’l-èalevìye ve mehnìden nuèmÀnu’l-bezeye ve nuèmÀndan 

4. şeyò ebu’l-úÀsım bin ebì óabbeye ve ebÿ úÀsımdan nefìs bin èabdullaha ve èabd- 

5. u’l-cabbÀrdan seyyid-i mevlÀna al-óÀkim fì òalìfe-yi ebÿ’l-èabbÀs aómed bin 

6. óasanu’l-nÀããıraddìne emìrü’l-mü’minìn aŋa degdi ve andan sulùÀn-ı ôÀhir- 

7. u’l-muèaôôam àıyÀnü’d-dünyÀ ve’d-dìn kehfü’l-islÀm ve’l-müslimìn ebÿ- 

8. l-muøaffì àÀzì bin sulùÀnu’s-saèìdü’l-àÀzì yÿsuf bin eyyüb 

9. refìú beyÀn úıldı cümlesinüŋ úavli ve óükmi şöyle buyururdılar kim 

71b(65a) 

1. pes imdi bu èazìz evliyÀlardan õikr olundı úaçan bir gişi gele bu yola 

2. girmege erenleri birike pÀy-ı maççan ùura andan uru ùura andan naúıyb 

3. ùura yaènì fike ol gişinüŋ ãol yanına ve ãaà yanına ve ãaà eline 
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4. birez ùuz ala ve ãol eline ãu ala andan eyide  

5.   

6. bismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm diye andan 

7. fütüvvetden òuùbesin oúuya yidi ÀyÀt úur'Àn oúuya benì isrÀ'il sÿresinüŋ 

8. Àyetleri ola yazalum ki úolay ola   

9.  

72a(65b) 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

8.  
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9. andan fike eyide esselÀmu èaleyküm iy óÀøırÀn işbu gişi teslìm oldı ve niyet 

72b(66a) 

1. úıldı bu erenler yolına bu ãuyı allÀhu teèÀlÀ pÀk ve arı yaratdı imdi 

2. işbu ãuya ve bu ùuza işbu gişi úavli birle bu óaøırÀn cemÀèat ùa- 

3. nuúlıàíla and virdüm ki yüz döndürmeye bu yolda ve bu úapuda ola 

4. diye daòı ùuzı ãuya úata eger ãoŋra yüz dönderecek olursa göreler 

5. bu dünyÀda óÀli nola ve Àòiretde ne óÀle uàraya bu sözi ben didüm 

6. allÀhu teèÀlÀ didi ve cebrÀ’il didi resÿle ve resÿl buyurdı èaliye 

7. andan fike eyide bilüŋ iy ulular bu gişi fülan yigide ya āòìye ya şeyòe 

8. her kim ki bu yola çün geldi maóabbeti cÀndan göŋülden şefiú ve refìú 

9. oldı fülan kim úabÿl úıla andan ol gişi eyide ol kimse niyyet 

73a(66b) 

1. úıldısa kabÿl úılmaya meger ol niyet úılduàından ãoŋra ya maúÀs 

2. ya faúìr úuşaàı bulardan bir eksik ola eger ol gide dükelin tamÀm úıldısa 

3. ammÀ ãoŋraàı ne úadar artuú olursa úabÿl úılmaya úılursa murdÀr olur zìrÀ 

4. úuşaú üstine úuşaú ve maúas üstine maúas yoúdur ol yigidüŋ maúa- 

5. sıdur ardından ve āòìnüŋ úuşaàıdur ve eger ãoŋra yÀõ iderse fütüvvet 

6. ve şeyòüŋ evvel maúasıdur öŋinde eger dirlige yararsa ãoŋra icÀzet 

7. vire ammÀ bu erkÀnları kim ki gerekse úatında oúumayalar ve degme gişiye 

8. dimeyeler bilenleri gizleyeler biz bunı ÀşikÀre úılduú fütüvvet tamÀm 
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9. olsun diyü ol yigit erkÀnın yazalum yaènì saç kesmek ve alın 

73b(67a) 

1. aldurmaú ammÀ ãaç kesmek ol vaút kim Àdem peyàamber èa.s. 

2. üç yüz yıl aàladı andan tevbesi úabÿl oldı cebrÀ'il èaleyhi-‘ 

3. sselÀm geldi Àdem durdı ãaç ãaúalı gördi uzamış 

4. úarcaşmış cebrÀ’il Àdemi yudı saúalın düzdi ãaçın kesdi 

5. aŋa nişÀn oldı Àdem ol ãaçın gizledi yigitlere mìrÀådur 

6. resÿl òaøretine çün peyàamberlıú geldi yaènì òalúı dìne daèvet 

7. itmek ve on yidi gişi müsülman oldı birisi ebÿ decÀne bir gün 

8. 1 kÀfirlerile mekkede ãavaşdı ebÿ cehil ve ebÿ leheb muàíra 

9. ve surÀúa ebÿ decÀneyi öldürdiler pÀre pÀre úıldılar resÿle òaber 

74a(67b) 

1. geldi ebÿ decÀneyi ölmiş buldı mübÀrek göŋli perìşÀn oldı deróÀl 

2. cebrÀil geldi allÀhu teèÀlÀdan selÀm getürdi eyitdi yÀ resÿlullÀh 

3. allÀhu teèÀlÀ buyurdı kim èìsÀ ölüyi diri úıldı biŋ èìsÀ gibi senüŋ 

4. çavışuŋ ola imdi óabìbüm duèÀ úılsun ebÿ decÀneye 

5. diri olsun pes resÿl duèÀ úıldı ebÿ decÀne diri oldı 

6. andan resÿl eyitdi yÀ ebÿ decÀne sen yögürük idüŋ nite oldı 

7. ki ele girdüŋ ebÿ decÀne eyitdi saçım uzunıdı ãaçımdan 

                                                
1 Buradaki “bir gün”, sehven mükerrer yazıldığı için metinden çıkartıldı. 
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8. ùutdılar èalì resÿl eyitdi gel ãaçuŋı keseyin cebrÀ'il bu Àyeti getürdi 

9.  andan resÿl 

74b(68a) 

1. óaøreti ebÿ decÀnenüŋ saçın kesdi andan emìrü’l-mü'minìn èalì 

2. saçın kesdi ammÀ alnı yülmek èalinüŋ saç yoàudı yülünmiş 

3. gibiyidi miórÀbı anuŋçün münkirler daz başlu dirlerdi idi 

4. ve hem ebÿ-l-müslimüŋ eyleyidi pes sünnìler ebÿ-l-müslìm èışúına alınların yülür 

5. idi mervandan müsülmanlar belüler idi ol úuşaúdur āòìnüŋ ol 

6. baós yuúaruda geçdi ammÀ ol şeyò maúamı kim yuúaruda 

7. vardur ol vaút kim ibrÀhìm òalìl ve ismÀèili úurbÀn iletdi 

8. óikÀyeti meşhÿrdur cebrÀ’il èa.s. úoç getürdi ismÀèil Àzad oldı 

9. nişÀn elinden maúaã aldı ol maúaãı cebrÀ'il èa.s. ismÀèil virdi 

75a(68b) 

1. Àzadlıú nişÀnı ismÀèil oàlanları ol maúaãa èizzet iderlerdi andan 

2. resÿl óaøretine degdi andan ebÿ bekre andan èömere ve andan èoåmÀna andan 

3. èaliye tÀ òazìnede ùururdı óüseyn şehìd olıcaú cebrÀ’il èa.s. aldı uçmaàa 

4. iletdi pes yigit ãaçın úaøıyıcaú eyde  

5.  

6.  
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7.  çün bunı oúuya ãaà 

8. elinden ãol eline geçüre daòı tekbìr getüre daòı kese eyide kesdüm 

9. fülanuŋ ãaçını dünyÀ ôÀlimi girmeye Àòiret zebÀneleri alına ùoúunmaya 

75b(69a) 

1. ebÿ decÀne gibi ammÀ çün Àòì úuşaú úuşada evvel 

2.  

3.  eyide baàladum bilini fülanuŋ zinÀdan 

4. yÿsuf gibi úurtıla taŋrı yolına ibrÀhìm gibi andan ãaà eliyile ãol 

5. yanından geçer üç dügün düge ve üç gez ãalavÀt getüre ammÀ çün 

6. şeyò maúaãı fÀtióa ve Àyet-al-kürsì oúuya andan üç gez tekbìr getüre 

7. daòı kese andan eyde nişÀn úıldum fülÀne erenler destÿrıyıla eyide 

8. ilÀhì sen ÀzÀd úıl fülÀnı dünyÀda günÀhdan Àòiretde èaõÀbdan oddan 

9. ismÀèil peyàamber gibi diye pes erkÀnlar budur eger óuccet úılursa ki oúumaya 

76a(69b) 

1. neylesün dirlerse cevÀb bir pìşe ki ögrenmeyicek işlenmez oúuyandan 

2. ögrenmek gerek ve bu èilmi oúumaàa ve yazmaàa taèalluú degül ammÀ sözümüze 

gelelüm 

3. yuúaruda eyitdük idi ki āòìlıú ve yigitlik ve şeyòlıú üçi birdür illÀ 

4. erkÀnları ayrıdur bir gişi cümle günÀhları úılsa yuúaru yazuúlarıdur 
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5. andan ol gişi dönse tevbe úılsa ve tevbe úılduàından ãoŋra yidi yıl 

6. giçse ol gişi Àòì olur şeyò olur illÀ yigit olmaz yigit ùutmaya 

7. lar yigitlik evvelden gerek zìrÀ allÀhu teèÀlÀ yigidi úur'Ànda yÀõ úıldı 

8. yaènì ögdi ve hem yigidiŋ aãıl dirligi yaènì pÀklikdür ve āòìlıú terk- 

9. dür ve şeyòlıú incedür ve gey ãarp yoldur gerek ki yarın úıyÀmet 

76b(70a) 

1. güninde ÀmennÀ ve ãaddaúnÀ òalÀyıúlar maóşerinde nefsì nefsì diyeler èÀciz 

úalduúları 

2. vaútin bir leşker çıúa kim èalemleri sancaúları ve ùonları ve yüzleri 

3. úara maóşer úavmi göreler úorúalar eyideler ilÀhì bu daòı nedir ki ne 

4. belÀdır diyeler feriştehler çıàıralar eyideler ki bunlar anlardur ki 

5. dünyÀda biz yigidiz āòiyüz ve şeyòüz dirleridi yolın varamaz- 

6. dı imdi hele óÀl çoúdur yol uzaúdur ilÀhì sen rÿzì úıl 

7. yol varmaúlıàı cümle yigitlere ve āòìlere ve şeyòlere senüŋ faøluŋ 

8. birle sen raómet úıl cümle Àdemìlere dìzÀruŋ görmekligi sen rÿzì 

9. úılàıl cümle ümmet-i muóammede Àmìn yÀ rabbu’l-èÀlemìn imdi her kim bu kitÀbı 

77a(70b) 

1. oúuya yÀòuõ yaza bu kitÀbumuzda eksik nesne var diyü nesne úatmaya 

2. ya artuú vardur diyü nesne úomaya zìrÀ her bir erkÀn ve her bir nuùúı 

3. yaènì bil ki her bir óarfi bir kitÀbdan ve her bir nüsòÀdan çıúardum óuccet-i 
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4. ilÀhì yazdum eger bilelerdi kim biz bu kitÀba ne èaúıllar fidÀ úılup zaòmet 

5. çeküp cemè úılduàumuz her dem bize duèÀ úılalarıdı ümìõdür 

6. kim bu kitÀbı düzeni ve yazanı taŋrı raómet eylesüŋ ki 

7. fÀtióa birle aŋalar duèÀ úılalar  

8.  

9.  

10.  
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4. BÖLÜM: SÖZLÜK 

Sözlüğün hazırlanması: 

Sözlüğü oluşturan kelimeler, seçilmiş kelimelerdir. Metin içerisinden sözlüğü 

oluşturacak kelimeler seçilirken şu hususlara dikkat edilmiştir: 

1. Türkçe kökenli olup dil çalışmaları için önem arzeden kelimeler. Bu kelimeler, kimi 

zaman fonetik değişme geçirmiş şekilleriyle kimi zaman da metin içindeki farklı 

anlamalarıyla tespit edilerek sözlüğe dâhil edilmiştir. 

2. Alıntı olup da Türkçede bir takım fonetik değişmeler geçirmiş ve metinde bu 

şekilleriyle tespit edilmiş olan kelimeler. 

3. Bir kelimenin her farklı anlamı için, ayrı bir numara verilmiş ve metin içindeki 

tanıklarıyla birlikte gösterilmiştir. Dikkat çeken ekleşmeler de bu tanıklarla 

gösterilmiştir. 

4. Kelimelerin son seslerinde ekleşmeden kaynaklandığı tahmin edilen ses 

değişiklikleri için büyük işaret kullanılmıştır. 
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----AAAA----    

açuú :açuú :açuú :açuú :  açık 

  a. (50a—6) 

alnu açuú :alnu açuú :alnu açuú :alnu açuú : özgüven sahibi 

 a. (50a—3) 

eli açuú oleli açuú oleli açuú oleli açuú ol---- : : : : cömert olmak 

a. (49b—7) 

úúúúapusı açuú olapusı açuú olapusı açuú olapusı açuú ol---- : : : : misafirperver olmak 

a. (50a—5) 

ãofrası açuú olãofrası açuú olãofrası açuú olãofrası açuú ol---- : : : : misapirver olmak 

a. (50a—5) 

aàaç :aàaç :aàaç :aàaç :  ağaç 

  a.dan (11a—8) 

encir aàacı :encir aàacı :encir aàacı :encir aàacı : incir ağacı 

(11a—3) 

aàsuraàsuraàsuraàsur---- : : : : burun zarlarının gıcıklanması ile solunum kaslarının birdenbire kasılması 
üzerine, ağız ve burundan hızlı, gürültülü soluk boşaltmak, hapşırmak 

a.ası (49a—2) 

Àòì :Àòì :Àòì :Àòì : fütüvvet ehlinin şeyhi, ahi birliklerinin başında bulunanlara verilen bir 
ünvan 

  a. (43a—1) 

Àòì yol(lar)ı : Àòì yol(lar)ı : Àòì yol(lar)ı : Àòì yol(lar)ı : fütüvvette mesafe alma usulleri 

  (5b—2) 
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Àòilıú :Àòilıú :Àòilıú :Àòilıú : fütüvvet geleneğinden esinlenerek oluşturulan dinî-meslekî karakterli 
müesseseye verilen ad 

a. (6b—9) 

aú :aú :aú :aú :  sarık olarak kullanılan beyaz bez 

a. (69a—2) 

alalalal---- : : : :  almak 

a.dı (18a—2) 

çirÀà alçirÀà alçirÀà alçirÀà al---- : : : :    fütüvvette el almak; terbiyesine, yoluna girmek 

  (45a—4) 

inãÀf alinãÀf alinãÀf alinãÀf al---- : : : : yük çekmek 

a.maya (22a—2) 

maúas almaúas almaúas almaúas al---- : : : : icazet almak 

a.maú (66b—3) 

nüsòa(yı) alnüsòa(yı) alnüsòa(yı) alnüsòa(yı) al---- : : : : istinsah etmek 

a.a (6b—7) 

alın :alın :alın :alın :  yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü 

a.a (75a—9) 

alplıú :alplıú :alplıú :alplıú :  kahramanlık, babayiğitlik, bahadırlık, pehlivanlık 

a. (3b—4) 

alplıú úılalplıú úılalplıú úılalplıú úıl---- : : : : kahramanlık, bahadırlık yerine saymak 

(3b—4) 
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altun :altun :altun :altun :  altın, yüksek değerli element 

a.dan (69a—9) 

aaaaŋ---- : : : : hatırlamak, zikretmek 

a.arıdı (60b—2) 

ancılayın :ancılayın :ancılayın :ancılayın : onun gibi, öyle  

a. (52b—1) 

and içand içand içand iç---- : : : : yemin etmek 

(17a—4) 

aaaaŋlamaúlıú :lamaúlıú :lamaúlıú :lamaúlıú : anlama kabiliyeti, seziş 

a. (41a—9) 

anùaliyalu òocanùaliyalu òocanùaliyalu òocanùaliyalu òoca ãalÀóu’da ãalÀóu’da ãalÀóu’da ãalÀóu’d----dìn :dìn :dìn :dìn : buràÀzì’nin okuma yazma öğrendiği medresenin hocası 

(4b—8) 

arúın arúın :arúın arúın :arúın arúın :arúın arúın : yavaş yavaş, ağır ağır, hafif hafif, tedricen 

(9b—4) 

arúun :arúun :arúun :arúun :  aheste, yavaş, ağır, sakin 

a. (62a—8) 

arúun arúun :arúun arúun :arúun arúun :arúun arúun : yavaş yavaş, ağır ağır, hafif hafif, tedricen 

(59b—6) 

arşun :arşun :arşun :arşun :  arşın, yaklaşık olarak 68 cm'ye eşit olan uzunluk ölçüsü 

a. (51b—5) 

    

    



 194 

artartartart---- : : : :  1.1.1.1. yükselmek 

a.a (9b—2) 

  2.2.2.2. çoğalmak, fazlalaşmak 

a.a (46a—2) 

a.ura (10a—9) 

a.uram (10a—9) 

artuú :artuú :artuú :artuú :  1. 1. 1. 1. başka, gayri, maada 

a. (46a—8) 

  2.2.2.2. fazla, ziyade 

a. (40a—4) 

  3.3.3.3. üstün 

a. (57b—2) 

aãóÀbu’laãóÀbu’laãóÀbu’laãóÀbu’l----kehif : kehif : kehif : kehif : bir mağarada yıllarca uyuduktan sonra tekrar uyandıkları Kur’an-ı 
Kerim’de haber verilen arkadaş grubu 

(6b—4) 

aããı :aããı :aããı :aããı :  fayda, kâr, kazanç, menfaat 

a. (11b—2) 

aããı úılaããı úılaããı úılaããı úıl---- : : : : fayda sağlamak 

(30b—7) 

aşaàa :aşaàa :aşaàa :aşaàa :  yeraltı 

a. (47b—7) 
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ata :ata :ata :ata :  ata, ulu 

  a.sıvam (7b—2) 

ayaú :ayaú :ayaú :ayaú :  nezd, yan, huzur 

a.ına (38a—7) 

ayaúsuz :ayaúsuz :ayaúsuz :ayaúsuz :  ayağından özürlü kişi 

a.lar (47a—7) 

èayÀl :èayÀl :èayÀl :èayÀl :   bir Àhiye mensup olanlar 

a. (8b—7) 

aydın :aydın :aydın :aydın :  dolunay, ayın tam bir daire olarak parlak görüldüğü evre 

a.ıdı (66b—7) 

ayruú :ayruú :ayruú :ayruú :  1111.... başka, diğer 

a. (36b—7) 

  2.2.2.2. yalnız, tek başına 

a. (56b—7) 

3.3.3.3. uzak. 

a. (42a—3) 

azarlaazarlaazarlaazarla---- : : : :  horlamak, küçük düşürmek 

a.mış (48b—1) 

azacuú :azacuú :azacuú :azacuú : çok az, az miktarda 

a. (63b—4) 

azdurazdurazdurazdur---- : : : : günah işlemeye sevk etmek 

a.a (38b—3) 
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azıÚ :azıÚ :azıÚ :azıÚ :        yiyecek, erzak 

  a.um (67a—3) 

azúun :azúun :azúun :azúun :  nefsinin hırs ve hevesleri peşinde koşan kişi 

a. (32a—8) 

azuÚ :azuÚ :azuÚ :azuÚ :   yiyecek, erzak 

a.ı (52b—4) 

----BBBB----    

baca :baca :baca :baca :   ışık deliği, pencere 

b.lara (63a—8) 

badınos :badınos :badınos :badınos :  horoz 

b.ın (54a—2) 

baàçıvanlıú :baàçıvanlıú :baàçıvanlıú :baàçıvanlıú :    bahçe ürünleri yetiştirip geçimini sağlayan kimsenin işi 

b. (37a—2) 

baàlabaàlabaàlabaàla---- : : : : 1.1.1.1. dolamak, sarmak 

b.da (18b—3) 

2.2.2.2. kuşatmak, etrafını çevirmek 

b.mışıdı (5a—3) 

3.3.3.3. kapamak, kilitlemek 

b.duú (18a—4) 

baà :baà :baà :baà :        bağ 

  b.ı (50a—9)   
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iki gözi baàlu oliki gözi baàlu oliki gözi baàlu oliki gözi baàlu ol---- : : : : kötü nazarla bakmamak 

  (50a—8)  

dili baàlu oldili baàlu oldili baàlu oldili baàlu ol---- : : : :   diline sahip olmak 

  (50a—9) 

şalvarı baàı bek baàlu ol :şalvarı baàı bek baàlu ol :şalvarı baàı bek baàlu ol :şalvarı baàı bek baàlu ol :    nefsin şehevi isteklerine karşı irade göstermek 

(50a—9) 

bahÀdurlıú :bahÀdurlıú :bahÀdurlıú :bahÀdurlıú : yiğitlik, kahramanlık 

  b. (3b—5) 

bahÀdurlıú düzbahÀdurlıú düzbahÀdurlıú düzbahÀdurlıú düz---- : : : : kahramanlık, bahadırlık yerine saymak 

(3b—5) 

barmaÚ :barmaÚ :barmaÚ :barmaÚ : parmak 

b.ın (15b—5) 

başmaÚ :başmaÚ :başmaÚ :başmaÚ : ayakkabı 

b.ın (62b—8) 

bay :bay :bay :bay :  zengin, varlık sahibi 

b. (47a—9) 

bayúuş :bayúuş :bayúuş :bayúuş :  başında, kulak yerinde iki sorgucu bulunan yırtıcı kuş türü 

b. (53b—4) 

beg :beg :beg :beg :  bey, devlet büyüğü 

b.ler (37b—9) 

bek :bek :bek :bek :  sıkı, sağlam, kavi 

b. (50a—9) 
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bel :bel :bel :bel :  toprağı kazmaya veya kirizma yapmaya yarayan tarım aracı 

b.ile (37a—2) 

belik :belik :belik :belik :  çok, fazla 

b. (63b—4) 

belibelibelibeliŋlelelele---- : : : : korku ile birden sıçramak, irkilmek 

b.di (20a—9) 

belü :belü :belü :belü :  belli, aşikâr 

b.ler (74b—5)    

ben :ben :ben :ben :        (gramerde) konuşan kişi, birinci kişi 

baŋa (9a—5) 

b.üm (3a—4) 

benlik úılbenlik úılbenlik úılbenlik úıl---- : : : : bencillik etmek 

(3b—4) 

berk muókem :berk muókem :berk muókem :berk muókem : sapasağlam 

  (4a—4) 

berkitberkitberkitberkit---- : : : :   kapatarak geçilmez hale getirmek 

b.di (15b—1) 

bezek :bezek :bezek :bezek :  ziynet eşyası 

b. (51b—2) 

bıraÚbıraÚbıraÚbıraÚ---- : : : :  1. 1. 1. 1. bırakmak 

  b.àıl (9b—4) 
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yabana bıraÚyabana bıraÚyabana bıraÚyabana bıraÚ---- : : : : ortaya saçmak, meydanda bırakmak 

(62a—9) 

2.2.2.2. bağlamak, yüklemek 

b.urlar (32a—3) 

3.3.3.3. koymak 

b.dı (54b—2)    

bil :bil :bil :bil :   bel, insan bedeninde göğüsle karın arasında daralan bölüm 

b.ine (14b—6) 

bil baàlabil baàlabil baàlabil baàla---- : : : :    bir yola girmek, ikrar vermek. 

(45a—4) 

bilbilbilbil---- : : : :  bilmek, idrak etmek 

b.eler (4b—1) 

bilişlik :bilişlik :bilişlik :bilişlik : bilincin yerinde olması hali 

b. (67b—3) 

bibibibiŋ    ::::   dokuz yüz doksan dokuzdan bir artık 

b. (39b—3) 

 bibibibiŋ gez : gez : gez : gez :    sayısız 

  (39b—3) 

bibibibiŋ kere : kere : kere : kere : sayısız 

  (10b—2) 

biregü :biregü :biregü :biregü :  bir kimse, başkası 

b.leri (34b—2) 
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bişürbişürbişürbişür---- : : : :        pişirmek 

b.e (12a—5) 

bitbitbitbit---- : : : :  yetişmek, büyümek 

b.di (12b—6) 

b.er (27a—4)    

biti :biti :biti :biti :  amel defteri 

b.ŋ (50b—8) 

 biti úara olbiti úara olbiti úara olbiti úara ol---- : : : : mahşer günü, amel defterine göre günahkar kullardan olmak 

(50b—8)    

boàazlaboàazlaboàazlaboàazla---- : : : : 1.1.1.1. öldürmek 

b.dı (9a—3) 

2.2.2.2. kesmek (hayvan) 

b.ŋ (42b—3) 

boyunlarına götürboyunlarına götürboyunlarına götürboyunlarına götür---- : : : : yanlarına almak, beraberlerinde götürmek    

(20b—9) 

bu :bu :bu :bu :  bu  

b.lar (10a—6) 

        b.ları (19a—4) 

buàday :buàday :buàday :buàday :  buğday 

b. (11a—9)    

budacuú :budacuú :budacuú :budacuú : dal parçası 

b.lar (30b—2) 
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budaÚ :budaÚ :budaÚ :budaÚ : şube, bölüm 

b.dur (35b—4) 

b.ı (22a—5) 

bulúıyÀ :bulúıyÀ :bulúıyÀ :bulúıyÀ :    Şahmaran efsanesinde, Allah’ın son zaman elçisine ulaşmaya çalışan 
efsane kahramanı 

b.ya (8a—8) 

buyurbuyurbuyurbuyur---- : : : : saygı gösterilen bir kimsenin söylemesi 

b.ur (8a—4) 

büt :büt :büt :büt :  put 

b.lerüŋi (15a—5)    

----CCCC----    

cÀhillıú :cÀhillıú :cÀhillıú :cÀhillıú : cahilllik 

c. (5a—5) 

cÀme :cÀme :cÀme :cÀme :  elbise 

c. (51a—6) 

canavar :canavar :canavar :canavar : 1.1.1.1. canlı, yaratık 

c. (43a—8) 

  2.2.2.2. hayvan 

c.lar (23b—5) 

cilve urcilve urcilve urcilve ur---- : : : : cilvelenmek, iltifatkârane davranmak 

(55a—9) 
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cömerdcömerdcömerdcömerdlıú :lıú :lıú :lıú :    cömertlik 

  c. (34b—2) 

----ÇÇÇÇ----    

çaàırTçaàırTçaàırTçaàırT---- : : : :    yüksek sesle duyurmak, ilan etmek 

ç.un (55a—2) 

çaàurTçaàurTçaàurTçaàurT---- : : : : yüksek sesle duyurmak, ilan etmek 

ç.urlar (54a—8) 

çalab :çalab :çalab :çalab :  Allah 

ç.um (9a—8) 

çanaÚ :çanaÚ :çanaÚ :çanaÚ : yemek kabı 

ç.uŋ (48b—9) 

çavuş :çavuş :çavuş :çavuş :  asker, görevli 

ç.lar (55a—2)    

çekirdeK çekirdeK çekirdeK çekirdeK :::: bitki tohumu 

ç.ini (14a—8) 

çekişçekişçekişçekiş---- : : : :  münakaşa etmek, tartışmak 

ç.meye (65a—8)    

çekişik :çekişik :çekişik :çekişik : yersiz mücadele 

ç. (3b—2)    

çetük :çetük :çetük :çetük :  kedi 

ç. (20a—8) 
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çevre :çevre :çevre :çevre :        etraf 

  ç. (58a—1)    

çevre yaçevre yaçevre yaçevre yaŋ : : : : etraf, dört taraf 

(62a—7) 

çevrinçevrinçevrinçevrin---- : : : : dönmek 

ç.di (56b—6) 

çeyneçeyneçeyneçeyne---- : : : : çiğnemek 

ç.ye (62a—4) 

çıbıú :çıbıú :çıbıú :çıbıú :  çubuk, ağaç dalından ince bir kısım 

ç. (30b—1) 

çıàırçıàırçıàırçıàır---- : : : :  bağırmak, haykırmak 

ç.alar (76b—4) 

çıkçıkçıkçık---- : : : :  yüksek bir yere çıkmak 

ç.arın (9a—7) 

ç.arsın (9a—6) 

ç.àıl (9b—4) 

çıúarçıúarçıúarçıúar---- : : : :  bulup ortaya koymak 

ç.dum (32b—4) 

çirÀà :çirÀà :çirÀà :çirÀà :        mum 

  ç.a (59a—2)    

çirÀà dibi :çirÀà dibi :çirÀà dibi :çirÀà dibi :    mum ışığının aydınlattığı kısım 

ç.lar (5b—4) 
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çirÀà alçirÀà alçirÀà alçirÀà al---- : : : :        fütüvvette el almak; terbiyesine, yoluna girmek 

  (45a—4)         

çirÀà ileTçirÀà ileTçirÀà ileTçirÀà ileT---- : : : :    Àòì veya şeyò görmeden, rabıta yoluyla el almak    

  (45a—5)    

çullaóalıÚ :çullaóalıÚ :çullaóalıÚ :çullaóalıÚ : çullahlık, el tezgâhında bez dokuma işi 

c.ı (14a—8)    

----DDDD----    

daòı :daòı :daòı :daòı :  1.1.1.1. da, dahi 

  d. (6a—1) 

2.2.2.2. ve 

d. (3b—7) 

3.3.3.3. bile 

d. (12a—6) 

4.4.4.4. hâlâ 

d. (15b—2) 

5.5.5.5. sonra 

d. (21a—3) 

6.6.6.6. başka 

(35b—7) 

damzurdamzurdamzurdamzur---- : : : : damlatmak 

d.maya (65b—1) 
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dÀyim :dÀyim :dÀyim :dÀyim : daima, her zaman 

d. (23b—7) 

daz :daz :daz :daz :  kel, saçsız 

d. (74b—3)    

dededede---- : : : :  söylemek 

d.yevüz (9b—7) 

degdegdegdeg---- : : : :        1.1.1.1. ulaşmak, erişmek 

d.di (15b—6) 

2.2.2.2. dokunmak, temas etmek 

d.mez (23a—4) 

degme :degme :degme :degme : her, her bir 

d. (8b—8) 

degül :degül :degül :degül :  değil 

d.dür (8b—6) 

deldeldeldel---- : : : :  delik açmak 

d.di (9a—2) 

delim :delim :delim :delim :  çok 

d. (11b—1) 

dedededeŋiz :iz :iz :iz :  mana ve değer bakımından alabildiğine genişlik 

d.dür (61a—4)    

dedededeŋlü :lü :lü :lü :  kadar 

d. (52b—4) 
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degşürdegşürdegşürdegşür---- : : : : değiştirmek 

d.ür (41b—5) 

depeledepeledepeledepele---- : : : :    çok ağır muamelede bulunmak 

d.rse (39b—3)    

der :der :der :der :  ter 

d.in (65b—1) 

derece :derece :derece :derece : pencere 

d.den (20a—9) 

destemÀl :destemÀl :destemÀl :destemÀl : el bezi, mendil 

d. (49a—3) 

dıdıdıdıŋ---- : : : :  dikkate almak 

d.madı (56a—7) 

dıraòtdıraòtdıraòtdıraòt----ı tırÀş :ı tırÀş :ı tırÀş :ı tırÀş : ağaç yontma sanatı 

(41b—3) 

dırnaú :dırnaú :dırnaú :dırnaú : tırnak 

d.ları (31a—6)    

didididi---- : : : :  demek, söylemek 

d.rin (9a—8) 

d.yenler (4a—6) 

diB :diB :diB :diB :  kök 

d.inde (33b—5) 
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çirÀà dibi :çirÀà dibi :çirÀà dibi :çirÀà dibi :    mum ışığının aydınlattığı kısım 

(5b—4) 

dikdikdikdik---- : : : :  dikey konuma getirmek 

d.e (62a—2) 

diledilediledile---- : : : :  dilemek, istemek 

d.dügüz (20b—8) 

dilenü geldilenü geldilenü geldilenü gel---- : : : : dilemek, niyaz etmek 

(67a—3)    

dileK :dileK :dileK :dileK :  dilek 

d.ince (4b—2) 

didididiŋlelelele---- : : : :  dinlemek 

d.di (56b—1) 

d.yene (6b—6) 

didididiŋlenlenlenlen---- : : : :    rahata ermek, huzura ermek 

d.esin (32b—2) 

didididiŋlenü dilenü dilenü dilenü diŋlenü :lenü :lenü :lenü :  dinlene dinlene 

(62b—2) 

dirildirildirildiril---- : : : :  yaşamak, ömür sürmek 

d.mekdür (7a—7) 

dünyÀda dirildünyÀda dirildünyÀda dirildünyÀda diril----:::: yeni bir hayata başlamak 

 (7a—7) 
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diri ùurdiri ùurdiri ùurdiri ùur---- : : : : yaşamaya devam etmek 

(15b—2) 

dirlik :dirlik :dirlik :dirlik :  yaşayış, hayat 

d.i (76a—8) 

dirlik dirildirlik dirildirlik dirildirlik diril---- : : : : 1.1.1.1. hayat sürmek, geçim sağlamak 

(66a—9) 

   2.2.2.2. birini örnek alarak yaşamak 

d.in (7a—3) 

dirlig(e) yaradirlig(e) yaradirlig(e) yaradirlig(e) yara---- : : : : işe yaramak 

(73a—6) 

divşirdivşirdivşirdivşir---- : : : : toplamak, bir araya getirmek 

d.üp (21a—6) 

diyüvirdiyüvirdiyüvirdiyüvir---- : : : : anlatmak 

d.diler (20b—3)    

doàdoàdoàdoà---- : : : :  1.1.1.1. dünyaya gelmek 

d.a (15a—4) 

2.2.2.2. (ay) gökyüzünde belirmek 

d.dı (16a—3)    

doúındoúındoúındoúın---- : : : : değmek, temas etmek 

d.an (6a—7) 

doúudoúudoúudoúu---- : : : :  ipi işleyip bez yapmak 

d.duàı (14b—5) 
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doúundoúundoúundoúun---- : : : :    değmek, temas etmek 

d.durmaya (65a—9)    

dolıncaú :dolıncaú :dolıncaú :dolıncaú : hürmetle, eller bağlı şekilde 

d. (59b—8)    

döndöndöndön---- : : : :   1.1.1.1. yönelmek 

d.esin (9b—7) 

2.2.2.2. geri gelmek 

d.se (40b—2) 

 3.3.3.3. geçmek 

d.mek (39b—8)    

dönderdönderdönderdönder---- : : : : istikamet değiştirmek 

d.diler (4a—2) 

döşüK :döşüK :döşüK :döşüK : yatak 

d.e (65b—4) 

durışdurışdurışdurış---- : : : :  çalışmak, say etmek 

d.a (42a—6)    

duruşduruşduruşduruş---- : : : : çabalamak, gayret etmek 

d.dı (18b—5) 

dutundutundutundutun---- : : : : bağlanmak, intisab etmek 

d.sa (40b—3) 

dügdügdügdüg---- : : : :  düğümlemek, bağlamak 

d.e (75b—5) 
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dügün :dügün :dügün :dügün : düğüm 

d. (75b—5) 

dülbend :dülbend :dülbend :dülbend : pamuklu yumuşak bezden yapılmış başörtüsü 

d.in (62b—7) 

düldül :düldül :düldül :düldül : Hz. Muhammed (sav)’in atlarından birinin adı 

d. (68b—5) 

dün :dün :dün :dün :        gece 

d. (44b—7) 

dün yarusı :dün yarusı :dün yarusı :dün yarusı :    gece yarısı 

(47b—6) 

dünyÀ :dünyÀ :dünyÀ :dünyÀ : dünya 

 d.ligi (36a—4) 

dünyÀda dirildünyÀda dirildünyÀda dirildünyÀda diril----:::: yeni bir hayata başlamak 

 (7a—7) 

dürlü :dürlü :dürlü :dürlü :  çeşit 

d.dür (43b—3)    

dürlü dürlü :dürlü dürlü :dürlü dürlü :dürlü dürlü :  çeşit çeşit 

(3b—6)    

dürüst :dürüst :dürüst :dürüst :  1.1.1.1. temiz, sağlam 

d. (44a—2) 

2.2.2.2. doğru 

d. (44b—4) 
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düşdüşdüşdüş---- : : : :   1.1.1.1. etkisi altına almak, kendine bağlamak 

d.di (16a—8) 

2.2.2.2. çıkartmak, saf dışı bırakmak 

d.ürür (32b—6)    

düzdüzdüzdüz---- : : : :  1.1.1.1. temizlemek, düzenlemek 

d.erdi (37a—2) 

2.2.2.2. düzlemek, fazlalıklardan arındırmak 

d.di (73b—4) 

3.3.3.3. tertip etmek, hazırlamak 

d.ene (6b—6) 

d.eni (77a—6) 

bahÀdurlıú düzbahÀdurlıú düzbahÀdurlıú düzbahÀdurlıú düz---- : : : : kahramanlık, bahadırlık yerine saymak 

(3b—5) 

èizzet düzèizzet düzèizzet düzèizzet düz---- : : : : kıymetli saymak 

(4a-1) 

yüzsyüzsyüzsyüzsüzlik düzüzlik düzüzlik düzüzlik düz---- : : : : edep dışı bir düzen kurmak 

(3b—7) 

düzetdüzetdüzetdüzet---- :  :  :  :     yapmak, inşa etmek 

d.diler (3b—2) 

----EEEE----    

ebe :ebe :ebe :ebe :   hala 

e.leri (67b—7) 
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edüK :edüK :edüK :edüK :  konçlu mest 

e.i (69a—6) 

egiregiregiregir---- : : : :  yün, pamuk gibi şeyleri iğ ile büküp iplik haline getirmek 

e.di (14a—8) 

egin :egin :egin :egin :  sırt, arka, üst 

e.ine (62b—6) 

eksik :eksik :eksik :eksik :  noksan 

e. (77a—1) 

eksük :eksük :eksük :eksük :        eksik,    noksan 

e.de (5a—1) 

el :el :el :el :  manevi tesir 

e.i (45a—6) 

ele girele girele girele gir---- : : : :  1.1.1.1. fayda vermek 

(66a—1) 

2.2.2.2. (düşman tarafından) yakalanmak 

(74a—7) 

elden gelelden gelelden gelelden gel---- : : : : yapabilmek, muktedir olmak 

e.lerüŋden (4b—1) 

e.üŋden (45b—7) 

emememem---- : : : :  emmek 

 e.erdi (15b—5) 
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encir :encir :encir :encir :        incir 

  e.i (12b—2) 

encir aàacı :encir aàacı :encir aàacı :encir aàacı :  incir ağacı 

(11a—3) 

bir ùabaú encir :bir ùabaú encir :bir ùabaú encir :bir ùabaú encir : bir tabak incir 

(12a—9) 

endÀm :endÀm :endÀm :endÀm : uzuv 

e.ı (6a—7) 

secde úılacaú yirleri doúınan endÀm :  secde úılacaú yirleri doúınan endÀm :  secde úılacaú yirleri doúınan endÀm :  secde úılacaú yirleri doúınan endÀm :  secdeye varılınca yer ile temas eden 
uzuvlar 

 (6a—6, 7) 

engübìn :engübìn :engübìn :engübìn : bal 

e. (52b—7) 

er :er :er :er :  erkek, adam 

e. (55a—5) 

eren :eren :eren :eren :   bir yolun müntesipleri 

e.leri (71b—2)    

eåer iTeåer iTeåer iTeåer iT---- : : : : birine benzemek, ondan belirtiler taşımak 

(52b—9) 

eşek :eşek :eşek :eşek :   merkep 

e.dür (37b—3) 
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eşik :eşik :eşik :eşik :  kapı boşluğunun alt yanında bulunan alçak basamak 

e.den (62b—9)    

etmek :etmek :etmek :etmek : ekmek 

e. (14b—2) 

ev :ev :ev :ev :  ev 

e.ine (16a—7) 

eydivireydivireydivireydivir----    :::: söyleyivermek 

 e.di (9b—6) 

e.ür (54b—1) 

eyiteyiteyiteyit---- : : : :  söylemek 

e.di (9a—1) 

eyle :eyle :eyle :eyle :        öyle 

e.yidi (74b—4) 

eyleeyleeyleeyle---- : : : :        eylemek, etmek 

 e.di (49b—3) 

óavÀle eyleóavÀle eyleóavÀle eyleóavÀle eyle---- : : : : göndermek 

 (38b—2) 

úonuúluú eylúonuúluú eylúonuúluú eylúonuúluú eyleeee---- : : : : misafir edip ağırlamak 

(19a—3) 

metrÿk eylemetrÿk eylemetrÿk eylemetrÿk eyle---- : : : : bırakmak, terk etmek 

(4b—3) 
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eylieylieylieyli---- : : : :        eylemek 

 çÀre eyliçÀre eyliçÀre eyliçÀre eyli---- : : : :        fayda vermek    

 (18b—9) 

eylüG :eylüG :eylüG :eylüG : iyilik, salâh 

e.i (10a—9) 

eyü :eyü :eyü :eyü :  iyi 

 e. (20a—5) 

eyü òulú :eyü òulú :eyü òulú :eyü òulú :  güzel ahlak 

(20a—3) 

eyü sevgü :eyü sevgü :eyü sevgü :eyü sevgü : hiçbir menfaat aramadan beslenen sevgi 

(20a—3) 

eyü òiõmet :eyü òiõmet :eyü òiõmet :eyü òiõmet : birine gösterilen özen, ihtimam 

(20a—3) 

----FFFF----    

fÀyide : fÀyide : fÀyide : fÀyide :  fayda, yarar, kâr 

f. (6b—5) 

feke :feke :feke :feke :   mahfilde erkân icra eden kişi, nakîb 

f. (58b—8) 

fellÀó :fellÀó :fellÀó :fellÀó :  Araplar arasında dini bozuk bir zümre 

f.uŋ (50b—7)    

fetÀ :fetÀ :fetÀ :fetÀ :  yiğit 

f. (8b—5) 
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fike :fike :fike :fike :  mahfilde erkân icra eden kişi, nakîb  

f.nüŋ (71b—3) 

fityÀn :fityÀn :fityÀn :fityÀn :  yiğitlik, cömertlik, mertlik ehli 

f. (34a—2) 

futa :futa :futa :futa :  öne bağlanan peştamal 

f.sın (65a—8) 

füke :füke :füke :füke :  mahfilde erkân icra eden kişi, nakîb 

f. (60b—7)    

fülori :fülori :fülori :fülori :  altın para 

f. (31b—9) 

füfüfüfütüvvet :tüvvet :tüvvet :tüvvet : yiğitlik, cömertlik, mertlik gibi meziyetlerle donatılmış ideal insan tipini 
oluşturma gayesi güden gelenek 

f. (4b—3) 

fütüvvet kitÀbı :fütüvvet kitÀbı :fütüvvet kitÀbı :fütüvvet kitÀbı : fütüvvetnÀme 

(4a—9) 

fütüvvet ãıfatın ãıfatlanfütüvvet ãıfatın ãıfatlanfütüvvet ãıfatın ãıfatlanfütüvvet ãıfatın ãıfatlan---- : : : : fütüvvetin gereği olan özelliklere sahip olmak 

 (2b—5) 

fütüvvefütüvvefütüvvefütüvvet ùonın geyt ùonın geyt ùonın geyt ùonın gey---- : : : : fütüvvet ahlâkıyla ahlâklanmak 

  (2b—9) 

fütüvvetnÀme :fütüvvetnÀme :fütüvvetnÀme :fütüvvetnÀme : fütüvveti konu alan, fütüvvetin adab ve erkânı hakkında bilgi veren 
eserlerin ortak adı 

f. (4a—9) 
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----GGGG----    

àavàa :àavàa :àavàa :àavàa :  düşmanca davranış veya sözlerle ortaya çıkan çekişmeler 

à (3b—2) 

àaybet :àaybet :àaybet :àaybet : gıybet, arkasından söyleme, çekiştirme 

à. (30a—8) 

gece :gece :gece :gece :  gece 

g.sini (6b—1) 

geçgeçgeçgeç---- : : : :  düşmek 

g.diler (47b—7) 

gelgelgelgel---- : : : :  gelmek 

    g.düŋüz (8b—3) 

 elden gelelden gelelden gelelden gel---- : : : :    yapabilmek, muktedir olmak 

  g.dügince (4b—1)    

 saúal gelsaúal gelsaúal gelsaúal gel---- : : : : sakal, çıkmak 

(7a—1) 

geleci :geleci :geleci :geleci :  söz, lakırdı 

(62a—5) 

gemi :gemi :gemi :gemi :  gemi 

 (9a—2) 
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gendü :gendü :gendü :gendü : kendi 

g.ler (4b—2)    

g.zini (3a—1) 

g.zlerin (3a—7) 

gegegegeŋez olez olez olez ol----:::: 1.1.1.1. kolay, elverişli 

 (5b—7) 

  2.2.2.2. açık, geniş 

(37a—7) 

gereklü :gereklü :gereklü :gereklü : 1.1.1.1. ihtiyaç duyulan 

g.sin (61a—2) 

 2.2.2.2. kaynak 

g.lerinden (5b—1) 

geşgeşgeşgeş---- : : : :  geçmek 

 g.di (58a—6)    

ggggevde :evde :evde :evde :  vücut, gövde, beden 

g.sinde (66a—3) 

gey :gey :gey :gey :  1.1.1.1. çok, pek, gayet 

g. (2b—2) 

2.2.2.2. iyi, güzel 

g. (37b—5) 

3.3.3.3. tam, asıl, esas 

g. (47b—4) 
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geygeygeygey---- : : : :  giymek 

 g.gil (9b—9) 

geyesi :geyesi :geyesi :geyesi : giysi, kıyafet 

g. (51a—5) 

gez :gez :gez :gez :  kere, defa 

g. (6a—8) 

 bibibibiŋ gez : gez : gez : gez :    sayısız 

 (39b—3) 

ggggice :ice :ice :ice :  gece 

g. (10b—6) 

girde :girde :girde :girde :  açılmış yufka, çörek 

g. (46b—8) 

girü :girü :girü :girü :  1.1.1.1. sonra 

g. (13b—7) 

2.2.2.2. uzak, ayrı 

g. (24b—6) 

gişi :gişi :gişi :gişi :  kişi, kimse, herhangi bir şahıs 

g.ye (8b—7) 

gizlegizlegizlegizle---- : : : :  saklamak, muhafaza etmek 

g.di (15a—7) 

gizlü :gizlü :gizlü :gizlü :  kimseye göstermeden 

g. (10b—7) 
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gök :gök :gök :gök :        1.1.1.1. gökyüzü  

g.den (45b—7) 

  2.2.2.2. mavi 

g. (51a—4) 

gökçek :gökçek :gökçek :gökçek : güzelce 

g. (59b—2) 

gögögögöŋül :ül :ül :ül :  gönül 

  g. (39a—1) 

 gögögögöŋl(üm) yıúl(üm) yıúl(üm) yıúl(üm) yıú---- : : : : kalp kırmak 

(10b—3) 

gössüz :gössüz :gössüz :gössüz : kör 

g.ler (47a—7) 

göynülgöynülgöynülgöynül---- : : : : ham meyve olgunlaşmak 

g.ür (43a—9) 

gözetgözetgözetgözet----  :  :  :  :  gözetlemek, bakmak 

g.meye (62a—6) 

àuããa :àuããa :àuããa :àuããa :        dert, keder, tasa 

 à.sın (27a—2) 

àuããa yiàuããa yiàuããa yiàuããa yi----  :  :  :  : kederlenmek, tasalanmak 

(67a—8) 

güç :güç :güç :güç :  kuvvet, tâkat 

g.leri (4b—1) 
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güç götürgüç götürgüç götürgüç götür---- : : : : zulme, güçlüğe katlanmak 

(58b—1) 

güç(leri) yitgüç(leri) yitgüç(leri) yitgüç(leri) yit---- : : : : muktedir olmak 

(4b—1) 

gümiş :gümiş :gümiş :gümiş : gümüş 

g. (36b—6) 

gündüz :gündüz :gündüz :gündüz : gündüz 

g.in (58a—9) 

güneş :güneş :güneş :güneş :  güneş 

g. (16a—6)    

----HHHH----    

óarìf :óarìf :óarìf :óarìf :  arkadaş, dost 

h.i (52b—1) 

óarìr :óarìr :óarìr :óarìr :        ipek, ipek elbise 

ó. (51b—1) 

òaùır(ın) yıúòaùır(ın) yıúòaùır(ın) yıúòaùır(ın) yıú---- : : : : kalp kırmak, üzmek 

(10b—3)    

òırúa geydüròırúa geydüròırúa geydüròırúa geydür---- : : : : bir kimsenin fütüvvet yoluna girdiği zaman yapılan merasim 

(70a—9) 

----IIII----    

ılduz :ılduz :ılduz :ılduz :  yıldız 

ı.ları (6b—4) 
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ıraú :ıraú :ıraú :ıraú :  uzak 

ı. (30a—2) 

ırılırılırılırıl---- : : : :  ayrılmak, uzaklaşmak 

ı.maya (63a—4) 

ırlaırlaırlaırla---- : : : :  şarkı söylemek 

ı.maya (65a—1) 

----İİİİ----    

içiçiçiç---- : : : :        içmek 

i.mesün (49a—6) 

and içand içand içand iç---- : : : : yemin etmek 

(17a—4) 

igne :igne :igne :igne :  iğne 

i. (53b—1) 

iúlim :iúlim :iúlim :iúlim :  memleket, diyar, ülke 

i.de (12a—7) 

il :il :il :il :  sınırları belli ülke 

i.üŋde (15a—4) 

ileTileTileTileT---- : : : :  göndermek, yollamak 

i.üp (13a—2) 

imdi  :imdi  :imdi  :imdi  :  şimdi, o halde 

i. (72b—1) 
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inininin---- : : : :  1.1.1.1. inmek 

  i.di (47b—1) 

  2.2.2.2. vahyolmak 

  i.di (35a—5) 

 úıçın úıçın inúıçın úıçın inúıçın úıçın inúıçın úıçın in---- : : : : geri geri gitmek 

  (9b—8) 

inaninaninaninan---- : : : :   1.1.1.1. doğru olarak kabul etmek 

i.maya (5b—4) 

2.2.2.2. iman etmek, tabi olmak 

i.masa (40a—3) 

ince :ince :ince :ince :  dar 

  i. (10a—6) 

iiiiŋlelelele---- : : : :  inlemek, sızlanmak 

i.meye (58b—1) 

iriririr---- : : : :  1.1.1.1. ulaşmak, kavuşmak  

i.mişdür (2b—6) 

  2.2.2.2. değmek, dokunmak  

i.er (4a—4) 

 menzile irmenzile irmenzile irmenzile ir---- : : : : manevi bakımdan yüksek dereceye ulaşmak 

(7a—6) 

irgürirgürirgürirgür---- : : : :  ulaştırmak, mazhar etmek 

  i.e (40a—9) 
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irte :irte :irte :irte :  ertesi gün, bir sonraki gün 

i.ye (36a—9) 

is :is :is :is :  sahip, mâlik 

i.sini (59b—3) 

isteisteisteiste---- : : : :  dilemek, arzulamak 

i.rüz (20b—3) 

isteyü gitisteyü gitisteyü gitisteyü git---- : : : :  istemekte, aramakta devam etmek 

(20b—1) 

iş :iş :iş :iş :        amel 

  i.de (3a—6) 

işbu :işbu :işbu :işbu :  bu 

i.nlar (31a—7) 

işiTişiTişiTişiT---- : : : :  dinlemek, kulak vermek 

i.düreler (5b—6) 

i.elüm (56a—8)    

işleişleişleişle---- : : : :   1.1.1.1. yapmak, amel işlemek 

i.dügin (8b—9) 

2.2.2.2. yapmak, kotarmak, yerine getirmek 

i.yümez (33a—2) 

it :it :it :it :  köpek 

i.çügez (20b—4) 
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itişitişitişitiş---- : : : :  kavga etmek, dövüşmek 

i.meye (63b—1)    

iymÀn :iymÀn :iymÀn :iymÀn : iman 

i.suz (55a—3) 

----KKKK----    

úabliyet :úabliyet :úabliyet :úabliyet : kabiliyet, anlama becerisi 

k. (42b—8) 

úaçan :úaçan :úaçan :úaçan :  ne zaman 

ú (67b—2) 

úaúúaúúaúúaú---- : : : :  sürmek, sıvazlamak 

ú.a (65a—5) 

úaúıúaúıúaúıúaúı---- : : : :        öfkelenmek, kızmak 

ú.yup (20b—5) 

úaúıyu úaúıyu :úaúıyu úaúıyu :úaúıyu úaúıyu :úaúıyu úaúıyu : hiddetli hiddetli 

(63a—1) 

úancaru  :úancaru  :úancaru  :úancaru  : nereye, ne tarafa 

ú. (20b—2) 

úanda :úanda :úanda :úanda :  nerede 

ú. (4b—6) 

úandan :úandan :úandan :úandan : nereden 

ú. (17b—2) 
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úanúı :úanúı :úanúı :úanúı :  hangi 

ú. (14b—7) 

úapu :úapu :úapu :úapu :  kapı 

ú.sından (15a—1) 

begler úapusı :begler úapusı :begler úapusı :begler úapusı :  ekâbir makamı 

(4a—2) 

tatatataŋrırırırı teèÀlÀ úapusı : teèÀlÀ úapusı : teèÀlÀ úapusı : teèÀlÀ úapusı : Allah yolu 

(4a—1) 

úara :úara :úara :úara :  siyah tülbent 

ú. (69a—2) 

úaraúaraúaraúaraŋu :u :u :u :    karanlık 

ú (41b—1) 

úarcaşúarcaşúarcaşúarcaş---- : : : : karışmak, birbirine girmek 

ú.mış (73b—4) 

úardaş :úardaş :úardaş :úardaş : kardeş 

ú.lar (2b—1) 

úarúa :úarúa :úarúa :úarúa :  karga 

ú. (53b—5) 

úarşulaúarşulaúarşulaúarşula---- : : : : mukabelede bulunmak 

ú.rsın (14a—3) 

úaş :úaş :úaş :úaş :  kaş 

ú.ı (69b—1)    
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úat :úat :úat :úat :  nezd, yan, huzur 

úında (5b—5) 

úatúatúatúat---- : : : :  ilave etmek 

ú.maya (77a—1) 

úatı :úatı :úatı :úatı :  iyice 

ú (58a—6) 

úatıÚ :úatıÚ :úatıÚ :úatıÚ :  katkı maddesi 

ú.ı (57b—1) 

úatuÚ :úatuÚ :úatuÚ :úatuÚ :  zenginleştirici unsur 

ú.ı (57b—1) 

úavlaúavlaúavlaúavla---- : : : : havlamak 

ú.dı (21a—6) 

úavlì :úavlì :úavlì :úavlì :  ahisini görmeden ona şifahen bağlanan kişi 

ú (43b—2) 

úavm :úavm :úavm :úavm :  bir ahiye bağlı insan topluluğu 

ú.iŋ (17a—3) 

úavrılúavrılúavrılúavrıl---- : : : : kavrulmak 

ú.mış (46b—8) 

úavşurúavşurúavşurúavşur---- : : : : el bağlamak 

ú.àıl (9b—4) 

úaøıúaøıúaøıúaøı---- : : : :  tıraş etmek 

ú.yıcaú (75a—4) 
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kek :kek :kek :kek :  istirahat, huzur 

ú.ince (62b—2) 

keskeskeskes---- : : : :  bıçakla ayırmak 

  k.di (14b—4) 

  k.esesiz (19a—6) 

úıçın úıçın :úıçın úıçın :úıçın úıçın :úıçın úıçın : yüz çevirmeden, arkaya doğru, geri geri 

(9b—8) 

 úıçın úıçın inúıçın úıçın inúıçın úıçın inúıçın úıçın in---- : : : : geri geri gitmek 

  (9b—8) 

úıàırúıàırúıàırúıàır---- : : : :  çağırmak, davet etmek 

ú.dı (19a—4) 

úıàırmaÚ :úıàırmaÚ :úıàırmaÚ :úıàırmaÚ : misafirlik, konukluk 

ú.a (64a—3) 

úıóùlıú :úıóùlıú :úıóùlıú :úıóùlıú : kıtlık, yiyecek maddelerinde görülen darlık 

ú (24a—6) 

úılúılúılúıl---- : : : :        olmak, yapmak, etmek, sağlamak 

alplıú úılalplıú úılalplıú úılalplıú úıl---- : : : : kahramanlık, bahadırlık yerine saymak 

(3b—4) 

aããı úılaããı úılaããı úılaããı úıl---- : : : : fayda sağlamak 

(49b—4) 

benlik úılbenlik úılbenlik úılbenlik úıl---- : : : : bencillik etmek 

(3b—4)    
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berk muókem úılberk muókem úılberk muókem úılberk muókem úıl---- : : : : sağlamlaştırmak, dayanıklılaştırmak 

(4a—4) 

úabÿl úılúabÿl úılúabÿl úılúabÿl úıl---- : : : :  benimsemek 

(4a—3) 

küstaòlıú úılküstaòlıú úılküstaòlıú úılküstaòlıú úıl---- :  :  :  : uygunsuz davranmak 

  küstaòlıú ú.mıssın (9a—9) 

naúil úılnaúil úılnaúil úılnaúil úıl---- : : : : ahirete göç etmek 

(7b—6) 

raómet úılraómet úılraómet úılraómet úıl---- : : : : Allah, esirgemek, korumak, yarlıgamak 

(6b—5) 

sebìl úıl :sebìl úıl :sebìl úıl :sebìl úıl : bir yolun yolcusu olmak 

(3a—8) 

secde úılsecde úılsecde úılsecde úıl---- : : : : namazda secdeye varmak 

(6a—6) 

ãoóbet úılãoóbet úılãoóbet úılãoóbet úıl----  :  :  :  : sohbet etmek 

(4b—7) 

ùalep úılùalep úılùalep úılùalep úıl---- : : : : istemek 

(4b—8) 

ùapu úılùapu úılùapu úılùapu úıl---- : : : : tazim etmek, hürmet etmek 

(64a—6) 

tevekkel úıltevekkel úıltevekkel úıltevekkel úıl---- : : : :    tevekkül eden konumda olmak 

(5a—4) 
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yaàma úılyaàma úılyaàma úılyaàma úıl---- : : : : mal varlığını, karşılık beklemeden dağıtmak 

(70a—5) 

yedi úılyedi úılyedi úılyedi úıl---- : : : :  yedi çeşit yaratmak 

(6a—3) 

úılçıÚ :úılçıÚ :úılçıÚ :úılçıÚ :  kılçık 

ú.ı (46b—8) 

úıãıraú :úıãıraú :úıãıraú :úıãıraú :        donda ayak topuğunu geçmeyen uzunluk 

ú (51b—1) 

úıvúıvúıvúıv---- : : : :  arzulamak, istemek 

ú.a (32a—8) 

úızlıú :úızlıú :úızlıú :úızlıú :  pahalılık, kıtlık 

ú (24a—5) 

kiçi :kiçi :kiçi :kiçi :  1.1.1.1. yaşça küçüklük 

k.yiken (40a—6) 

2.2.2.2. ufak, küçük 

k. (62a—4) 

kimesne :kimesne :kimesne :kimesne :    kimse, herhangi biri 

k.ye (65a—9) 

úoúoúoúo---- : : : :  1.1.1.1. koymak    

    ú.dılar (3b—6) 

2.2.2.2. bırakmak, ertelemek 

ú.maya (35a—1) 
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3.3.3.3. çıkarmak 

ú.maya (77a—2) 

 4.4.4.4. yaratmak 

ú.dı (12b—7)    

úonuú :úonuú :úonuú :úonuú : misafir 

ú (14b—3) 

úopúopúopúop---- : : : :  birdenbire başlamak ve ortaya çıkmak 

ú.tu (67b—3) 

úoparúoparúoparúopar---- : : : : baèsetmek, haşretmek, yeniden diriltmek 

ú.àıl (52a—4) 

úorúúorúúorúúorú---- : : : :  korkmak 

 ú.dı (17a—1) 

úoyúoyúoyúoy---- : : : :  bırakmak, terk etmek 

ú.am (13b—2) 

ú.up (3a—8) 

kök :kök :kök :kök :  kök 

ú.i (33b—1) 

úul :úul :úul :úul :  kul 

 ú.uŋ (12a—1)    

úulavuzlaúulavuzlaúulavuzlaúulavuzla---- : : : : yol göstermek, rehberlik etmek 

ú.ya (20a—5) 
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úurbÀn iletúurbÀn iletúurbÀn iletúurbÀn ilet---- : : : : kurban olarak adamak 

(74b—7) 

úurtıúurtıúurtıúurtıllll---- : : : : kurtulmak 

ú.a (75b—4) 

úuş :úuş :úuş :úuş :  doğan 

ú.ı (54b—3) 

úuşaú :úuşaú :úuşaú :úuşaú :        fütüvvette ehliyet simgesi olarak bele bağlanan kemer 

  ú (73a—4) 

òiõmet úuşaàı :òiõmet úuşaàı :òiõmet úuşaàı :òiõmet úuşaàı : hizmet ehli tarafından bele bağlanan kuşak 

(17b—4) 

úuşaú úuşatúuşaú úuşatúuşaú úuşatúuşaú úuşat---- : : : : el vermek, icazet vermek 

(66b—3) 

úuşanúuşanúuşanúuşan---- : : : : beline dolamak 

  ú.dı (70b—2) 

 òiõmet úuşaàı úuşanòiõmet úuşaàı úuşanòiõmet úuşaàı úuşanòiõmet úuşaàı úuşan---- : : : : terbiye veya yiğit, hizmet kuşağı bağlamak 

(17b—6) 

úuyruÚ :úuyruÚ :úuyruÚ :úuyruÚ : balık kuyruğu 

ú.ı (46b—9) 

úuyu :úuyu :úuyu :úuyu :  kuyu 

 ú.sınuŋ (16b—3) 

küstaòlıú úılküstaòlıú úılküstaòlıú úılküstaòlıú úıl---- : : : :        uygunsuz davranmak 

 ú.mıssın (9a—9) 
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----LLLL---- 

laà itlaà itlaà itlaà it----::::  şakalaşmak, latife etmek 

  (63b—2) 

----MMMM----    

maúas almaúas almaúas almaúas al---- : : : : icazet almak 

(66b—3) 

mekir :mekir :mekir :mekir :  hile, düzen 

m.ler (3b—1) 

milk :milk :milk :milk :  hâkimiyet alanı 

m.inüŋ (6b—3) 

miskinlük :miskinlük :miskinlük :miskinlük : kendisine hiçbir varlık tanımayan, mahviyet sahibi dervişlik 

m. (3b—3) 

muştuluàa gelmuştuluàa gelmuştuluàa gelmuştuluàa gel---- : : : : müjdeli haber vermeye gelmek 

(17a—9) 

muókem :muókem :muókem :muókem : sağlam, kavi 

berk muókem :berk muókem :berk muókem :berk muókem : sapasağlam 

  (4a—4) 

mürvet :mürvet :mürvet :mürvet : mürüvvet, mertlik, yiğitlik, cömertlik 

m. (3a—3) 

müzd :müzd :müzd :müzd :  sevap, mükâfat 

m.inden (32a—2) 
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----NNNN----    

naèlın :naèlın :naèlın :naèlın :  bir çift ayakkabı 

n.uŋ (9b—4) 

nesne :nesne :nesne :nesne :  varlık 

 n. (13b—6) 

nicesi :nicesi :nicesi :nicesi :  nasıl 

n. (58a—2)    

nnnnüsòa(yı) alüsòa(yı) alüsòa(yı) alüsòa(yı) al---- : : : : istinsah etmek 

(6b—7) 

----OOOO----    

od :od :od :od :  ateş 

o.dur (30a—1) 

oàlan :oàlan :oàlan :oàlan :  çocuk 

  o. (9a—3) 

oàlanlar ãoóbeti :oàlanlar ãoóbeti :oàlanlar ãoóbeti :oàlanlar ãoóbeti :  çil çocuk sohbeti; dedikodu 

(3b—8) 

oàrı :oàrı :oàrı :oàrı :        hırsız 

o. (31b—5)    

oàrılayın :oàrılayın :oàrılayın :oàrılayın : sessiz sedasız, kimseye sezdirmeden 

o. (15b—3) 

oàrulıú :oàrulıú :oàrulıú :oàrulıú : hırsızlık 

o. (31b—4)    
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oúıoúıoúıoúı---- : : : :  çağırmak, davet etmek 

o.sa (53a—5) 

 elifden sebaú oúıelifden sebaú oúıelifden sebaú oúıelifden sebaú oúı---- : : : : okuma yazmada, ilk eğitimi almak 

(4b—9) 

oúuoúuoúuoúu---- : : : :        1.1.1.1. okumak 

 o.yana (6b—6) 

o.rıdı (60b—1) 

oúuoúuoúuoúu---- yaz yaz yaz yaz---- : : : : okuma ve yazma bilgisi 

(4b—5) 

2.2.2.2. çağırmak, davet etmek 

o.rlarsa (53a—4) 

oúuyuvaroúuyuvaroúuyuvaroúuyuvar---- : : : : bir kimseyi davet etmeye gitmek 

o.maúda (64a—5) 

ol :ol :ol :ol :  (gramerde) bahsi olunan kişi, 3. kişi 

 o. (5b—4) 

olololol---- : : : :     olmak 

 o.updurur (32b—6) 

 o.usavuz (42a—2) 

başlu başı úayàusı olbaşlu başı úayàusı olbaşlu başı úayàusı olbaşlu başı úayàusı ol---- : : : : kişi, kendi canının derdine düşmek 

(67b—3) 

 bitibitibitibitiŋ úara ol úara ol úara ol úara ol---- : : : : mahşer günü, amel defterine göre günahkar kullardan olmak 

(50b—8) 
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dili baàlu oldili baàlu oldili baàlu oldili baàlu ol---- : : : :   diline sahip olmak 

  (50a—9)    

eli açuú oleli açuú oleli açuú oleli açuú ol---- : : : :  cömert olmak 

a. (49b—7)    

iki gözi baàlu oliki gözi baàlu oliki gözi baàlu oliki gözi baàlu ol---- : : : : kötü nazarla bakmamak 

 (50a—8)    

úapusı açuú olúapusı açuú olúapusı açuú olúapusı açuú ol---- : : : : misafirperver olmak 

a. (50a—5)    

muèayyen olmuèayyen olmuèayyen olmuèayyen ol---- : : : : belli olmak 

(5b—2) 

on yaşar oàlanca olon yaşar oàlanca olon yaşar oàlanca olon yaşar oàlanca ol---- : : : : on yaşındaki oğlanlara denk olmak 

(15b—6) 

ãofrası açuú olãofrası açuú olãofrası açuú olãofrası açuú ol---- : : : : sofrası açık, misapirver 

a. (50a—5) 

şalvarı baàı bek baàlu ol :şalvarı baàı bek baàlu ol :şalvarı baàı bek baàlu ol :şalvarı baàı bek baàlu ol : nefsin şehevi isteklerine karşı irade göstermek 

(50a—9) 

turşu yüzlü olturşu yüzlü olturşu yüzlü olturşu yüzlü ol---- : : : : ekşi yüzlü olmak 

(58b—3) 

oT :oT :oT :oT :   ot 

o.a (53a—9) 
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----ÖÖÖÖ----    

ögrenögrenögrenögren---- : : : :    öğrenmek 

  ö.eler (10a—4) 

ögretögretögretögret---- : : : :  öğretmek 

  ö. (9a—5) 

  ö.di (14a—8) 

ölölölöl---- : : : :        menzile varmak 

  ö.mekdür (7a—7) 

örtörtörtört---- : : : :  gizlemek 

(12a—3) 

öykünöykünöykünöykün---- : : : : taklide çalışmak, özenmek    

ö.e (44b—2) 

özdek :özdek :özdek :özdek :  gövde 

ö.i (33a—9) 

----PPPP----    

pÀklik :pÀklik :pÀklik :pÀklik : temizlik, arılık 

p.dür (76a—8) 

panbuú :panbuú :panbuú :panbuú :    pamuk 

p. (12b—6) 

panmuú :panmuú :panmuú :panmuú : pamuk 

p. (12b—4) 
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paşmaú :paşmaú :paşmaú :paşmaú : pabuç, ayakkabı 

p. (64a—8) 

paşmaú çevürpaşmaú çevürpaşmaú çevürpaşmaú çevür---- : : : : seyyah verilen, yani dergâhtan gitmesi istenen dervişin 
ayakkabılarını dışarıya doğru çevirmek 

(64a—7)    

pÀypÀypÀypÀy----ı maççan :ı maççan :ı maççan :ı maççan : ayak mühürlemek; fütüvvet geleneğinde, bir kusurun özrü 
dilenirken yahut şeyhden bir şey istenirken oda eşiğinin yanında 
sağ ayağın başparmağını, sol ayağın başparmağı üstüne koyarak 
durmak. 

(71b—2) 

pelìdliK :pelìdliK :pelìdliK :pelìdliK : rezillik, alçaklık 

p.i (24a—12)    

perperperperveriş :veriş :veriş :veriş : terbiye etme, yetiştirme 

p. (41b—7) 

----RRRR----    

raúãa girraúãa girraúãa girraúãa gir---- : : : : sema hareketinde bulunmak 

(57b—7) 

rencülü :rencülü :rencülü :rencülü : dert ve hastalık sahibi 

r.ler (47a—7) 

revÀyet :revÀyet :revÀyet :revÀyet : rivayet, aktarma 

r. (30a—5) 

----SSSS----    

saòÀvet :saòÀvet :saòÀvet :saòÀvet :    cömertlik, elaçıklığı 

s. (37b—4) 
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saúal :saúal :saúal :saúal :  sakal 

  s.ın (73b—4) 

saúala aú düşsaúala aú düşsaúala aú düşsaúala aú düş---- : : : : olgunlaşmak 

(7a—1) 

ãaúlaãaúlaãaúlaãaúla---- : : : :  korumak, esigemek 

ã.ya (21b—7) 

ãalıvirãalıvirãalıvirãalıvir---- : : : : bırakmak, koyuvermek 

ã.di (54a—2) 

ãanduú :ãanduú :ãanduú :ãanduú : sandık 

ã. (69b—7) 

ãarãarãarãar---- : : : :  başı örtmek üzere giymek 

ã.ınurıdı(69a—2) 

ãararãararãararãarar---- : : : :  sarıya renge bürünmek 

 ã.dı (17a—1)    

ãatãatãatãat---- : : : :  satmak 

 ã.avuz (24a—6)    

ãayru :ãayru :ãayru :ãayru :  hasta 

ã.lar (47a—7) 

segirtsegirtsegirtsegirt---- : : : : yürümek 

s.di (6a—9) 

sen :sen :sen :sen :  (gramerde) konuşulan kişi, 2. kişi 

 s. (6b—5) 
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sengsengsengseng----i tırÀş :i tırÀş :i tırÀş :i tırÀş : taş yontma sanatı 

(41b—3) 

serpserpserpserp---- : : : :  kapamak 

s.e (65b—4) 

sevsevsevsev---- : : : :  sevmek 

 s.e (9b—1) 

 s.eridi (18b—4) 

sevgü :sevgü :sevgü :sevgü :  sevgi 

s.si (16a—8) 

seyfì :seyfì :seyfì :seyfì :  bizzat, ahi veya şeyh tarafından yetiştirilmiş kimse 

s. (43b—2) 

ãıãıãıãı---- : : : :  1.1.1.1. kırmak 

ã.dılar (20b—5) 

2.2.2.2. yenmek, mağlubetmek 

ã.dı (21a—8) 

  3.3.3.3. hiçe saymak, reddetmek 

ã.r (23a—2) 

sıçrasıçrasıçrasıçra---- : : : :  konuşma esnasında, tükürük, ağızdan kontrolsüzce çıkmak 

s.maya (62b—4) 

ãıfat :ãıfat :ãıfat :ãıfat :        vasıf, özellik 

 ã.ın (2b—5) 
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ãıfatlanãıfatlanãıfatlanãıfatlan---- : : : :    bir vasıfla donanmak 

 ã.a (2b—4) 

ãıvarãıvarãıvarãıvar---- : : : :  sulamak, su vermek 

ã.ılur (33b—3) 

sin :sin :sin :sin :        mezar, kabir 

s. (7a—8) 

sincÀbì kürk :sincÀbì kürk :sincÀbì kürk :sincÀbì kürk : sincap renginde kürk 

(68b—7) 

sinle :sinle :sinle :sinle :  mezarlık, kabristan 

s.ye (64b—8) 

ãoravarãoravarãoravarãoravar---- : : : : hastanın hal ve hatırını sormaya gitmek 

ã.da (64b—2) 

suçsuz :suçsuz :suçsuz :suçsuz : suçsuz, kabahatsiz 

s. (31b—1) 

sögsögsögsög---- : : : :   kötü söz söylemek 

s.er (23a—4)    

sölesölesölesöle---- : : : :  1.1.1.1. söylemek, anlatmak 

s.meye (8b—9) 

2.2.2.2. konuşmak, sohbet etmek 

s.ye (15a—2), (31a—4) 

ãu :ãu :ãu :ãu :  su 

ã.yı (33b—3) 
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ãunãunãunãun---- : : : :  uzanmak 

ã.ıcaú (17a—6) 

sümkürsümkürsümkürsümkür---- : : : : sümkürmek 

s.esi (49a—3) 

süsüsüsüŋük :ük :ük :ük : artık 

s. (62a—9) 

süstliú :süstliú :süstliú :süstliú : gevşeklik, zayıflık 

s. (24b—6) 

süT :süT :süT :süT :   bitkinin öz suyu 

s.i (12b—4) 

----ŞŞŞŞ----    

şemle :şemle :şemle :şemle :  kıldan yapılmış örtü, sarık 

(69a—1) 

şermesÀr :şermesÀr :şermesÀr :şermesÀr : utangaç, mahcup 

ş. (33a—2) 

şeşşeşşeşşeş---- : : : :  çözmek, çıkarmak 

ş.ip (65a—8) 

şeyò :şeyò :şeyò :şeyò :  fütüvvet ehlinin ulusu, ahilerin ulusu 

ş. (6b—8) 

----TTTT----    

ùaà :ùaà :ùaà :ùaà :   dağ 

ù. (15b—8) 
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úÀf ùaàı :úÀf ùaàı :úÀf ùaàı :úÀf ùaàı : masallarda, zümrüd-i anka kuşunun yaşadığı rivayet olunan dağ 

(31b—1)    

ùÿr ùaàı :ùÿr ùaàı :ùÿr ùaàı :ùÿr ùaàı : Sina yarımadasında Allah’ın tecelli ve Hz. Musa ile tekellüm ettiği dağ 

ù. (9b—3) 

ùaàarcuÚ :ùaàarcuÚ :ùaàarcuÚ :ùaàarcuÚ : meşin torba 

ù.a (54b—2) 

taòıl:taòıl:taòıl:taòıl:  buğday 

 t.ı (24a—5) 

ùam :ùam :ùam :ùam :  dam, çatı 

ù.ına (54a—1) 

ùamùamùamùam----  :  :  :  :  damlamak 

ù.dı (12b—4) 

ùamar :ùamar :ùamar :ùamar :  kan 

ù. (46b—8) 

ùamu :ùamu :ùamu :ùamu :  cehennem 

ù.dan (34b—2) 

ùanışùanışùanışùanış---- : : : :  istişare etmek, fikir alışverişinde bulunmak 

ù. (8b—6) 

ùanuúlıú :ùanuúlıú :ùanuúlıú :ùanuúlıú :    tanıklık, şahitlik 

  ù. (45a—8) 

 ùanuúlıú virùanuúlıú virùanuúlıú virùanuúlıú vir----::::  şahitlik yapmak, şehadette bulunmak 

(35a—7) 
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ùar :ùar :ùar :ùar :  dar, sıkı 

ù.ıdı (68b—7) 

ùaru :ùaru :ùaru :ùaru :  darı 

ù. (54a—6) 

ùaş :ùaş :ùaş :ùaş :  kaya 

ù. (15b—1) 

ùaş atùaş atùaş atùaş at---- : : : : şeytan taşlamak 

(6a—9) 

ùaşra :ùaşra :ùaşra :ùaşra :  1.1.1.1. dışarı 

ù. (15b—7) 

2.2.2.2. uzak 

ù.dur (31b—4) 

tavuú :tavuú :tavuú :tavuú :  kümes hayvanı 

ù.a (54a—4) 

terbiye :terbiye :terbiye :terbiye : fütüvvet yoluna girmiş olan ve bir ahiye bağlanmış bulunan kişi, fetâ, 
yiğit 

t. (38b—9) 

ùoàùoàùoàùoà---- : : : :  doğmak, dünyaya gelmek 

ù.arsa (15a—6) 

 ana raóminden ùoàana raóminden ùoàana raóminden ùoàana raóminden ùoà---- : : : : fütüvvet yolunda ilk adımı atmak 

(7a—6) 
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ùoàan :ùoàan :ùoàan :ùoàan :  doğan, yırtıcı bir kuş türü 

ù.ı (53b—9)    

ùoúuùoúuùoúuùoúu---- : : : :  dokumak 

ù.tdı (14a—9) 

ùolanùolanùolanùolan---- : : : :  etrafını dolaşarak gelmek 

ù.a (64b—4)    

ùolınùolınùolınùolın---- : : : :  yıldız, ay, güneş batmak 

ù.ur (16a—2) 

ùolıncaú :ùolıncaú :ùolıncaú :ùolıncaú : saklı, perdeleyerek 

ù. (65a—3) 

ùolunùolunùolunùolun---- : : : :  yıldız ve gezegenlerin batması 

ù.dı (16a—1) 

ùon :ùon :ùon :ùon :        don 

ù.ın (3a—1) 

 diz ùonı :diz ùonı :diz ùonı :diz ùonı : 1.1.1.1. şalvar 

(17b—5) 

2.2.2.2. iç donu 

  (17b—8) 

ùonatùonatùonatùonat---- : : : :  süslemek, giydirip kuşatmak 

ù.dı (19a—6) 

ùoùoùoùoŋuz :uz :uz :uz :        domuz    

ù.    (47b—6) 
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ùoynaÚ :ùoynaÚ :ùoynaÚ :ùoynaÚ : tırnak 

ù.ı (54a—4) 

tumÀn :tumÀn :tumÀn :tumÀn : don 

(17b—7) 

turturturtur---- : : : :  durmak 

  ù.urın (9a—8) 

 uru ùururu ùururu ùururu ùur---- : : : : ayakta durmak, dikilmek 

(17a—1) 

turunç :turunç :turunç :turunç : turunçgillerden bir meyve 

t. (19a—5)    

ùutùutùutùut---- : : : :  1.1.1.1. benimsemek, beğenmek 

ù.alar (4b—1) 

2.2.2.2. suçüstü yakalamak 

ù.duú (18a—3) 

3.3.3.3. oruç tutmak 

ù.duú (45b—5) 

4.4.4.4. yakalamak 

ù.dum (54b—3)    

5.5.5.5. teslim olmak, kabul etmek 

ù.unam (8b—4) 

ù.unayın (8a—5) 
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tennÿre ùuttennÿre ùuttennÿre ùuttennÿre ùut---- : : : :  fütüvvette el almak; terbiyesine, yoluna girmek 

(14b—7) 

ùÿùì :ùÿùì :ùÿùì :ùÿùì :  papağan cinsinden taklit yapan bir kuş 

ù. (53b—5) 

ùuzaú :ùuzaú :ùuzaú :ùuzaú :  tuzak 

ù (24a—3) 

tükürtükürtükürtükür---- : : : : tükürmek 

t. (39a—3) 

türk :türk :türk :türk :  Türk, türkmen 

t. (54a—1) 

türk dili :türk dili :türk dili :türk dili : rÿm ili kavmince konuşulan dil 

(6a—1) 

türkì dili :türkì dili :türkì dili :türkì dili : Türkler tarafından konuşulan dil 

(5b—7) 

türkmen :türkmen :türkmen :türkmen : türkmen, Türk 

t. (54a—1) 

tütün :tütün :tütün :tütün :  duman 

t.i (12a—6) 

----UUUU----    

uçmaú :uçmaú :uçmaú :uçmaú :        cennet 

u. (56b—8) 
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uçmaú ehli :uçmaú ehli :uçmaú ehli :uçmaú ehli : cennetlikler 

(11b—5) 

uuuufaÚ :faÚ :faÚ :faÚ :  parça 

u.ın (59b—2)    

ulu :ulu :ulu :ulu :  1.1.1.1. yüce 

u. (2b—2) 

2.2.2.2. büyük, iri 

u. (15b—1) 

ululanululanululanululan---- : : : : büyüklük taslamak, kibirlenmek 

u. maya (32a—7) 

uluraú :uluraú :uluraú :uluraú : daha büyük, en büyük 

u.dur (16a—5) 

umumumum---- : : : :  dilemek, niyaz etmek 

u.arın (67a—3) 

urururur---- : : : :  kasıtlı olarak çarpmak 

u.maya (63b—1) 

 gögögögöŋli Àyinesine maèrifet ãayúalın urli Àyinesine maèrifet ãayúalın urli Àyinesine maèrifet ãayúalın urli Àyinesine maèrifet ãayúalın ur---- : : : : gönül gözünü açıcı amellerde bulunmak 

(41b—2)  

uru ùururu ùururu ùururu ùur---- : : : : ayakta durmak, dikilmek 

(17a—1) 

uş :uş :uş :uş :  işte, şimdi 

u. da (18a—3) 
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utanutanutanutan---- : : : :   utanmak 

u.urdı (60a—4) 

uvatuvatuvatuvat---- : : : :  parçalamak, un ufak etmek 

u.dı (16b—1) 

uyuyuyuy---- : : : :  yakın olmak, birlikte olmak 

u.alar (20a—6) 

uyaúuyaúuyaúuyaú---- : : : :  gurubetmek, yıldız batmak 

u.madı (44a—9) 

uzauzauzauza---- : : : :   uzamak, boyu büyümek 

u.mış (54a—4) 

----ÜÜÜÜ----    

üsküf :üsküf :üsküf :üsküf :  genellikle üstü arkaya devrik olan gece külahı, takke 

ü.i (69a—2) 

üsküre :üsküre :üsküre :üsküre : topraktan yapılma bardak 

ü.yile (46b—9) 

üzüzüzüz---- : : : :  sıkmak, kesmek, koparmak 

ü.icek (12b—4) 

----VVVV----    

vÀcib :vÀcib :vÀcib :vÀcib :  yapılması gerekli olan 

v.dürür (39a—1) 

varvarvarvar---- : : : :  1.1.1.1. ulaşmak 

v.ıcaú (9b—5) 
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2.2.2.2. gitmek 

v.ayın (9b—2) 

v.maya (37b—7) 

 3.3.3.3. yönelmek, meyletmek 

v.maàı (3b—4) 

virvirvirvir---- : : : :  müteşekkil kılmak, oluşturmak 

v.di (6a—5) 

 çirÀà virçirÀà virçirÀà virçirÀà vir---- : : : :    el vermek, yol göstermek 

  (45a—2) 

 destÿr virdestÿr virdestÿr virdestÿr vir---- : : : : bir iş için birine izin vermek 

  (45a—1) 

icÀzet viricÀzet viricÀzet viricÀzet vir---- : : : : izin vermek, yol vermek 

(73a—6) 

 inãÀf virinãÀf virinãÀf virinãÀf vir---- : : : : yük çektirmek 

(22a—2) 

 ùanuúlıú virùanuúlıú virùanuúlıú virùanuúlıú vir----::::  şahitlik yapmak, şehadette bulunmak 

(35a—7) 

 ùalÀú virùalÀú virùalÀú virùalÀú vir---- : : : : boşvermek, hakkından vazgeçmek 

(68a—3) 

viribiviribiviribiviribi---- : : : : göndermek, irsal etmek 

v. medüm (5b—9) 
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vurvurvurvur---- : : : :  doğan, avına öldürücü darbe vurmak 

v. (54a—3)    

----YYYY----    

yaúyaúyaúyaú---- : : : :        yakmak 

 y.maàa (12a-4)    

yalan :yalan :yalan :yalan :        yalan 

 y. (18a—9)    

yalancılıÚ :yalancılıÚ :yalancılıÚ :yalancılıÚ :    yalan düzeni 

y.ı (3b—2)    

yalıncaú :yalıncaú :yalıncaú :yalıncaú : çıplak 

y. (11b—5) 

yamayamayamayama---- : : : : yama yapmak 

y.yup (52b—5) 

yandurucı:yandurucı:yandurucı:yandurucı: ateşleyici 

 y.dur. (30a—2) 

yapyapyapyap---- : : : :  1.1.1.1. onarmak, düzeltmek 

y.dı (9a—3) 

2.2.2.2. kapatmak 

y.dı (67a—1) 

yapraú :yapraú :yapraú :yapraú : yaprak 

 y.ları (2b—8) 
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yapışyapışyapışyapış---- : : : : sımsıkı tutmak 

 y.mış (66b—9) 

etegine yetegine yetegine yetegine yapışapışapışapış---- : : : : yalvarıp yakarmak 

(19b—4) 

yarayarayarayara---- : : : :  yakışmak, layık olmak 

y.maz (16a—6)    

yaratyaratyaratyarat---- : : : :  yoktan var etmek 

y.dı (15b—8) 

yarı :yarı :yarı :yarı :  tükürük, salya 

y. (62b—4) 

yarlıàayarlıàayarlıàayarlıàa---- : : : :  affetmek, bağışlamak 

y.dum (34b—3) 

yastayastayastayasta---- : : : :  yaslamak, dayamak 

y.ya (59b—6) 

yaş :yaş :yaş :yaş :   taze, yeşil 

y.dur (30b—2) 

yatyatyatyat---- : : : :   uyumak 

y.dılar (47b—5)    

yatlu :yatlu :yatlu :yatlu :   kötü, fena 

y. (32a—9) 

yavlaú :yavlaú :yavlaú :yavlaú :  gayet, çok, pek çok 

y. (4b—6) 
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yavuzlıú :yavuzlıú :yavuzlıú :yavuzlıú :  kötülük 

y. (10a—7) 

yay :yay :yay :yay :   yay 

y. (68b—3) 

yazyazyazyaz---- : : : :   yazmak, kaleme almak 

y.am (5a—6) 

y.anı (77a—6) 

yedi :yedi :yedi :yedi :  yedi 

y. (6a—2) 

yedi yidi içinde : yedi yidi içinde : yedi yidi içinde : yedi yidi içinde : iç içe girmiş girift durumları anlatmak maksadıyla kullanılan bir 

ifade biçimi 

  (6a—2)    

yeyeyeyeŋ : : : :   elbise kolunun el üzerine gelen kısmı 

y.ine (63b—6) 

yeyeyeyeŋ---- : : : :   galip gelmek 

y.di (19b—5)    

yelteyelteyelteyelte---- : : : :  teşvik ve tergip etmek 

y.ci (35b—1) 

yeyniyeyniyeyniyeyni---- : : : :  hafifleşmek 

y.ye (30b—2) 

yıyıyıyı---- : : : :   yığmak, yüklemek 

y.sa (43a—1) 
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yıàyıàyıàyıà---- : : : :   galebe etmek, alt etmek 

y.a (22a—7) 

yıúyıúyıúyıú---- : : : :  incitmek, kırmak 

 gögögögöŋl(üm) yıúl(üm) yıúl(üm) yıúl(üm) yıú---- : : : : kalp kırmak 

(10b—3) 

 òaùır(ın) yıúòaùır(ın) yıúòaùır(ın) yıúòaùır(ın) yıú---- : : : : kalp kırmak, üzmek 

(10b—3) 

yıldız :yıldız :yıldız :yıldız :  yıldız 

y. (16a—1)    

yılduz :yılduz :yılduz :yılduz :  yıldız 

y. (67a—1) 

yıryıryıryır---- : : : :   doğan, tırnaklarıyla parçalamak 

y.dı (54a—3) 

yırıtyırıtyırıtyırıt---- : : : :   doğan, tırnaklarıyla parçalamak 

y.dı (54b—9) 

yırtyırtyırtyırt---- : : : :   yırtmak 

y.ar (57b—7) 

yiyiyiyi---- : : : :   yemek 

y.mezüz (17a—5) 

y.ŋ (12b—2) 

y.yeyidi (11b—2) 
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yidi :yidi :yidi :yidi :  yedi 

  y. (6a—2) 

yidi úat yidiyidi úat yidiyidi úat yidiyidi úat yidi : : : : her biri kendi içinde parçalara sahip katmanlardan oluşan girift 

 yapılı durum 

        (6a—2) 

yig :yig :yig :yig :   daha iyi, üstün, efdal 

y.dür (34b—9) 

yigirmi :yigirmi :yigirmi :yigirmi :  yirmi 

y. (48b—2) 

yigit :yigit :yigit :yigit :   fetâ, fütüvvette “terbiye”den sonra gelen mertebe 

y.ven (7b—2) 

yigitlik :yigitlik :yigitlik :yigitlik : fütüvvette, yiğitlerin bulunduğu makam 

  y.i (6b—9)  

yimiş :yimiş :yimiş :yimiş :  yemiş, meyve 

y.i (2b—8) 

yir :yir :yir :yir :   yer, zemin 

y.leri (6a—6) 

 yir yarılyir yarılyir yarılyir yarıl---- : : : :  yeryüzünde yarıklar oluşmak 

(47b—7) 

yiryiryiryir---- : : : :   beğenmemek, kötülemek, hor görmek 

y.erler (12a—7) 

y.meyeler (12a—7) 



 256 

yityityityit---- : : : :   yetmek 

y.dügince (4b—1) 

yiyesi :yiyesi :yiyesi :yiyesi :  yemek yemek 

y.ye (53a—5) 

yoòsul :yoòsul :yoòsul :yoòsul :  yoksul, fakir 

y.lar (47a—9) 

yol :yol :yol :yol :   usul, tarz 

y.ları (5b—2) 

Àòì yol(lar)ı :Àòì yol(lar)ı :Àòì yol(lar)ı :Àòì yol(lar)ı :    fütüvvette mesafe alma usulleri 

 (5b—2) 

yola giryola giryola giryola gir---- : : : :  bir tarikate mensup olmak 

(7a—5) 

 yol ıãmarlayol ıãmarlayol ıãmarlayol ıãmarla---- : : : : yol gösterici olmak; hizmette önde gitmek 

(22a—2) 

yolca :yolca :yolca :yolca :        yol boyunca 

y. (44a—5) 

yol varmaúlıú :yol varmaúlıú :yol varmaúlıú :yol varmaúlıú : mezile ulaşmak 

(66a—9) 

yonyonyonyon---- : : : :   yontmak 

y.ar (41b—4) 

yonucı :yonucı :yonucı :yonucı :  yontucu, taş yontan sanatkâr 

y. (41b—4) 
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yögürük :yögürük :yögürük :yögürük :  güçlü, çevik, hızlı hareket eden 

y. (74a—6) 

yuyuyuyu---- : : : :   yıkamak 

y.ya (48b—8)    

yücelyücelyücelyücel---- : : : :  uzayarak yükselmek 

y.ür (33b—5) 

yülyülyülyül---- : : : :   tıraş etmek, saç ve sakalı kazımak 

y.ünmiş (74b—2) 

yüyüyüyüŋ : : : :   yün 

y.den (69a—1) 

yüz :yüz :yüz :yüz :        1. 1. 1. 1. surat 

 y.i (17a—1)    

        2. 2. 2. 2. alın 

 y.üni (12b—9) 

  3.3.3.3. yüzey 

 y.ünde (24a—9) 

  4.4.4.4. karşı 

 y.inde (27a—4) 

yüz dönyüz dönyüz dönyüz döndürdürdürdür---- : : : : yüz çevirmek, terketmek    

(16a—9)    

yüz(i) ãuyı :yüz(i) ãuyı :yüz(i) ãuyı :yüz(i) ãuyı :  ar, hicap, hayâ, namus ve şeref, haysiyet 

(29b—8) 
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yüz(i) üstine :yüz(i) üstine :yüz(i) üstine :yüz(i) üstine :    yüzü yere dönük şekilde 

 (20b—6) 

yüzi yirden úalúmayüzi yirden úalúmayüzi yirden úalúmayüzi yirden úalúma---- : : : : mahcup, edepli va hayâlı bir hal üzere olmak 

(58a—6) 

yüziK :yüziK :yüziK :yüziK :   yüzük 

y.i (69a—9) 

----ZZZZ----    

zaòım :zaòım :zaòım :zaòım : ağrı, sızı, hastalık 

z. (23b—7) 

zÀyil :zÀyil :zÀyil :zÀyil :  zarar, ziyan 

z. (3a—6) 

zekÀt çıúarzekÀt çıúarzekÀt çıúarzekÀt çıúar---- : : : :  zekât vermek 

  (14b—9) 
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SONUÇ 

BuràÀzì FütüvvetnÀmesi üzerinde yaptığımız bu çalışmayla elde edilen sonuçları 

bölümlere ayrılmış bir şekilde, aşağıdaki birkaç maddeyle sıralamaya çalışacağız. 

İmla özelliklerine ait sonuçlar: 

1. Metinde, e ünlüsü kelime içinde sadece üstün � ile yazılırken, hem üstün � hem 

üstünlü elif َا ile yazılan a ünlüsünden mutlak surette ayrılmaktadır. Bu durum, e 

ünlüsünün kelime içinde üstünlü elif َا ile de yazılabildiği Marzubân-nâme Tercümesi, 

Hakiki Divanı ve Gülistan Tercümesi gibi eserler bir yana, diğer birçok EAT metniyle 

benzerlik arz eder.  

2. Metinde, #g, #k ve g/, k/ ünsüzlerinin ayrımı, yazılışta farklı bir işaretle 

gösterilmemiştir. Bu sesleri yazıda karşılamak için daima ك harfi kullanılmıştır. Bu 

sonuç, ilgili imla bahsinde zikredilen sınırlı sayıdaki eser haricinde, dönem 

metinleriyle benzer arz eder. 

3. Özellikle alıntı kelimelerde ب ve ! ile kararsız bir yazılış gösteren p ünsüzünün  -

(y)Up ekinin yazılışında daima " ile standartlaştığı tespit edilmiştir. Bu sonuç da EAT 

dönemi için düzenli bir kullanımı gösterir. 

4. Metinde, ŋ ünsüzün yazılışı daima   ile gösterilmiş, bu sesi karşılamak için ayrı bir 

işaret kullanılmamıştır. Bu durum, EAT metinleri arasında bir fark teşkil etmez. 

5. Kelime başı ve kelime sonu t ve s ünsüzleri # - $ ve % - � ile yazılarak artlık – 

önlük bakımından, istisnaları hariç, ayrıma tabi tutulmuştur. Kalın ünlülü kelimelerde 

karşılaşılan �’li ve #’li yazılışın oluşturduğu istisna örnekleri, EAT metinleri üzerinde 

yapılan çalışmalarda zikredilmektedir.  

6. Metinle ilgili bir imla özelliği olarak, eklerin daha çok bitişik yazılmakta olduğu, 

“ile, içün” vb. morfemlerin dahi sıklıkla bitişik yazıldığı görülmektedir. Bitişik 

yazılması beklenen bazı eklerin ayrı yazılması gibi, ayrı yazılması beklenen bazı 

kelimelerin de bitişik yazıldığını gösteren örnekler, EAT metinleri için bir araştırma 

konusu olarak zikredilmiştir. (Şahin, 2003) 
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Ses Bilgisine ait sonuçlar: 

1. Metinle ilgili düzenli bir ses uyumundan bahsedemeyiz. “iken” morfemi, “Kalınlık-

incelik uyumu”nu bozar. “Yuvarlaklaşma” ve “Düzleşme” hadiselerinin “Dudak 

uyumunu” bozduğu tespit edilmiştir. 

“Ötümlüleşme”, ve “Sızıcılaşma” gibi hadiselerin uyumu sağlamaya yönelik olumlu 

tesirleriyle birlikte daimî olmayan bir “Ünlü-ünsüz uyumu” görülür. 

2. Metinde Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliği olan bazı ses değişmeleri 

tespit edilmiştir. #b > #v, ç > c ve özellikle #k > #g, t > d değişmeleri, metnin 

karakterini oluşturan ses değişmeleridir. 

3. “Ötümlüleşme”, “Sızıcılaşma” ve “Yuvarlaklaşma” gibi hadiselerin başat hadiseler 

olarak karşımıza çıkması da metnin tipik bir Eski Anadolu Türkçesi metni olduğunu 

ispat etmektedir. 

Sözlüğe dair sonuçlar: 

Sözlükteki bazı kelimelerin anlamlarını tespit etme aşamasında ulaşabildiğimiz 

kaynaklardan netice alamadığımız durumlar oldu. Bu kelimelerin bir kısmının 

FütüvvetnÀme’ye has kelimeler olması ihtimali kuvvetlidir. Bir kısmı da metindeki 

anlamlarıyla diğer metinlere göre farklı bir değer kazanmaktadır. Bu kelimeleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

dıŋ- :   dikkate almak    

dirlige yara- :  işe yaramak    

dolıncaúdolıncaúdolıncaúdolıncaú : : : :  derli toplu, eller bağlı şekilde    

inãÀf alinãÀf alinãÀf alinãÀf al---- :  yük çekmek 

inãÀf virinãÀf virinãÀf virinãÀf vir---- : : : :  yük çektirmek 

oàlanlar ãoóbetioàlanlar ãoóbetioàlanlar ãoóbetioàlanlar ãoóbeti :  çil çocuk sohbeti; dedikodu    

ùolıncaú :ùolıncaú :ùolıncaú :ùolıncaú :  saklı, perdeleyerek 



 261 

yabana bıraÚÚÚÚ- : ortaya saçmak, meydanda bırakmak 

yol ıãmarlayol ıãmarlayol ıãmarlayol ıãmarla---- :  yol gösterici olmak; hizmette önde gitmek 

Ayrıca, Türk dilinin farklı “Tabaka”larına ait malzeme olarak değerlendirilebilecek şu 

örnekleri verebiliriz: 

ç# > ş#  : geç- 

  : geş- (Harezm Türkçesi ve Kıpçak Türkçesinde karşımıza çıkar.) 

+lar   : bun+lar 

   : bu+lar (Çağatay Türkçesi’nin karakteristik özelliklerinden biridir.) 

Şahıs eklerinde birden fazla şekle dayalı kullanımlar vardır: 

teklik     çokluk 

1. kişi : +(y)Am, +vAn, +(y)In, +m   +Uz, +vUz, +ú 

2. kişi :  +sIn, +ŋ    +sIz, +Uz 

3. kişi :  +Ø     +lAr 
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